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Abstract. The article discusses the problem of language contacts and their outcomes.
Deviations from recognized standards which take place in the local variants of the
French language are consequent upon the transfer of the structural peculiarities of local
African languages into the French language. This process affects the phonetic, grammar
and lexical levels. A low competence in the French language observed in the most part
of African population challenges the identification of characteristic trends and regularly
recurrent errors caused by various reasons. The paper focuses the two specific
phenomena which result from the language contact process — borrowings and xenisms.
Source languages possess numerous differences at all levels of their systems (including
the presence or absence of written language, phonetics, grammar, etc.) as compared to
the French language. The research considers several types of foreign word incorporation
into the borrower language system. They are phonological (graphic), morphosyntactic
and semantic types. The conclusion is made about the core differences between
interference and borrowings; the former is a psychological process while borrowing is a
process of use of elements of another language due to the reasons of social character.
Key words: borrowing; xenism; language contact; cross-disciplinary; bilingualism;
interference; pidgin; creole language; contact-induced changes

How to cite: Bagana, J., Razumova, L. V. (2019). Borrowings and xenisms in Modern
Linguistics: Congolese French. Research Result. Theoretical and Applied Linguistics,

5(2), 3-10, DOIL: 10.18413/2313-8912-2019-5-2-0-1

Introduction. Franco-Congolese traditional and relevant, and the study of this
contact has diverse and broad linguistic phenomenon in the sociolinguistic context of
outcomes. For modern linguistics, the the Congo represents an  important
problem of linguistic contact is both contribution to research into the common
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problems of the variability of language and
language interference. The results obtained fit
into the framework of the Theory of language
contact or Contact linguistics.

Methods. The paper represents a part of
a deeper research based on traditional
methods  of  sociolinguistic  research:
observation, a comprehensive functional
analysis of linguistic units in speech, a
comparative method, and a widely used
method of thematic classification. The
research also benefited from the potential of
the introspection method applied.

Results and discussions. VVocabulary of
the language is the most adaptable language
component, which is in the process of
constant change. Vocabulary change enriches
itself, upgrades to reflect in its development
the conditions of a certain historical period in
the evolution of society. These phenomena do
no directly relate to the language system; it
can include the processes of change in the
meaning of words and enriching the
dictionary by borrowing words from other
languages.

The problem of language borrowing
became important in the recent decades due to
the active development of various aspects of
the language interaction. Against the
background of a growing number of
researches, there appeared a contradiction
between traditional schemes of explaining
borrowing, which developed mainly in the
19th century, and the new ideas about
language processes and structure, which
expanded in the second half of the 20th
century. Various views on the key aspects of
borrowing which occur in Russian and
foreign research literature are highlighted in
the work by T. G. Linnik (Linnik 1989).
However, the researcher has neither identified
nor analysed diametrically opposed linguistic
approaches to understanding the main content
of the process of borrowing. In the past few
decades, the research into the processes and
results of lexical borrowings has been
conducted in two directions: some researchers
focused on the intrasystem aspect of foreign
elements coming into the borrowing language

(N.N. Amosova, L. Bloomfield, L. P. Krysin,
A. P. Mayorov), while the others describe
borrowing in the context of bilingualism,
interlanguage  contact and  intersystem
interaction of languages (V.M. Aristova,
U. Weinreich, E. Haugen). The widely held
traditional understanding of borrowing as a
transition, transference, interpenetration of
elements of one language into another is
opposed by the explanation of borrowing as a
process when language creates its own
elements by its own language means through
creative imitation, as well as approximate
copying or structural modelling by analogy
with samples from a foreign language.

The first approach was developed in the
19th century and continues to dominate at the
present time. In particular, L.P. Krysin (1968)
carried out this approach in his famous
monograph which became the foundation for
many subsequent works of Russian linguists.
This approach absolutely prevails in scientific
and educational literature, in modern
linguistic encyclopaedic publications.

0.S. Akhmanova describes borrowing
as referring to the lexical fund of other
languages in order to express new concepts,
to further differentiate the existing ones and
to name previously unknown objects
(Akhmanova 1969: 150-151).

The term “xenism” taken by D. Gautier
from L. Gilbert, means, according to the
latter, “a foreign word” or an unknown or rare
phenomenon, the use of which s
accompanied by a metalinguistic sign, such as
a descriptive paraphrase or footnote at the
bottom of the page, when it comes to written
text. Moreover, D. Gilbert argues that xenism
has nothing in common with borrowing
(Guilbert 1975: 96-98).

We should note that this phenomenon
has become common in the French language
of the Congo. It can be observed in the
following example:

Samba s’entrainait au yéké yéké (danse
congolaise). — Samba learned to dance yéké
yéké (a traditional Congolese dance).

Due to its frequent use, xenism has
become a phenomenon to be reckoned with
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when describing the French language of the
Congo. It is a manifestation of the constant
contact of two or more languages among
people of the Congo, who speak and write in
French. Furthermore, the influence from
politicians, journalists, and writers often turns
a xenism into a proper borrowing. Thus, the
words dombage “jumping, dancing”,
mudjulisme — “a Satanist sect” in recent years
are often used by journalists of printed mass
media (Baghana 2001: 25), and it is possible
to say that these words have become a part of
the system of the Congolese variant of the
French language.

In the thesis devoted to linguistic
borrowings, Louis Deroy clarified the
following differences between borrowing and
xenisms. In his paper, he asserted that “in
terms of the use of language at a certain point
in history, i.e. synchrony, general borrowing
is presented ... with numerous nuances. It is
possible to distinguish two categories:
peregrinisms, or xenisms — words of a foreign
language, sometimes quoted, and proper
borrowings, or words that have been finally
assimilated. ... It is impossible to draw a clear
line between these two categories. Their use
changes not only in time, but also includes
some vagueness, lack of distinctness that does
not tolerate the tyranny of normative
grammar” (Deroy, 1956: 224).

L. Deroy recognizes that there are
various degrees of interpretation, the so-called
continuum between non-assimilatable
peregrinisms which preserve the form of other
people’s words, and words which have been
completely adapted, that is, true borrowings”
(ibid: 224).

For the analysis of borrowings,
traditional Lexicography can determine the
boundaries within which the lexicographer
works when he aims to compiling of a
dictionary of a native French language. Thus,
the word immigré — ‘“an immigrant”,
exogenous in origin for monolingual
speakers, can, according to the author, quite
legitimately function in various texts designed
to enhance the level of its integration. The
situation is obviously fundamentally different

from the one in Africa, where French is one
of the languages of a bilingual and even
multilingual society. During the
acclimatization to the African conditions, the
French  language underwent complex
evolutionary processes.

A.B. Edema proposed to consider the
following scheme for the development of the
French language in the Congo (which
corresponds to the situation in most parts of
the French-speaking countries in Africa), and
highlights three phases:

e Superposition (fr. superposition): they
are the situations when monolinguals come
into an extra-local society (the case of the
French language in Africa, represented as the
language of Europeans who lived on the
continent during the colonial period — they
were researchers who served in colonial
administrations, missionaries, and travellers).
Among the researchers of the lexical aspect of
this phase were G. van der Horst and J. Pohl
for Zaire (1961), A. Lanley (1962) for the
countries of the Maghreb, R. Moni (1952,
1953) for the French language of West Africa.

e Co-existence (fr. cohabitation): the
emergence of monolinguals. In this phase, the
French language of Africa becomes an
intermediary language; the Europeans use it,
as well as a number of Africans: as a general
rule they are people who acquired the basics
of French at school and use it in everyday life
(for oral speech or written communication).
The European version of French remains the
standard for their speech.

e Mastering (fr. imprégnation):
systematization of the standards of the speech
of monolinguals. The African variant of the
French language “is so tamed, so
domesticated by the colonized population,
that not only its definition as a foreign
language, but even the very idea that it is an
imported language disappeared” (Edema
1998: 151).

It is obvious that the status and the
limits of borrowing depend on the specific
language. In the case of the African variant of
the French language, the disturbance of its
usual connection with local intermediary
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languages (which experienced a strong
influence of the French language in cities)
resulted in the lack of possibility to
distinguish the borrowings because the source
language and the borrower language
interpenetrate each other. The situation in
most French-speaking countries is similar to
the situation in Wallonia. According to
Francard, “when defining a dialect, it is
necessary to define its contours, establishing
boundaries with the neighbouring languages
and the status of words which come from
these languages; at the present moment in
Wallonia it is impossible to overcome these
difficulties” (Francard 1995: 61). Even the
notions of borrowing and xenism here lose
their meanings, since the two languages,
which are in contact, often experience mutual
interference: most of the words of one
language pass into another; even if they do
not become a part of the language system,
they at least diffuse into speech.

The researcher S. Lafage presented a
vivid illustration of such transfer in his
analysis of “the French language of the
streets” in Abidjan, and proved that “the term
borrowing is not sufficient to qualify such a
phenomenon” (Lafage 1997: 281).

As for the situation in the Congo, A.B.
Edema also underlined the importance of the
phenomenon of code mixing, and notes that
“borrowing becomes a re-borrowing” (Edema
1998: 144).

L. Deroy realized the weak points of the
analysis of borrowing and xenism conducted.
So, the part of his work devoted to “the mixed
languages” (i.e. Creoles, Sabirs, pidgins
which embody “the consequences of
borrowing”) begins with the following: “we
have a right to speak not about borrowing, but
about mixing of languages (Deroy 1956:
326). In our opinion, it makes impractical the
use of the notion of “borrowing” in its
traditional sense.

To return the meaning to this term, it is
necessary to consider a situation where the
borrower language and the source language
are clearly separated, which excludes the

presence of “hybrid” forms such as Franco-
Wolof, Franco-Arabic or Franco-Sango.

The distinction between xenism and
borrowing, necessary for lexicographers,
makes sense only for the middle or higher
language levels of the French language in
Africa, i.e. for the mesolect and acrolect.

This sociolinguistic rule (requirement)
explains, in particular, the fact that
researchers from the group of the Institute of
the French Language in Africa (IFA) and
their followers paid great attention to these
varieties in printed media and literature.
However, this restriction does not have any
confirmation in the impossibility to detect
borrowings in the basilect. This is justified by
the fact that the mesolect tends to act as an
endogenous standard adopted by most native
speakers (de Feral et Gandon 1994).

According to L. Guilbert, there are three
types of criteria for the incorporation of
words of foreign origin into the language
system of the borrower language. They are
phonological (graphic), morphosyntactic and
semantic parameters. Source languages
possess numerous differences at all levels of
the system as compared to the French
language. This implies the need, in most
cases, to adapt the local vocabulary to the
requirements of the pronunciation and use of
the French vocabulary (Guilbert 1975: 96-98).

Phonetic and phonological adaptation

The simplest and most common
example of adaptation is the use of the sounds
of a native language to imitate the sequences
of foreign sounds. This criterion can be
regarded as fundamental. L. Deroy notes that
“the first adaptation for a borrowed word to
undergo is phonetic and, to some extent,
phonological adaptation”. He also points out
that “... there are four ways of adaptation: not
to pay attention to unfamiliar and
unpronounced phonemes; to replace them
with familiar phonemes; to introduce new
phonemes; to change the tone according to
the rules of the source language” (Deroy
1956: 237).

The criterion of  pronunciation,
according to the phonetic system of the
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French language, is not always prevalent in
determination of the degree of integration of
borrowings. Often a double pronunciation
takes place: one way of pronunciation is close
to French, the other corresponds to the
phonetics of the local language, or at least
pursues this correspondence.

Many linguists described the process
under discussion as a substitution of the
sounds of the foreign language by “the closest
sounds” from the speaker’s native language
(Haugen 1972: 355). However, it is not
always clear to both the speaker and the
linguist who researches into the linguistic
behaviour, which particular sound of the
native language is closest to the foreign sound
imitated. Only if there is an exhaustive
description of the phonetic system and sound
sequences of the language, one can foresee
which sounds the speakers are most likely to
produce in every specific situation in order to
substitute the foreign sounds. Speakers are
accustomed to react to certain signs in the
speech flow and reproduce them in their own
speech, but at the same time they are
accustomed to reproducing only a limited
number of combinations and sequences of
sounds. The phonology of borrowing has a
purpose to describe these analytical skills of
the speaker, which are importnat for the
results of phonological substitution.

J. Hamers continued this idea and
stated: “the adaptation to the borrower
language (adapted borrowing) occurs at least
on the phonological and phonetic levels”
(Hamers 1997: 137), and cites the example of
the English word football, pronounced in the
French manner.

In fact, the trend of phonological
integration does not suggest a subsequent
evolution of the imported word and
“phonological  uncertainty”  does  not
necessarily mean a “sign of rejection”.

Along with these fluctuations, there are
numerous cases of phonological
Frenchification of borrowings. It is important
to recognize that the more borrowing fits into
the system of the borrower language, the
more its phonetic basis corresponds to the

characteristics of the phonological register of
the central variant of the French language. In
other words, the allied phenomena, which are
closer to the borrower language in terms of
articulation, tend to gradually replace the
phenomena alien to the language system
(Benzakour 1995: 71).

There is a more accurate approach
which states that “a partial overlay of the
phonological characteristics of the two
languages — the source language and the
borrower language — so that a number of the
latter’s rules become activated or blocked.
This hypothesis allows to assume that
borrowed words are not words, or only some
of them are integrated into the receiving
language” (Durand-Deska, Durand 1994: 80).

Thus, P. Dumont regarded the use of
Senegalisms as an “overlay of phonological
systems”; he admitted that “in most cases,
borrowing retains two pronunciations, one is
African, the other is French”. As an example,
he cites the word varugar (from the Wolof
language), which can be pronounced either as
[warugar] or as [varugar] (Dumont, Maurer
1995: 26). Besides, a significant number of
other borrowings in the Arabic language (in
the context of Maghreb) assigns Arabic
pronunciation to the local variant of the
French language: Gaadi notes that some of
the borrowed lexical units “have only one
way of pronunciation which corresponds to
the Arabic phonetic system: these are mainly
words containing sound [X], represented in
writing by the combination of letters kh —
cheikh /I ex], fekhar [fexar], khaddar
[xaddar], makhzen [maxzen], mokhazni
[moxazni]» (Gaadi 1995:146).

Graphic adaptation

Graphic adaptation partially arises from
phonetic adaptation and means successful
acclimatization of writing a foreign word in
the borrower language, especially in the
situation when the source language does not
have a written variant or uses the written
variant different from the one of the borrower
language. Moreover, if the written systems of
both languages coincide, graphic adaptation is
not clearly defined. One can visually perceive
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this graphic adaptation; it is more distinct. For
the cultures with developed traditions of
written language it serves as a source of
continuous disputes about the acceptability of
a borrowed word, about contamination of the
language, about distortion of the idea of the
borrower language.

According to P. Dumont and B. Maurer,
“the first graphic characteristic of African
vocabulary, introduced into the French
language of Black Africa, is its instability”
(Dumont, Maurer 1995: 28). The most
common type is mixed writing, which
combines the graphics systems of the source
and the borrower languages. Such graphic
mixing, common to all the borrowings from
African languages, forms the basis for the
excess of different variations described by
many researchers. So, as a part of the Central
African inventory, there are doubts about the
graphemes c, k, qu (coco and koko, cola and
kola, kinkckiba and quinquéliba, etc); u and
ou, reproduced by [u] (koundi and kundi,
gbalukuma and gbaloukouma); s and ss,
reproduced by [s] between vowels (kissolo
and kisolo, sissongo and sisongo).

There are deeper analyses of such
variations in relation to the French language
of Senegal, which G. Delaporte (1993)
conducted within the framework of the
ORTHAF Programme, and which A. B.
Edema and K. Nduku (1993) performed for
the Congolese version of French.

Morphological adaptation

Since each borrowed word will function
in the statements of the borrower language,
they must receive one or another
morphological ~ adaptation ~ within  the
framework of their new language.

It is noteworthy that morphological
adaptation, which many researchers often
move to the background, is actually a very
serious process, since morphology forms the
core of the language and often touches upon
the adaptation of the grammatical categories
of the source language in the borrower
language, including the number and gender of
nouns, person of the verb.

Taking all this into account, L. Deroy
puts morphological adaptation into the second
place after phonetic and states the following:
“In addition to phonetic adaptation, borrowed
words undergo morphological
accommodation, which allows them to
function clearly in the language system”
(Deroy 1956: 252).

For his part, A. Queffelec notes: “One
would assume that in the case of real
borrowing, compliance with the rules of the
borrower language would be compulsory. In
fact, the observance of the rules does not
always take place” as shown by the study of
the characteristics of the categories of gender
and the number of borrowed nouns, which are
by no means the most active grammatical
category (Queffelec 2000: 291).

As for the gender, integration of this
category into the French language of the
Congo is not a major challenge. The nouns
mostly keep the form of the words of the
source language, and determine the gender in
accordance with the rules of the French
language.

For example,

foula-foula — «a bus» = un foula-foula:

La ndoumba était arrivée dans un
foula-foula (Baghana 2001:44). — The qgirl
arrived by bus.

ndombolo — «a dance» = une ndombolo.

F. Benzakour writes: “In the French
language of Africa, the gender of borrowings
in most cases coincides with the gender in the
source language.” However, according to the
same author, there may be some deviations
and fluctuations in relation to the gender
(Benzakour 1995: 72).

The problem of designating the number
is more significant as it concerns all the
borrowings. In this case, there are three
options for borrowings:

a) the specificity of the source language
may be neglected, and the expression of the
singular may differ from the plural according
to the rules of the borrower language;

b) the morphological system of the
borrower language can remain, formally
distinguishing the singular and plural
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numbers of countable nouns, can be observed.
For example, in North Africa there are Arab
borrowings une souika / des souikat (petits
marchés) — «small market(s).

Also in the French language of the
countries located to the South of the Sahara,
affixes from some African source languages
remain and denote singular and plural:
Blanc(s) — «white ()»:

in Burgundy: un muzungu / des bazungu
(Frey 1996:25);

in Senegal: un toubab / des toubabou;

in Congo.: un mundélé / des mindélé
(Queffelec, Niangouna 1990:219).

The plural form can also be found in the
words borrowed from Kikongo, like sangu /
masangu — «corn» (Toporova 1997:40), ki-ntu
/ bi-ntu — «pineapple» (Makouta-Mboukou
1973:174), lipasa / mapasa — «twiny, di-kulu
/ ma-kulu — «foot» (M’Foutou 1992:119).

For nouns, which differ in gender, four
different forms in the French language of the
Maghreb are possible: the singular of
masculine, the singular of feminine, the plural
of masculine, and the plural of feminine. This
paradigm is found, for example, in the words
cherif — «sherif» and cheikh — «sheikhy»
(masc., sing.) — cherifa and cheikha (fem.,
sing.) / chorfa and chioukh (masc., pl.) /
cherifate and cheikhate (fem., pl.).

Finally, borrowing can take a mixed
form, a compromise between the two
morphological systems of the contacting
languages.

Conclusion. The African variant of the
French language contacts have a strong
impact on the structure of the European
language. As it follows from the analysis
conducted, both external and internal factors
influence the development and change of
language. However, it is possible to assert
that the distinctive signs between the central
French and Congolese versions of the French
language mostly formed under the influence
of local languages, that is, an external factor.
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AHHOTauusi. AOOpeBUAIMsl BBICTYIIACT KaK SI3BIKOBOM (EHOMEH, Hambosiee YeTKO
OTP@XAOIIUNA  TEHICHLMM  Pa3BUTHSL  COBPEMEHHOIO  sI3bIKa UM IIPOLIECCOB
KOMMYHUKalliM B IUIaHE MX ONTHMM3ALMU 32 CUET TOHCKa Hamboiee eMKUX U
OJHOBPEMEHHO 3KOHOMHYHBIX JMHIBUCTUYECKUX CPEIACTB. AKTyallbHOCTb H3y4YCHUS
mporeccoB abOpeBHanuy OOYCIIOBICHA Takke crenudukon si3bika VHTEpHET, e
HaXOJAT pEalM3alMIi0 COKPAICHHBIC EIVHMIBI Pa3jIUYHBIX THUIIOB, MAapKHUPYHOIIHE
MOSIBJICHUE HOBOM SI3BIKOBOM CPEJIBI.

Ienbto uccnenoBaHus SABISETCS U3ydeHHE MPOLECCOB a0OpeBHAlUU C TOYKH 3pEHUs
JMHIBOKPEAaTUBHOCTH, MOHMMAaeMOH Kak TBOpYECKOE MpeoOpa3oBaHUE SI3BIKOBBIX
€IMHHULl B [IUPOKOM CMBICJIE, BKJIIOYAIOIIEe BHYTPEHHNE U BHEIIHHNE MOTHBALIMOHHBIE
(bakTOphl, OTpaXarIlue pa3IuYHble TpaHchopMalMM B CO3HAHUM WHIMBHIA U
COLIMYMa, B JIMHTBOKYJITYPHOM U pogeCCHOHAIbHON cpezie, B 00pa3HOM BOCIPUATUHI
mupa.  Ilpumensemoe Kk  aHanmu3y  mpoueccoB — aOOpeBHalMM  MOHATHE
JMHTBOKPEATUBHOCTH BKJIIOYAE€T TBOPUECKYIO IMPEeoOpa30BaTeNIbHYIO JAEATEIbHOCTD,
HaIpaBJIEHHYI0 Ha pELIEHHME KOMMYHUKAaTHUBHO-IIPArMaTMYeCKUX M ACTETHUKO-
CTHWJINCTUYECKUX 3a/ad B PAa3IMYHBIX OOJIACTAX 4YEJIOBEUYECKOH J1eATeIbHOCTH.
AOOpeBuanys paccMaTpuBaeTcs B TEPMHUHAX KOMIUIEKCHOTO IMOJXO/A, BKIFOUAIOIIETO
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKUI, TUHIBOCEMUOTHUECKHM, JeKCUKOrpauuecKuii MeTOAbI
aHanu3a, C  Y4YeTOM  COLMOKYJIBTYPHOTO,  (PyHKIIMOHAJIbHO-KOTHUTHUBHOTO,
KOHIIETITyaJIbHOTO, AUCKYPCUBHOTO aCIIEKTOB MCCIIEIOBAHMS.

JIMHIBOKpeaTHBHOE OCBEILEHUE MPOLECCOB aO0pEeBUAIIUM TTO3BOJISET 3aKIIOUUTh, YTO
abOpeBHWaIsi MOXKET paccMaTpuBaThCs HE TOJNBKO KaK pe3yibraT JACHCTBUSA
MEXaHU3MOB KOMIIpECCHU B 00MacTu (OpMbI U COAEp)KaHUS, HO M KaK TBOPYECKOE
npeoOpa3oBaHue S3bIKOBOM €IMHMIIBI, TECHO B3aUMOJECHCTBYIOIIEE C IBPUCTUUECKUM
XapaKkTepoM JIaHHOTO IMpOIecca, OTBEUAIONIMM TpeOOBaHUSIM HOBOH peallbHOCTU
CYILIECTBOBaHMSI f3bIka HAa (YHKIMOHAJIHHOM U CHCTEMHOM YPOBHSX, HAXOASIIUM
pENpEe3EHTALNIO B TUCKYPCE.

KuroueBble ciioBa: aG0peBualusi; JUHTBOKPEATUBHOCTD; JUCKYPC; IBPUCTUYECKHMA
MIOJXO/.

Jdas uurupoBanmsa: Bumnzskoa E.A. AOOGpeBuanus Kak JHHTBOKpEaTHBHAS
nestenbHOCTh // Hayunblii pesynsrar. Bompocsl TeopeTHdeckoil M MpuUKIaIHON
auHreuctuku. 2019. T.5, N2. C. 11-22. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-2-0-2
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Abstract. Abbreviation is a linguistic phenomenon that reflects more vividly the
tendencies of the English language development and communication processes in terms
of their optimization by searching for the most capacious and at the same time
economical linguistic means. The pertinence of studying the processes of abbreviation
also stems from the specific character of the language of the Internet, where contracted
units of various types mark the linguistic language environment appearance.

The aim and purpose of the research is the investigation of abbreviation processes from
the point of view of linguistic creativity, that is considered to be the process of creative
transformation of linguistic units in a broad sense, including internal and external
motivational factors that reflect various transformations in the consciousness of the
individual and society, in the linguocultural and professional environment and the world
view formation. The concept of linguistic creativity, applied to the analysis of
abbreviation processes, includes creative transformational activity aimed at solving
communicative-pragmatic and aesthetic-stylistic problems in various fields of human
activity. Abbreviation is analyzed in terms of an integrated approach, including
semantic, linguistic semiotic, lexicographical methods of the analysis, taking into
account the socio-cultural, functional-cognitive, conceptual and discursive aspects of
the study.

The linguistic creative approach to the study of abbreviation processes enables to come
to the conclusion that the abbreviation phenomenon can be considered not only as a
result of compression mechanisms in the field of form and content, but also as a creative
transformation of a language unit that closely interacts with the heuristic nature of the
process, meeting the requirements of the new reality of the language existence on the
functional and systemic levels, represented in the sphere of discourse.

Key words: abbreviation; linguistic creativity; discourse; heuristic approach.
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BBenenue (INTRODUCTION). 1998, KyOpsikoBa, 2004, Tep-Munacona,
[IpoGrniemMa JTMHIBOKPEATUBHOCTH TPUBJIEKAET 2004. ITo cnosam JI.C. BeIroTckoro, «cioBo,
BHUMAHUE HCCIENOBATENE C pa3IuYHbIX npopactas B CO3HAaHME, MW3MEHSET BCE
TOYEK 3peHus, oTpaxkas BOTIPOCHI, OTHOIIEHUsT W mpouecchl» (Bprorckuii,
XapakTepu3ylole  pa3jinyHble  001acTu 1985:193).

HAay4HOr0O 3HAHUS, B TOM 4YHCIE C [Tpouecc OCBOCHHUS SI3bIKA
MEXIUCHUIUITMHAPHBIX TO3ULHMH, OCHOBAHHBIX HEIIOCPEACTBEHHO CBA3aH C JEATEIBHOCTBIO
Ha IOHMMaHUM pPOJIM s3bIKa Kak crocoba YeJI0BEYECKOro CO3HaHuA, CTPYKTypa
MO3HAHUS MUPA, (POPMHUPOBAHUS JTIOTUYECKOTO KOTOpOro B Haubosee o0IIeM BHJIE BKITIOUACT,
MBIIJIEHUS, PAa3BUTHSI TBOPUECKOM S3BIKOBOU cormacHo B3msanaMm A.H. JleoHTbeBa, Takue
muyHoctH  (TomoBanoma, 2015, XXunkwuh, COCTaBJIAIONIME, KaK TKaHb  CO3HaHUI,
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3HAaYCHHUC, JIMYHOCTHBIC CMBICIIbI (B OTIIMYHC
OT MBbIIIJICHUS, CIIOCOOHOCTH MEICIUTh B

1IEJIOM, 00yCJIOBICHHOM NEeUCTBUEM
YHUBEPCAJbHBIX 3aKOHOB U JIeKAlled B
OCHOBE MO3HaBaTEJIbHBIX MIPOLIECCOB).

A.H JleontheB mwucan, UYTO 3HAYEHUS
CHOCOOHBI OKa3bIBaTh BIMSIHUE Ha 00pa3 Mupa
B CO3HAHHMM 4YEJIOBEKa, BBICTYIAsl B KaueCTBE
HOcUTesel TNpeoO0pa3oBaHHOM B  A3BIKOBOM
MaTepuu bopMbl CYILECTBOBaHUS
npeametrHoro  Mmupa  (JleontseB,  2005).
JIMHrBOKpEaTUBHOCTh B JAHHOM KOHTEKCTE
OpuoOpeTaeT UAAKTUKO-METOJ0JI0TNYECKYIO
3HaYUMOCTb M JIGKUT B  0O0JIacTH
pEYenopoXkIeHHs, OTHOcsLerocss K cdepe
NESTEIbHOCTH HMHTEIJIEKTa U TBOPYECKOM
VHTEJUIEKTYaJIbHOM  JEATEIBHOCTH,  TECHO
CBSI3aHHOW C IpoleccaMu UACHTU(DUKAIUN U
dopmupoBanust cMmbicioB (Jleontses, 2003).

CxonHble MBICJIUTEIIbHbBIE MEXaHU3MBbI
00yCIIOBITMBAIOT [IO3HAHKE Pa3IMYHBIX
(eHOMEHOB, B TO BpeMs KakK COJIep)KaHue
CO3HaHUsL ONpeIEICHHBIM o0pazom

OIIOCPEACTBYET TPOLIECC TO3HAHMS, B TOM
Yyycia€ W B IUIAHE OCBOECHUS HHOCTPAHHOIO
A3bIKa M B MIEPBYIO OYepeb — OCBOECHUS MHUpa
SI3BIKOBBIX 3HAYEHMM, CIyXallluX CpPEICTBOM
0000111eHH, XPaHECHUS u nepeavyn
yejoBeuecknx 3HaHuM u onbiTa (L[BeTkoBa,
2001:79).  TlpoOmembl,  CBsA3aHHBIE  C
JIMHTBOKPEATUBHOM JESITEbHOCTBIO,
paccMaTpUBalOTCs COBPEMEHHBIMHU YUEHBIMU C
TOUKH 3pEHHs pealu3allud  INOTEHIHasa
€CTECTBEHHOTO YEJIOBEYECKOTro f3bIKa €ro
HOCHUTEJISIMU, JIIOJIbMU, MPHUHAJICKALUMHU K
TOW KyJIbTYPHO-3bIKOBOW OOLTHOCTH, KOTOpAst
UCMONb3YET AAHHBIA A3BIK B COOTBETCTBHM C
ero ¢yHkuusMu (Bummnsikoa, 2003), rae
OJIHOM BaXHEHINNX SIBIISIETCS OOII[CHUE.
Teopernueckoe o0ocHOBaHHe
(THEORETICAL BACKGROUND). f3bik
KaK BUJ] KOTHUTUBHOM JESTEIbHOCTH 001aJaeT
JBYMSI B3aUMOCBSI3aHHBIMH  ()€HOMEHOJIOT U~
YeCKMMM CBOMCTBaMHU: OH BBICTyHaeT Kak
KOTHUTHUBHBIA HHCTPYMEHT KOAMPOBAHUS U
npeoOpazoBanus  uHpopmanmm, — Oymydn
CHUCTEMOM 3HAKOB, C OJHOM CTOPOHBI, U Kak
(GYyHKIMOHAIEHO HEOTIEIMMBIN oT
KOMMYHUKAIlUM ¥ HE3aBUCHUMBIN OT YEJIOBEKa

CaMOCTOSITENIBHBI ~ OOBEKT, — C Jpyrou
(KyOpsixoBa,  1997:52).  AHTponoueHTpu-
YECKHUI MOAXOM K aHAJH3Y S3BIKOBBIX SBJICHHUN
IPEAIONaraeT, YTo «IEHTPATBLHBIM OOBEKTOM
UCCJIEJOBaHHS KOTHUTUBHOW HAaYKU B LIEJTIOM U
KOTHUTHUBHOM JIMHTBHUCTHUKU KaK O}IHOﬁ u3 €€
OCHOBHBIX ~ O0OnacTeil  sBIsieTcs  YeJOBeK,
JIMYHOCTh, pacCMaTpuBacMas B  Ka4YCCTBC

UCTOYHMKA  TOPOXKICHUS,  YCBOGHHS U
nepepaboTKu — B TEPBYI0 OYEpenp —
BepOanbHOM  MHpoOpMamMu € yueToM

BHYTPEHHHUX COCTOSIHWH, OOYCIIOBIHMBAIOIINX
yejoBeueckoe  mnosereHue»  (BumHskosa,
2003:5). C o5Tux MNO3UIMHA MpPEACTABIAETCS
aKTyaJIbHBIM pacCMOTpEHHE HNpoOIeMaTHKHY,

CBSA3aHHOMU c OCYLIECTBIICHUEM
LIEJICHAIPaBICHHON JIMHTBOKPEAaTUBHOM
JEATEIIbHOCTH.

HccnenoBatenu YKa3bIBatOT Ha
BO3MOXHOCTb I/I)leHTI/I(i)I/IKaIII/II/I B3anMOCB3aH-
HbIX  30H  JIMHI'BOKPEATUBHOCTH,  [J€

npeoOpa3oBaHus  TBOPYECKOTO  XapakTepa
OCYULIECTBIIIFOTCSI HA OCHOBAaHUM WU3MEHEHMIA,
MPOUCXOAAIIMX B OKPYKArOLIEH 4YeIOBEKa
PEATbHOCTH — MUPE U COLIMyME, CIIy>KaIlluX
CTUMYJIOM  JUIsi  CO3JaHHsI  SI3BIKOBOTO
o003HaueHWs HOBOTO (EHOMEHa, — HTO
CIOCOOCTBYET CO3JITaHUIO HOBBIX DJIEMEHTOB
SI3BIKA. MoTtuBHupyOUUM dakTopoM
BBISIBJICHHSI JIMHTBOKPEATUBHBIX MOTPpEeOHOCTEN
SIBJIICTCS M3MCHEHHE MEHTAJILHBIX COCTOSHHUI
YeJIOBEKa WIN TPEJCTaBUTENEH COIMyMa, YTO
00yCIIOBNIMBAET OCYIIECTBICHHE TBOPUYECKUX
mporieccoB B cepe peamusanu  sS36IKOBBIX
CJIMHHII, Ocoboe MECTO 3aHHMAacCT
Pa3HOBUIHOCTH JIMHTBOKPEATUBHOTO CTUMYJIU-
poBaHMs, CBSi3aHHas C  aKTyajau3anuei
TBOPYECKUX TOTEHIMNA S3bIKa KaK 3HAKOBOMU
cucremsl (Mpucxanosa, 2004, babuna, 2010).
OOparmieHne K MaTepuany XyHAO0XKECTBEHHOU
JUTEPaTypPhI IIO3BOJISCT paccMoTpeTh
BO3MOXXHOCTH HCTIOJIB30BaHUSl JIMHTBOKpEa-
TUBHOCTH B IENAX MOCTPOSHUS OOpa3HBIX
XapaKTePUCTHK TIepPCOHAXEM, CO3JIaHUS
BUPTYaJIbHOTO XYJA0KECTBEHHOI'O MPOCTPAHCT-
Ba, C NPUBJICYCHUEM pA3IMYHBIX MPUEMOB,
HalpuMep, TBOPUECKOTO  HCIIOJIb30BaHUS
MHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKJIIOYEHUH, HHKOPIIO-
pUpOBaHUSI B TEKCT HHTEPIMHIBAJIbHBIX
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JIIEMEHTOB, JeKAITIX B chepe
B3aUMOJICHCTBUSI  Pa3HBIX CEMHOTHUYECKUX
cucteM (SImuumnckas, 2014). UWsyyenwue
JMHTBOKPEATUBHOCTH  OCYIIECTBISIETCS B
TEpPMHUHAX SI3bIKOBOM WUIPbI, HAIIPABJICHHON Ha
OKa3aHHe 0cOo00TO BO3/IEHCTBHS Ha IEJIEBYIO
ayUTOPUI0 U OOYyCIOBIMBAIOIIEH HETpU-
BUAJIBHOE JICKYPCHUBHOE MIOBEJICHNE
uaauBuaa (Kymanununa, 2006). S3pikoBas
Urpa paccMaTpuBaeTCs KaK ~ OTpaKEHHUE
CaMOIIPEe3eHTAlMl M CaMOHMJIEHTH(HKALINY,
NPOSIBIISIEMBIX Ha S3HIKOBOM M KOTHUTHBHOM
ypoBHsix gauuHocTd (I'yHuna, 2010), dro
HAXO/IUTCSl B KOPPEJSIIIMUA C WCIOIH30BaHUEM
TBOPUECKHUX BO3MOXHOCTEH f3bIKa B cpeje
WHTepHeT, cCHrHAIM3UPYIOMIEM «O TIOSBIICHUT
0C000# SA3BIKOBOM CHUCTEMBI, OCHOBAaHHOH Ha
COKpAIllEeHUH, YCEYCHHH ©  KOIJHPOBKE
npuBblYHOTO  HaMm  s3eika»  (['yHuHa,
2010:216), a Taxke 00 akTyaJIM3alMu 0COOBIX
IPU3HAKOB PEUYEBOr0 ATHUKETA 3JIEKTPOHHOM
xommyHuKamuu (Crystal, 2001).

[Ipobnema  JTMHTBOKPEATHMBHOCTH B
CBET€ W3Y4YCHHUS KOTHUTHBHBIX AaCIIEKTOB
S3BIKOBOM  peajM3allid TECHO CBf3aHa C
mpoOIemMoit perpe3eHTam 3HAHUH,
BBICTYMAIOUIMX  KaKk  pe3yJabTaT  B3auMO-
necTBusl MH()OPMAIMK, OIBITa, HHTYHIIUU
(Sturbhi, 2016), TpaHchopMHUpyEMBIX B
COOTBETCTBYIOIINE KOTHUTUBHBIE (POpPMATHI B
MBICTUTENBbHON cepe uyenoBeka. JIMHIBO-
KPEaTUBHOCTh KaK KaTeropusi PeueMbICIIH-
TEJIBHOTO XapakTepa M3ydaeTcsi HEe TOJNBKO B
TEPMUHAX peaNn3alid 3HaHUS OOIEero u
3HaHUS JMHIBUCTUYECKOTO, HO U KaK OJMH M3
BO3MOXKHBIX TyTEH CO3/1aHUsI HOBOTO 3HAHWUS,
00yCIIOBJIEHHOTO KYJIBTYPHBIMH U SI3IKOBBIMH
¢dakropamu. IlpeobpazoBarenbHasi JesTElNb-
HOCTh B 00JacTu 3HA4YeHUs M B OOJIACTH
GopMBI, C y4eTOM BO3MOXHBIX TpaHC(hOp-
Maiii B chepe 0Opa3HOCTH, HEMTOCPEICTBEH-
HO CBsi3aHa C BO3MOXXHOCTBIO Pa3BUTHS
HOBBIX CMBICIIOBBIX XapaKTEPUCTUK M HOBBIX
KOHIlenTyanbHbIX  cBoWicTB  (Vishnyakova,
Dobroradnykh, Aleksandrova, Klimanova,
2019).

OcHoBnass 4yactb (MAIN PART).
YyureiBas TOT (akT, YTO HAYYHOMY aHAJIU3Y
MOZIBEPTaeTCsl aHIIIMUCKUN A3BIK, (YHKIHO-

HAJIbHBIA YPOBEHb AaKTyalH3ald KOTOPOTO
MO3BOJISIET OTHECTU €0 K KAaTETOPUU SI3bIKOB,
B 3HAYUTEIHLHOW CTENEHH OPHUEHTHPOBAHHBIX
Ha ajpecara, CJEIyeT YIeIUTb BHUMAaHHE
BONPOCY TOHUMAHUS Kak JesTeIbHOCTH,
Ipeanosarampme aaeKkBaTHYI0 HHTepIipe-
TaIHIO IepeJaBacMoro cooOuieHus
(Bumnaskosa, 2018, [dembsaroB, 1999). B
JAHHOM IIPEJCTAaBICHUU JIMHI'BOKpEaTUBHAs
JESTEIbHOCTh HAaXOJIUTCSA HE TOJIBKO B pycie
UCCIICIOBAHMH, TOCBSILEHHBIX  BOIpOCaM
CO3/1aHusl 0CO00ro CTHJIMCTUYECKOTO WU
putopuueckoro s¢dexra, HO M BOIpOCaM
peam3anuy  SI3BIKOBBIX E€IWHUI] B JJAHHBIX
KOMMYHUKATUBHO-TIPArMAaTHYECKUX  LEJIAX,
JeKalMX B 00JIACTH 3BPUCTUKU KaK HAYyYHOU
chepbl 3HaHUA, uU3yyaromed crneuupuky
TBOPYECKOWH  JI€ATEIBHOCTH Ha  OCHOBE
UCIIOJIb30BaHUsT METO/MK, HAlleJICHHbIX Ha
ONTUMU3ALIHIO MIPOLIECCOB pelieHus
KOHCTPYKTHBHBIX 3aja4 Pa3INYHOrO
xapakrepa. IlogoOHas mocraHoBKa BoIpoca
o0ycIioBlIeHa psaaoM SI3BIKOBBIX u
SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUX (aKTOpPOB, 00yciaB-
JUBAIOIIMX  COBPEMEHHOE  YEJIOBEUECKOTO
oOuieHue, BKJIIOYAst B3aMMO/IEHiCTBHE
KOMMHYUKAaHTOB B ceTeBOil cpene. MHbIMU
CJIOBaMU, JaHHBIN MOJXOJ PAaCIIUpPSIET paMKH
HOHUMAaHHMS JMHI'BOKPEATUBHOCTH B
COOTBETCTBHH C HOBBIM BEKTOPOM aHaJIU3a.
Ilenv uccnedosanus — paccMOTPEHUE
BO3MOYKHOCTH U3y4YeHUs ¢dbeHomeHa
ab0peBHaIlMKM B aHIIMHCKOM $I3bIKE B TE€PMU-
Hax JIMHTBOKPEAaTMBHOCTH, NMOHMMaeMOM Kak
OCYULIECTBIIIEMBIII MTOCPEACTBOM Pa3IMYHbIX
JMHTBUCTHYECKUX TpaHchopMaIHOHHBIX
IpOILEeyp M HAalpaBJICHHBIM Ha JOCTH)KEHHUE
oTpesieNIeHHbIX Iiesiel (PyHKIMOHAIBHOTO U
CHUCTEMHOI'O XapakTepa IpPOLECC TBOPUYECKUX
npeobpa3oBanuil B oOmactu  QopMBl U
3HAUEHUS S3bIKOBOW EIMHHUIBI, C YYETOM
00pa3HbBIX W3MEHEHMUIA. [Tonnmanue
KpPEeaTuBHOTO MoaXoAa K SIBJICHUSAM
NENCTBUTENBHOCTH MOXKET OBITH PACCMOTPEHO
B pa3HbIX acleKkTax, B 3aBUCUMOCTU OT
MOHUMAaHUS CYILIIHOCTH KaTeropuu
TBOpPUYECTBA, IZ€ 32 OCHOBY MOXET OBITH
NpUHATA CcJeaylonas TPAaKTOBKA MOHATHUSA:
“creativity, n. that aspect of INTELLIGENCE
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characterized by originality in thinking and
problem solving. Creative ability involves the
use of divergent thinking, with thoughts
diverging towards solutions in a number of
directions” (Jary, Jary, 1991:127).
[IpuBenennas OKCTUTUKAIIHS OTpakaeT
cneuu(uKy KpeaTUBHOCTH Kak CBOMCTBa,
peamu3yeMoro B pasIMYHBIX  OOJACTAX
YeJIOBEUECKOM NIEATETbHOCTU U CBSI3aHHOTO C
pemeHreM  3ajJad  pa3IMYyHOrO  poja,
HaXOAALIMXCS HE  TOJBKO B 0OJIaCTH
XyI0)KECTBEHHOTO, HO U TIPO(ECCHOHAIBHOTO,
TEXHOTBOPUECKOTO, a TaKXKe KOMILJIEKCHOTO B
TUTaHe OCYIIECTBISIEMBIX MIOAXO/IOB
OCMBICIICHUs JICHICTBUTEIILHOCTH: HalpuMep,
UCIOJb30BaHUEe abOpeBHaTyp B  Hay4yHO-
daHTacTHUYECKHUX W MOCBSIIIEHHBIX
ONMCAHWIO  YEJIOBEYECKOW  JEATEIbHOCTH
CHELMATbHOTO Xapakrepa MyOIMIUCTHYECKUX
U XYIOXKECTBEHHBIX Marepuanax, B Tak
Ha3bIBaeMbIX TexHoTpuiiepax (KyOpsikoBa,
2013: 50).

Mamepuanst u memoovl ucciedo-
6éanusa. AOOpeBuanusi paccMaTpUBaeTCsl Kak
SBJICHHE, HauboJiee YyTKO pearupyromee Ha
TEHJICHIINH Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO SI3BIKa
(AnekcangpoBa, 2016). O.C. AxmaHOBa
NPUBOIUT  WCUEPITBIBAIONICE  OIPEICIICHUE
ab0peBuarun  (AxmanoBa, 1966:27) wu
OTHOCHT K JJAHHOW OOJIACTH Pa3TUYHBIC THITHI
COKpAIllEHHBIX €AMHULl. Memoo neKcuko-
epaghuyeckoeo  ananuza, OCHOBAaHHBIA Ha
U3yYeHUU MaTepuana Kak CHEeIHaIbHBIX
CJIOBapey, Tak M CIIOBapel COKpaIEHHM, JaeT
BO3MO)XHOCTb paccMOTpeHHs Kak
abOpeBmaryp  Kak  TakKOBBIX, TaKk H
MPOU3BOAHBIX OT JAHHBIX S3BIKOBBIX €IMHHII
(HroxxukoBa, 2013). BaxHoit cocTaBistomniei
KOMIUIEKCHOH  aHAJIMTUYECKOM  METOJHKH,
Jexalen B OCHOBE paccMOTpEHUS
ab0peBUaIUH, SIBISETCS MEMOO CIMPYKMYpPHO-
CEMAHMUYecKo20 aHaIu3a, HACICHHBIN Ha
U3y4YeHHE S3BIKOBBIX 3HAUEHUH HIIEMEHTOB
COKpAIIIEHHOTO  SI3BIKOBOTO  BBIPQKEHUS H
3HAUEHUS LEJOr0 B IUIAHE YCTAHOBIICHUS
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX  COOTBETCTBHIA
MEXIYy YKa3aHHbIMH OOBEKTaMU M3y4EHHUS.
JlaHHast KOppemnsuUs MOXKET paccMaTpUBaThCs
C TOYKHU 3pEHUs] CBOCH 3HAUMMOCTU TaKXKE B

CHCTEMHOM IUIaHE — Ha YPOBHE aKTyalu3aliu
CTPYKTypHO-CEMAaHTUYECKOTO  TOTEHIIMAJa
S3bIKAa B KOHTEKCTE JIPYT'HX, MPUHAIEKALIIX
K JaHHOW CHCTeME 3HakoB 0Opa3oBaHMiA
(Moghaddas, Dekhnich, 2015). Oco0Goe
BHUMAHUE YACISIETCS CeMUOMUYECKOMY U
JIUH2BOCEMUOMULECKOMY ACNeKmam aHaiu3d,
HAlpaBJICHHBIM Ha HCCIICAOBAHHE 3HAKOBBIX
XapakTepUCTUK  Tpoluecca  abOpeBHanuy,
SIBJICHUIO CEMHO3HCAa, BBICTYIMAIOMIETO KaK
«cxBarbiBanue» (E.C. KyOpsikoBa) s13bIKOBOTO
3HaueHus 3HakoBoM ¢dopmoi. Ilo cioBam
E.C. KyOpskoBoii, «ecnu monaraTb, 4TO 3a
Ka)XJIbIM Ha3BaHUEM, HOMUHATHBHBIM 3HAKOM
B COOCTBEHHOM CMBbICIIE CJIOBa  CTOMT
NOHSATHE, a TOHATHE, KaKk W3BECTHO,
(dopmHpyeTcsi Ha OCHOBE CYXICHHH O
npeaMeTe, CIeNyeT MPU3HATh, YTO 33 KaXKIbIM
CJIOBECHBIM MOTHUBUPOBAHHBIM HaWMEHOBA-
HUEM — TMPOM3BOIHBIM — CTOWUT TaKas IeTb
CYXKJIEHHH, OJHO U3 KOTOPBIX 0053aTENIbHO
COZIEPXHT B (hOopMe CIIOBa KOPPETAT Oymyiei
POU3BOIAILEH OCHOBBD» (KyOpsixoBa,
2010:8). Peub B maHHOM cilydae MOMKET MATU
HE TOJNBKO O CTPYKTypHO-CEMaHTUYECKOH
KOpPpeJSIIMA ~ TIPOM3BOISIIEH  OCHOBBI  C
pe3ynbTaraMu ee JIMHTBOKPEAaTUBHBIX
peoOpa3oBaHuii, OCYIIECTBISEMBIX B COOT-
BETCTBUHU C OIPECIIEHHON JIMHIBUCTUYECKOM
MOJENbl0, HO M O  BO3MOXHOCTH
akcuosnornyeckoro (IIpoxopoma, Yekymnai,
2017) W TOHATHIHOTO  pa3BepTHIBAHUSA
JTAHHOM  OCHOBBI B  HOBBIE  SI3BIKOBBIE
CTPYKTYyphl, a TakXe CO3[aHhs HOBBIX
KOTHUTUBHBIX (POpMalnid, JIexalux B OCHOBE
ab0OpeBmany, OOYCIOBICEHHON TIPOIECCOM
HOPOXKJICHHS 3HAKOB, o0Jagaronmx
penyuupoBaHHON  (QopmoOi,  CIOCOOHBIX,
HapsIy ¢ COXpAaHEHHEM, K U3MEHEHHIO CBOETO
Colep)KaHUSI 32  CYET  aKTyalu3aluu
BEPTUKAJIBHBIX CBS3e W BBIXOA 32 PAMKH
CHCTEMHBIX COOTBETCTBHH. OcylecTBiIeHUEe
KOHYenmyanbHoz2o, a TaKxKe TECHO
COIIPHUKACAIOMIETOCS C HUM  COYUOKYIbIYP-
HO20 noOXo0a K aHalM3y pPaccMaTpUBAEMBIX
SIBJICHUHN MO3BOJISIET OCYILECTBUTh
SKCIUTMKAIIMIO TpOIlecCOB albOpeBuanuu B
TEPMUHAX  JIMHIBUTCUYECKOTO  OTPa’KEHUS
npeoOpa3oBaHHUiA, MPOUCXOISAIINX B
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YeJIOBEUYECKOl ToJoBe, C Y4eToM (PaKTOpOB
BHEIIHEro nopsaka. JlawHeld  mponecc
XapaKTepU3yeTCs BBIPAKEHHBIM KpPEATHBHBIM
HA4aJioM, CBS3aHHBIM C HEOOXOAMMOCTHIO
TBOPUECKOTO TMOJIXOAAa K IOUCKY OMNTH-
MaJbHBIX PEIICHUH, JeXalux B 00JacTu
YeJIOBEYECKON KOTHUIMH, B CYLIECTBEHHOM
Mepe HaxoAsAIMMHU OObSICHEHHE B cdepe
AHMpPONOYEeHMpPUIecKo2o U QyHKYUOHANbHO2O0
MOAXOJ0B K aHanu3y s3bika: «llocrosiHHOE
OPOTHUBOpEUHME  MEXKAY  MOTPeOHOCTIMHU
OOIlIeHHs dYeNOBEKa M €ro CTpPEeMJICHHUEM
CBECTM K MHUHUMYMY CBOM YMCTBEHHBIE U
bU3NYEeCKUE YCUINS MOXKET PacCMaTPUBATHCS
B KaueCTBE JBWXKYIUEH CHIIBl SI3BIKOBBIX
n3MeHeHHUH... OUYeBHIHO, YTO TEHICHIHUS K
TOYHOCTM HMEET BaXKHOE 3HAYEHUE A
obecrieueHUss KOMMYHUKATUBHOW (YHKIIUU
SI3bIKA... TIOBEJICEHUE 4YEJIOBEKa IOJYMHEHO
3aKOHY HAWMEHBIIETO YCWIHS, B COOT-
BETCTBUM C KOTOPHIM YEJIOBEK PacTpayuBacT
CBOHU CHUJIBI JIMIIb B TOW CTENEHU, B KAKOH 3TO
HEOOXOAMMO JIsl TOCTUKEHUS OTPEeAeTICHHOM
uenn» (Maprune, 2009:188-189). A6GpeBu-
alus Kak TpoLecc KpeaTUuBHOTO IMepeo-
CMBICJICHHS JIEHCTBUTEIHLHOCTH, B TOM YHCIIE
SI3BIKOBOM, TECHO CBf3aHA C  TaKUMH
SBIICHUSIMH,  KaK  TOWUCK  ONTHMAJIbHO
COOTBETCTBYIOIIEH JaHHOW LEIM 3HAKOBOU
GbOpMBI, CEMaHTHYECKH €MKas | TOoJdHas
nepenaya CoAepXKaHus, PEIIeHUEe KOMMYHH-
KaTUBHO-TIParMaTu4eCcKoOi WJIM MHOM 3aJ1a4M B
paMKax JaHHOTO COLMOKYJIBTYpHOTO (cre-
UAIbHOTO, PO(ECCHOHAIBHOTO) KOHTEKCTA,
BBISIBJIEHUE KOHIIENTYaJbHbIX OCHOBaHUH,
COOTBETCTBYIOIIMX  OMNPEAEIECHHOIO  poja
TpaHcopMaIysM, yCIOBUH U CIIEACTBEHHO-
NPUYMHHBIX ~ TApaMETPOB  aKTyaJIM3aIluu
JIMHTBO-KOTHUTUBHOTO MOTEHIMAIa UCXOAHOM
M BHOBb CO3/JaHHOW COKpAIlEHHOW €IWHHUII,
HaxXOASIIMUX aKTyaJdu3alHdid B  pealbHOM
peueBoi JEeWCTBUTEIILHOCTH, T. €.
MOJIJIEKAIIUX PACCMOTPEHUIO C TOUKHU 3PEHUS
OUCKYPCUBHO20 NOOX00A.

Pesynbrarbl  HCCIeI0BAHMA M HX
o0cy:x/1eHHne (RESULTS and
DISCUSSION)

Cucrema  QopMalbHBIX  KpPUTEpPHUEB,
JeKalMX B OCHOBE  KJaccH(HKAIIH

COKpAIICHU#, MOYKET PacCMaTpUBAThLCS JIUIIb
KaK 3JIEMCHT IEPBOTO ATara HCCIICIOBaHMS,
BOKHEWIIEH  YacThi0  KOTOPOTO  MOXET
CUUTATHCS €r0 COLMOKYJIBTYPHAsI COCTABIISIIO-
mias, 00yCIJIOBIICHHAS COBPEMCHHBIM
COCTOSIHUEM pa3BUTHS OOILIECTBA U S3bIKA
(Rosenberg, Jery, 1992:7-9). Boszpacraromas

TCHACHIIU A CO31aHuA COKpAaII€HHBIX
SI3BIKOBBIX BBIpaKCHUIA 3acTaBJseT
CIICIUATIICTOB 00paTuTh Cephe3HOe

BHUMAHUE HaA CYIIHOCTb JTOr0 SBJIEHUS C
TOYKU 3PEHUS PA3IUYHBIX COIMOJIMHIBUCTH-
YECKMX M COLMOKYJIBTYPHBIX KOppelsauuil |

OTpaHUYECHUH, MapKUpPYHOUIUX  JaHHBII
npouecc. JI.  Hwuicen, ykaseiBas  Ha
VCKYCCTBEHHBIN XapakTep HEKOTOPBIX

co3naBaeMbIX enuHul, numer: “This process
of modification and subsequent clipping has
reached the point that there is now an
organization named the "International
Association of Professional Bureaurats" or
INATAPROBU. This acronym is listed in the
dictionary..., where it is indicated that the
organization's former name was
NATAPROBU, but where there is no
indication that this organization, like
AAAAAA, is totally a satiric
nonorganization” (Nilsen, 1981:157-158).
JIMHIBOKpeaTHBHBIE MPOLIECCHl HAXOIAT CBOE
BOIUIOIICHWE B  SI3BIKE  I0-pa3HOMY B
3aBHUCUMOCTH OT CHEUU(UKH KOHKPETHOIO
s3pikoBOTO siBieHust (Mpucxanora, 2009). B
obnacTtu ab0peBUaIK JTaHHbBIE
npeoOpa3oBaHms TECHO CBSI3aHBI c
IBPUCTUYECKUM XapaKTepOM HCCIEIYEMOro
dbenomena, 00yCIIOBIMBAIOIIUM OCOOEHHOCTH
€ro  aKkTyajgu3alMd B  JUCKypce H
OpPUEHTUPOBAHHBIM Ha CIIOCOOHOCTH
npeAcTaBuTeNeil  SI3BIKOBOTO KOJJIEKTHBA K
aJICKBaTHOW WHTEPIPETAIlH COKPAIIEHHOTO
BbIpaXeHHs. Hampumep, MOTHBUPYIOIIMMH
dbakTopaMu  peanu3alMi  COKpaIleHWH B
OU3HEC-IHMCKypCe SBISIOTCS HEOOXOAMMOCTD
SKOHOMHUHU BPEMEHU U S3BIKOBBIX YCHIIHH,
CTPEMJIEHHE K «IKPAaHHOMY» PaCIHOIOKEHHIO
MOJIBEPraeMoro KOMIIPECCUM TEKCTa M €ro
COCTaBJISIOIINX, qTO 00yCIIOBIIUBaET
MOSIBJICHHE HOBBIX ab0OpeBuaryp oO0IIero u
YaCTHOTO XapakTepa, T.€. CBOHCTBEHHBIX
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chepe Om3Heca B IEJIOM M OTACIbHBIM
npodeccnoHabHEIM obOmacTsm. J[x. M. Po-

3eH6epr YKa3bIBacT Ha AKTyaJIbHOCTb
CO3aaHuA MaTcpualios, OTpaXKaromux
HpO6J'I€MBI (I)I/IKC alu n SKCINIMKalluK1

COKpAIIICHHBIX BBIPAKCHUH, C y4eTOM (akTa
CYLIECTBOBaHMS CXOAHBIX 1O Qopme
pa3HbIX MO cojepKaHHUI0 abOpeBuUaTyp, B
NepBYyIO ouepes — B obnactu 6uzHeca: “What
had I noticed in my day-to-day life as a
business consultant...? First of all everyone
knows that in today’s business world we are
all confronted daily with a variety of common
9and not so common) abbreviated terms.
Whether these terms are communicated in
written and verbal form, confusion can arise,
since most of them frequently convey several
different meanings. For example IBM is a
three-letter word that is quickly identified
throughout the world as initials for
International Business Machines. However,
these same three letters also stand for the
Institute for Burn Medicine, Industrias
Biologicas Mexicana (Mexican Biological
Industries), intercontinental ballistic missile,
and the International Brotherhood of
magicians. And the two-letter words, IB and
IM, have a list of several dozen possible
spelled-out forms™ (Rosenberg, Jery, 1992:7).

[TosiBlIeHNE 3HAYUTENBHOTO KOJIMYECTBA
ab0peBuaryp MOXET OOBICHITBHCS  Kak
BO3HUKHOBEHHUEM HOBBIX (DEHOMEHOB M HX
COKpAIllEHHBIX ~ HAaWUMEHOBAHWH, TaK W
TEHJICHIIMEeH K COKpAIICHUIO YK€ CYIIECTBY-
IOIUX HOMHUHATUBHBIX  €IWUHUI,, T. €.
U3MEHECHUSIMHU BHEITHETO XapaKTepa, C OTHOM
CTOPOHBI, ¥ W3MEHEHHSIMH B 00JacTu
YeJI0BEUYECKOI MEHTAJIbHOCTH, MOTPEOHOCTH B
TBOpPUYECTBE B IIETSAX COOCTBEHHO Mparmaru-
YeCKUX, HapsAAy C  OCTCTUKO-CTHIIUCTHU-
gyeckuMU. C TOYKM 3pEeHHUS KOTHUTUBHO-
TMCKYPCUBHOTO ~ TOIX0Ja OOpa3oBaHHE B
SI3BIKE  JIaHHBIX ~HOMHHATHUBHBIX  €IUHUI]
MOXET paccMaTpuBaThCsi Kak  sIBJICHUE,
CBS3aHHOE C pealn3alueld MEHTAIbHBIX
MPOIIECCOB  Pa3IUYHOro mopsiaka (Ooree
o0mmx nubo Oojee YacTHBIX), a TaKXke C
OCYIIECTBICHUEM CTPYKTYPH3aIlMA KOTHUTHB-
HOTO MPOCTPAHCTBAa JUCKypca B 3aJaHHOM

HarpaslieHHH, 00yCIOBIEHHOM MOTpeOHOCTS -
mu conuyma (BummnskoBa, 2017). Tak,
3HAYMMON XapaKTEepUCTUKON abOpeBHaTypsl B
IUITaHE MapKHUPOBAHHOCTH MOXKET CUYHTATHCS
JMXOTOMHMSI, COOTBETCTBYIOILAsi COOTHOILIE-
HUIO «CBOH-UYXKOI», o0ycoBneHHas
napaMeTpoM HOHUMAaHHUS COZIep KaHuUs
ab0OpeBHaTyphbl, I7Ie BAXKHEHIIMME (pakTopaMu
YCIEUIHOCTH KOMMYHUKAIIMM SIBJISIOTCS Kak
JIMHTBUCTUYECKUM W KYyJIbTYPHBIA KOHTEKCT
peanu3aluy  S3bIKOBOM €IMHHUIBI, TaK MU
KOHTEKCT KOTHUTUBHBIN (bonaeipes,
2014:119), obycnoBnuBarOmUi BO3MOXKHOCTh
aJICKBaTHOW HWHTEPIPETAI[H COKPAIIEHHOTO
BBIPOKEHHSI, pEATM3yeMoro B  JIUCKYpCe.
Hanpumep, B cdepe OusHeca BCTpedaroTcs
TaKue MOHATHBIE MpodeccroHasaM eIuHULIb,
BXo[dmue B oOmacTte s3Ik JUIA
crenuanbHbIX Hene, kak CCSB — Credit
Card Service Bureau, CCPA - Consumer
Credit Protection Act, BIF — Bank Insurance
Fund, bfcy — beneficiary, BEST — Business
EDP System Technique, BES — Bureau of
Employment Security; B cdepe MeIuIUHBL:
BMI - Body Mass Index, ACTH-
Adrenocorticotrophic Hormone, ARDS -
Acute Respiratory Distress, LDLs — low-
density lipoproteins, VLDLs — very low-
density lipoproteins, SARS — severe acute
respiratory syndrome, BCG - Bacillus
Calmette Guerin, HDA — Health Development
Agency (Rosenberg, Jery, 1992); B oGmactu
marematukd:  Ann-  annihilator,  arg.-
argument, arith. — arithmetic or arithmetical,
ASCII — American Standard Code for
Information Interchange, bcd — binary code
decimal, bit — binary digit, bra — left angle
bracket «, ket— right angle bracket >, im —
imaginary part of a number, inf (or glb) —
infimum (or greatest lower bound), ins —
inside, int — interior, the symbol for the
integral part or floor of a real number, inn —
the set of inner automorphisms of a given
group, lcd — least (or lowest) common
denominator (Borovski, Borwein, 1989). B To
&Ke Bpems MOJ0OHbIE NPUTOIHBIE IS
CBOOOIHOTO OTIepUPOBAHUS S3BIKOBBIC
€IMHUIIbI, BO3HUKAIOUIME JUI1 ONTUMHU3ALNU
npodeccuoHaIBHOTO oOmieHws, MOTYT
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(yHKLIMOHUpPOBaTh B JUCKYpPCE U B ILEISX,
OOYCIIOBIIEHHBIX ~PA3TUYHBIMHA SKCTPAJIMHT -
BUCTMYECKUMHU TPUUYMHAMHM — Harpumep,
STHYECKUMHU B METUIMHCKOW cdepe, THe B
LIEJIOM psifie ciydaeB HaOJIt01aeTCsl MOHATHBIX
JMIs  TpodecCHoHaNaM  COKpAIIeHHBIX
HazBanui — STDS — sexually transmitted
disease, HELLP Syndrome — a type of severe
pre-eclampsia (a disorder affecting some
pregnant women), CMV — cytomegalovirus (a
commonly occurring virus of the herpes virus
group), HRT — hormone replacement therapy,
HIV - human immunodeficiency virus,
responsible for AIDS (Black’s student
medical dictionary, 2007). AOOpeBuarypa
npuobperaeT  CBOIO  3HAUUMOCTh  Kak
JUHIBUCTUYECKUI  3HAK, oOJafaromui
CHeNHaIbHBIM  KOMMYHHUKaTHBHO-TIparMaTu-
YeCKHMM IpeJHa3HaYeHWeM B JUCKypCe,
MIO3BOJISIFOIIIAM HE TOJBKO ONTUMH3UPOBATH,
HO W 3aByaJdpoBaTb  MEpPEAaBaEMYIo
UHPOPMAIINIO, B TO XK€ BpEMsSl aKTUBU3UPYS
BHUMaHUE KOMMYHHKAHTOB, (YHKIUOHUPYS
KaK 3HAK-TIPU3HAK M CO3/1aBacMbli HA 3TOU
OCHOBE 00pa3, MOTHBHPOBAaHHBIA  (op-
MaJTbHO-COJIEPKATEIIbHBIMA CBOWCTBAMH
COKpAIIIEHHON €IMHHUIBI U BO3HUKAIOUIMMHU B
OTIPENICIICHHOM  KOHTEKCTE  OIICHOYHBIMHU
KOHHOTAIlMSIMU, & B HEKOTOPBIX CHUTYyalHUsX
npuobperasi CBOWCTBA CHMBOJIA, WIPAIOIIETO
3HaYUMYI0 pOJb B KOTHUTHBHOM IIPOCT-
paHcTBe muckypca (BummHsikoBa, BumHskoBa,
2014, Xwunkun, 1998). HWuaue roBOpA,
JMHTBOKPEATHBHBIA  aCMeKT  pealn3anuu
ab0peBuaTypbl B  3HAYMTENBHOM  Mepe
00yCJIOBJIEH €€ AMCKYPCUBHOM CIEIU(UKON.
Bonpoc o ponn o0pa3HbIx TpaHchopmanuil B
nporiecce TTOPOXKICHHST COKpAaIIeHHOU
eIMHUIIBI, a TakXke OcoOeHHOocTel ee
JNabHENIIEN peann3ali, B TOM YHUCIE U C
TOYKH 3peHHsI (POPMHUPOBAHUS CTEPEOTUITU3U-
POBaHHBIX TPEACTABICHUH W BIWSHUS Ha
O0COOEHHOCTH YEJIOBEYECKOTO MBIIIICHUS H
NIOBEICHUSI, Ha W3MEHEHHE KapTUHBI MHpa
YJIEHOB  KYJBTYPHO-SI3bIKOBOTO  KOJUIEKTHBA
OTKPBIBACT HOBBIE IEPCIEKTUBHI aHAJIN3a B
cthepe abOpeBuanuy.
3akirouenue
H3yuenue SIBJICHUSA

(CONCLUSIONS).
ab0OpeBuar B

COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM  S3bIKE€ CTaBUT
nepes HccienoBaTeneM IeNblil psan 3aaad,
0OyCIJIOBIIEHHBIX MHTEHCHUBHBIM XapaKTepPOM
JAHHOTO  Tpoliecca, MOJIeKAIIEero  pac-
CMOTPEHUIO C Pa3jIMYHBIX TOYEK 3PEHHS,
NO3BOJISIIOIIMX IPOHUKHYTh B  CYLIHOCTb
MEXaHM3Ma  KOMIIPECCMM  Ha  ypOBHE
(hopMabHO-CMBICTIOBBIX TPEOOpa3oBaHUN B
TEpPMHUHAX peanu3anuu NOTEHIIMaja
€CTECTBEHHOIO  YEJOBEYECKOrO f3bIKa, C
YUETOM JHUCKYpPCUBHO-KOTHUTUBHBIX COCTaB-
JSIOUMX pealu3aluy JJaHHOro (peHoMmeHa B
JNENCTBUTEIBHOCTH. JIMHrBOKpeaTUBHas
JESTEIbHOCTh 0 CO3/IaHUI0 COKPAIICHHBIX
S3BIKOBBIX ~ (OPM  TECHO  CBsi3aHa  C
3BPUCTHYECKUM TIOAXOAOM K HMX HCIOJIb-
30BaHMI0 B LIEJSX CTPYKTYPHU3ALMU JUCKYp-
CUBHOIO IIPOCTpaHCTBa colMyma, o00yc-
JIOBJIEHHOTO MOTPEOHOCTAMH ONTHUMHU3ALUU
poLeccoB OOLIEHUs, B MIEPBYIO OYepesb — B
npogecCHOHAIBHOW  cpele, a  Takxke
BO3MOXKHOCTSIMH ~ TBOpYECKOTro mpeolpa3o-
BaHM JaHHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX BhIPaKEHHUH
KakK B IUIaHe (OPMBbI, TaK U UX COACPI KAHUS C
y4eToM OCOOeHHOCTell HX peanu3aliu B

JIMCKypCe.
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AHHoOTanusi: B crarbe paccMarpuBaeTcs pedeBas PENpPE3CHTAlMs CTEPEOTUITHOIO
BocipusaThss Poccunm B aMepUKAaHCKMX JE€TEKTUBHBIX cepuanax. AKTyalbHOCTh
UCCIIeIOBaHUs OOYCIIOBIIEHA TEM, YTO TEJIEBU3MOHHBIE CE€pUasbl CIIOCOOHBI IepeiaBaTh
NaTTEpHbl IOBEJIEHUS, MBICIH, 3MOLMH 4Yepe3 IepoeB, a TaKXKe KOMMEHTHPOBATh
aKTyaJIbHble U IPOOJIEMHBIE CUTyallul. ABTOpPBI pacCMaTpUBAOT 0COOCHHOCTH cepHala,
€ro JIBOMCTBEHHYIO CYIIHOCTb M TIOJIMKOIOBOCTb. B cTarbe mpencTaBle€H JHMHIBO-
KOTHUTUBHBIM aHaJN3 MPUMEPOB PENPE3CHTAMU CTEPEOTUITHOTO BOCIPUSATHS o0Opasa
CTpaHbl B aMEpPHKAHCKHMX JAeTeKTHBHbIX cepuanax "Kacn" (Castle), "DnemenrapHo"
(Elementary), "O6nacts TeMbl" (Limitless) u "bpykiun 9-9" (Brooklyn 9-9). Ilpumepsl,
MIOJly4YE€HHBIE M3 JTHUX CEpPUAJIOB, pa3felieHbl Ha TPU TPyINIBbl, KaKIas U3 KOTOPBIX
OTpa)kaeT pas3JInyHble CTOPOHBI Bocmpusitus Poccum: oOpa3 cuctembl mpaBoCyIus,
o0pa3 mpe3uzeHTa u o0pa3 pycckoro yenoBeka. CaMoif MHOTOYMCICHHOW OKa3anach
rpymna NpuMepoB, NpeAcTaBistonias o0pa3 cuctemsl paBocyaus. O6pa3 npe3ujieHTa u
PYCCKOTO 4eJoBeKa MpPEACTaBICH HEOONBIIMM KOJIMYEeCTBOM NpuMepoB. OToOpaHHBIE
A3BIKOBBIE (DparMeHTHl MOSBUIIMCH B JETEKTHBHBIX cepuajax, cHATbIX B 2014-2015
rojiax, B TOT MOMEHT, Korja B OTHoIEeHHUAX Poccun n CoeMHEHHBIX IITaTOB AMEPUKHU
HaOI01aNI0Ch HaMpsKeHHe. B 3aKkiIroueHuN aBTOPHI JI€Iat0T BBIBOA, UTO TelleCepHallbl
NENCTBUTENBHO SIBISIOTCS COBPEMEHHOM, XOTSI HEAOCTATOYHO M3YUYEHHOH, IJIOLIAAKON
st popmupoBanus obpaza rocyaapcTsa. VM3yueHue si3blka cepuajoB, UX CIIOCOOHOCTh
oTOOpaxaTh yXKe CyIIECTBYIOUIHE CTEpeoTUnbl UM (OPMHPOBATH HOBBIE SBISETCA
MEePCIIEKTUBHBIM HANpPaBICHUSIM Pa3BUTHS JUHTBUCTUYECKON HAYKH.

KiroueBble cji0Ba: TEIEBU3MOHHBIN CepUai; IOJMKOIOBOCTh;, CTEPEOTHIIBI, 00pa3
CTpaHbl; TEJIEBUICHNE; TUHIBO-KOTHUTUBHBIN aHAIIN3.
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Abstract: The article deals with the speech representation of stereotypes about Russia
in American detective series. The pertinence of the study stems from the fact that
television series are capable of transmitting patterns of behavior, thoughts, emotions
through the TV characters, as well as commenting on current problems and situations.
The authors consider the features of the series, their dual character and polycode
structure. The article presents a linguistic and cognitive analysis of the examples
obtained from the detective TV series "Castle", "Elementary"”, "Limitless " and
"Brooklyn 9-9". The examples obtained from these series are divided into three groups,
each of which reflects different aspects of Russia's perception: the image of the justice
system, the image of the President and the image of a Russian. The most numerous was
the group of examples representing the image of the system of justice. The image of the
President and a Russian person is represented by a small number of examples. The
selected language fragments appeared in detective series from 2014 to 2015, when the
tension in relations between Russia and the United States of America was observed. The
authors draw a conclusion that television series are indeed a modern, although not
sufficiently studied, platform for the formation of the state image. The study of the
language of the series, their ability to display existing stereotypes and new ones is a
promising direction of the linguistics development.

Key words: television series; polycode; stereotypes; image of the country; television;
linguistic and cognitive analysis
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Beenenue Oynyuun 4acTbIO TEJIEBU3UOHHOTO

Ha coBpemeHHOM oJrTame MaccoBsas IIPOCTPAHCTBA, OHM pPENPE3ECHTUPYIOT
KyJIBTypa HEPa3pbIBHO CBsI3aHA c aKTyaJlbHble TpPEHIbl M HOBOCTH, a TaKke
teneBuaeHueM. OpHuM U3 (peHOMEHOB YYTKO pEarupyroT Ha COLUAIBHBIC H3MECHEHHUS.
TEJIEBUICHUS SBIAIOTCA cepuaibl. IIpu sTom C npyroil CTOpOHBI, SIBISAACH 10 CBOEH CyTH
TEJIEBU3HOHHBIC cepurabl UMEIOT XyIOOKECTBEHHBIM  ITPOM3BEACHUEM, CEpHall
JIBOMCTBEHHBIN XapakTep, ¢ OQHOW CTOPOHBI, BBIIIOJIHAET 3CTETUYECKYIO u
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Bo3neicTBytomIyl0  GyHkuuu. [lpu  3TOM,
cepual He TMOJABEPraercss KpPUTHYECKOMY
OCMBICJIEHUIO, a, CIIEIOBATEIbHO, 3PUTENb HE
IPOSIBIISIET HEJOBEPHE, KOTOPOE CBONCTBEHHO
JUIL TaKUX CTaHJApTHBIX (POPM TEIECBUICHUS
Kak, HallpuMep, HOBOCTH WJIM peKJiama.

Teoperuueckuii 0030p

OmHoli W3 OCOOCHHOCTEH  cepuala
SIBJISIETCSI €70 3aBUCUMOCTD OT CBOETO 3PUTEIIS.
UroObI OCTaThbCs B TEJIEBU3MOHHOM
IPOCTPAHCTBE HAJOAT0O M MMETh YCIIEX,
TEJICTIPOM3BEICHUE JIOJDKHO «IIPUUTUCH T1O
aywe» 3purensaM. [lostomy cosnarenu TOUHO
JIOJKHBI 3HATh CBOIO LIEJIEBYIO ayAUTOPHIO, UX
HOPMBI JKU3HU U NTOBEJEHMs, TpuopuTeThl. Kak
ormevaroT uccienoaresm  (Pomax  O.B.,
[Torosa JI.O.) cepuainbl MO3BOJISIOT JAOHECTH
N0 3puUTeNns  «KBa3MKOMMYHHKAlIMOHHBIE
LIEHHOCTH, MOZEIM IOBEICHHS U BU3YaJlbHbIC
obpase» (I[Tonosa, Pomax, 2008). Tem cambim,
cepual  JJaeT  YEJIOBEKY HE  TOJIBKO
BO3MO)KHOCTb, HE TIEPEKUBAs «IEPEKUTHY
npoOsieMbl, HO TaKXXe MOMOraeT MmpuoOpecTH
TEJIEBU3UOHHYIO ceMblo. UTo, B CBOIO Ouepe/p,
dopMupyeT TMpeAcTaBIEHHE O «POJCTBEN
repoeB u 3puteneil. OTCroma M BBITEKAECT
CIOCOOHOCTh CepHualia INepeAaBaTb MaTTEPHBI
MOBEJICHUS, MBICIIH, IMOLUHN Yepe3 JIIOOMMBIX
repoeB, a TAKKE KOMMEHTUPOBATh aKTyaJIbHbIE
U IPOOJIEMHBIE CUTYaAINH.

Bo3MOXHOCTh cepuasioB nepenaBaTh B
CBOEM MOBECTBOBAHUH aKTyaJIbHbIE MPOOIEMBI
OTMEYAIOT  3apyOeXHble  y4yeHble,  TaK
K.B. bwumon BrICKa3pIBa€T MHEHHE, YTO,
HalpuMmep, cepuan «XOoAJ4ue MEpPTBELBD) —
3TO  BO3MOXKHOCTb  IIOKa3aTb  IPOOJIEMBI,
MOE/IAIOIINE  COBPEMEHHOE  OOIIEeCTBO U
coBpemeHHyto  cembpto  (Bishop,  2006:
172).Takum 06pa3om, cepuan BBICTYHAET TEM
CPEACTBOM KOMMYHHUKalUH, KOTOPBIN
OTpayKaeT HAaCTPOEHUs COBPEMEHHOTO
olmiecTBa W OBITYIOIIMX B HEM MHEHHIA,
B3IVISI/10B M CTEPEOTUIIOB.

Kak ormeuaer A.Il. UynuHOB B KHuUTE
"ITonutryeckast TMHrBUCTHKA": «CrepeoTun —

9T0  CXeMarH4eckoe H  CTaHAapTHOE
OpeicTaBIeHHe O  HekoeM  (heHOMeHe,
OTJIMYAIOIIHECS YCTOHYHUBOCTBIO u

SMOIMOHATBHON okpackoi» (Yyaunos, 2006:
46).

ITo muenuro T.I. Tep-MunacoBoi, B TO
)K€ BpeMsI HETaTUBHAsI KOHHOTAIUSI CTEPEOTHIT
HE TOJILKO HE MeEIIaeT, a HA00OPOT, «IO3BOJSIET
YEJIOBEKY COCTAaBHTH IPEACTABICHHE O MHUPE,
BBIITH 32 paMKH CBOETO y3KOIO COLIMAJILHOTO,
reorpauyeckoro M TOJUTHYECKOTO MHUPay
(Tep-Munacosa, 2000: 139).

Mpuorue uccnenosarenu (B.A. Macnoga,
bM. J[xangap, A.[. JlooBa) oTHOCAT K
CTepeoTUriaM J1t000e yCTOMYMBOE CYXKJICHHE,
BBIpQXKCHHE WM KiIuile Oe30THOCUTEIHHO
KOHHOTAllMd  WJIM  SMOLUMOHAJIBHBIX U
OLICHOYHBIX KOMIIOHEHTOB 3HaYEHUs
onuckiBaeMbIx siBneHui ([xanmap, Jloosa,
2016). Kpome TOoro, K OOHOH W3
Pa3HOBUJHOCTEH CTEPEOTUIIOB MPUUHCIISIIOT
HallMOHAJIbHYI0 OPUEHTUPOBAHHOCTh, TO €CTh
chopMupoBaHHOE  MHEHHE O  JIPYTHX
HAallMOHAJIBHOCTSX M WX MPEICTaBUTEISIX.
HNutepecHo, 4YTO  TakWe  CTEPEOTHIIHI,
nepenaBaeMble  MOCPEACTBOM  CEPHAJIOB,
TaK)Ke Y4acTBYIOT B CO3IaHUM 00pasa CTpaHbl
B MHPOBOM IMpOCTpaHCTBE.[lJs1 NMOHMMaHUs
pe4YeBoro  MpPOCTpaHCTBA  cepuajga |
UCCJIEIOBAaHUSI  PEUYEBBIX  PENpPEe3eHTALUM,
dhopmupyromux odpa3, BaKHO OMKCATh TaKyIO
€ro O0COOGHHOCTh cepuaia KaK IOJIUKO-
JIOBOCTh, BO3MOXKHOCTH BO3/CHCTBOBaTh Ha
3pUTeNsl HE TOJBKO IMPHU IMOMOILIU CJIOBA, HO
TaKKe npu TTOMOIITH KapTUHKH.
M.b. Bopommunosa OTMEYAET, 4YTO
«BepOanmbHO TpeacTaBieHHas WH)opMaIus
BJIUSIET Ha CO3HaHUE WHUBU]IA
palMoHATBHBIM TyTEM, a MCIOJIb30BAHHE
Pa3IMYHBIX MapaJIMHTBUCTUUYECKUX CPEACTB
ABTOMATUYECKH TIEPEBOJUT BOCIIPUSATHE Ha
MOJICO3HATENBHBIA ypoBeHb» (Bopormmnona,
2007). ITpu stom M.A. Boiiko cripaBemyiuBo,
HAa  Haml  B3DVISJ, [OAYEPKUBAET, YTO
«uHbOpMaIHI, COMEpIKAIAsICs HEMOCPEACT-
BEHHO B TEKCTOBOM COOOIIEHUH, YCBAUBACTCSA
muib Ha 7%, TOJNOCOBBIE XapaKTEPUCTHUKU
cHocoOCTBYIOT ycBoeHuIo 38% wnHpopmanumy,
TOIJla Kak HaJlWyhue BH3yalbHOro o0pasa
3aMETHO MOBBIIIAET BOCHpHUATHE — 10 55%»
(Bopomunosa, 2007).
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Llenpro HacToOAmIECH
pacCMOTpPETb  pEYEBbIE  pEIpe3eHTal’
crepeotunioB 0 Poccum, KOTOpble MOXHO
OOHApPYXUTh B aMEPUKAHCKHUX JETEKTHUBHBIX
cepuanax.  MarepuajioM  HCClIeJOBaHUS
MOCITY>KUJIM TIPUMEPBI PEUYEBBIX penpe3eHTa-
UM npexacrasieHuid o Poccum B TeneBu-
3MOHHBIX cepuanax «Kacm» (8 ce30HOB),
«Onementapo» (5 ce3oHoB), «OObnacTh
TeMBD» (1 ce3on), «bpyknun 9-9» (4 cezona).
OOuwmii MeTpaxk MCCIIEOBAaHHOTO Marepuasa
coctaBui 264 yaca.

Hayunble pe3yabTaThl M JUCKYCCHS

Crnennduka IETEKTUBHBIX CEPHAJIOB
3aKJIF0YAeTCsl B TOM, YTO B OOJILIIMHCTBE M3
HUX JIETKO BBICTPAaWBACTCA TMOHITHITHAS
cucrema o0pa3oB «XOPOLLUHUK-TIIIOXOWY,
«CBOU-UyXO0i». 3puUTenb H3HAYaJIbHO 3HAET
KOTO  TOAJEP)KHMBaTb U NPEAHACTPOCH
BOCHPUHUMATh BCE TMOCTYNKU TI€pos, €ro
ClI0Ba U JEHCTBUS KaK COOTBETCTBYIOLIME
BBIOPAHHOMY amILTya.

B uccinenoBaHHOM Marepualie METOOM
CIUIONIHOM  BBIOOpPKM  ObUIM  OTOOpaHBI
IpUMEpBl peueBoil penpeseHTanuu Poccum.
3areM Bce TpUMEpHl OBLIM pa3leieHbl Ha
CJIEIYIOIINE TPU IPYIIIIbL:

— Hepa3BHUTas cUCTeMa PaBOCYIUs,

— o0pa3 mpe3uieHTa,

— 00pa3 pyccKoro uejaoBeka.

Takas kmaccudukanus MPOJUKTOBAHA
COJIEpKaTeIbHOM  CTOPOHOM  BBIOpPAHHBIX
npumepoB. Jlanee Oyaer mpeacTaBieH pazoop
IPUMEPOB U3 BCEX TPEX TPYIIIL.

1) cucmema npasocyous

Omuua w3 »nm3010B cepuana «Kacm»
(«Dead Red», Castle, 8 ce3zon 11 cepus)
pacckaszblBaeT O paccieqoBaHMM yOuicTBa
CbIHa pOCCHMICKOro 1mocya. ACCHUCTEHTOM
[JIaBHBIX TE€POEB B 3TOM SIU30JI€ BHICTyIAaeT
areHT CiyxObl Oe3omacHocTH — Bacummii
KupHoB. MHTEpECHO, UTO yXE€ B HA3BAHMH,
BBIPAXAETCSI  OAMH U3  CTEPEOTHIIOB,
NPUCYIUH 3anagHoMy MEIUNHOMY
MPOCTPAHCTBY — UCIOJIb30BATh MPHJIAraTeib-
HOE  «KpacHbI» Kak CHHOHHM CJIOBa
«PYCCKHID.

B cepuane «Kacm»  uHTEpecHbIM
SIBIIIETCS TOT (PAKT, YTO «PYCCKHE TEpPOm»

CTaTbHu ABUJIOCH

CaMU XapaKTepHU3YIOT 3aKOHBI M MPABOCYAHE
CTpPaHBbI:

Russian justice plays by different rules
(Poccwuiickoe mpaBocyaue Urpaer 1o Ipyrum
OpaBUIIaM, 30€Chb U 0aiee nepesoo agmopa).

B s3TOM mpumepe NOBOJIBHO HEWTpasb-
HOE MOHATHE «ApYTHe MpaBUia» NpuoodperaeT
HETaTUBHBIM  OTTEHOK. [7aBHBIE  Tepou
cepuana — NPEACTABUTENIN aAMEPUKAHCKOIO
npaBocyaus. B ommceiBaemMoM  ciiydae
TOBOPSIIMN CpPaBHHUBAaET aMEpPUKAaHCKOE U
pOCCHIICKOE MPABOCYAUE, U TAK KaK IJIABHbIE

repodM Haxo[sATCsS B TIOJE «CBOUX» W
«XOpOIIMX»,  TO  3HAYUT  POCCHUUCKOE
IIPaBOCYQUE, WIPAIOIIEe IO  «APYTUM)»

mpaBujaM, MONajeT B OTPUIATEIHHOE IIOJIE.
[To Takomy ke MNPUHIUIY TOCTPOCH U
CIEAYIOLIUN TPUMED:

You see, Captain, uh, Russian justice is
very, very complicated (Bunure nu, KanuTa-,
KXM, POCCHUHCKOE MpaBOCyIHE€ — OYEeHb U
OYEHb 3aIyTaHHOE).

[To-gpyromy, 3KCILTUIIUTHO, TOCTPOCHBI
cienyromue hpasbl:

Pain _is the only way we can get the
truth  (bomp — €IWHCTBEHHBIH CTHOCOO
BBITSIHYTh TIPaBAYy).

Laws mean nothing in Russia. All that
matters is power (3aKOHBI HUYETO HE 3HAYaT B
Poccun. Bee uto BaskHO — 3TO cuta).

[oBopsiue TOBOPIT TPSIMO «OOIb —
€JIMHCTBEHHBIM TyTh, 3aKOHBI HHYETO HE
3Ha4YaT», TakuM 0oO0pa3oM, MpPHUBEICHHBIC
BBIIIIC BBICKA3bIBAHUS BBIPAKAOT HETATUBHBIC
CTOPOHBI pycCKOro mnpaBocyausi. OTMeTuM,
YTO BCE ATU (hpas3bl MPOUZHOCUIIUCH TEPOSMU
cepuana, KOTOpHBIE UrpaIn poTb
BBICOKOIIOCTABJIEHHBIX TIEPCOH, PabOTaIOIINX
B cdepe MOMUTUKH. BBICOKHMI COIMaNbHBIMA
CTaryC TOBOPSUIMX CO3JAaeT y 3pUTEINA
OIYIIEHUE TOTrO, YTO TE€POHU 3HAIOT O YEM
paccyXaalT, TakuM oOpa3oM YTBEpKJEHUE,
YTO «PYCCKOE MPABOCYAUE UTPAET MO JPYyTUM

MpaBUIIaM» npuobperaer OOJTBIITY IO
3HAYUMOCTbD.
B cepuaiie «DneMeHTapHO»

(Elementary) Takke €CTh HECKOJIBKO CEpHi
HOCBSIIIEHHBIX PYCCKUM, B HUX JCHUCTBYIOT U
pYCCKHE IINMHUOHBI, M PYCCKHE OJUTapXH.

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
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Omm3on «Murder ex Machina» (4 ce3on 9
cepusi) pacckasbiBaeT 00 yOUICTBE PyCCKOTO
onurapxa, C  BOBJICYCHHEM  COOBITHIA
yKpauHckoro koHdmukra. 'epon cepuana B
9TOW  Cepud  BEChbMa  HEJIBYCMBICICHHO
BBICKa3bIBAIOTCSI O PYCCKUX 3aKOHAX:

— So maybe one of the rival oligarchs
had him killed. (Takx MoXeT OBITH KTO-TO W3
BpaXJ1eOHO HACTPOCHHBIX OJIUTAPXOB 3aKa3all
ero).

— I would've thought, if a Russian
wanted him dead, they would do it in Russia,
where the authorities can be relied upon to
turn_a blind eye. (51 OBl cka3zan, eciau ObI
PYCCKHE XOTEJIM CMEPTH, OHH CIeTaIu ObI 3TO
B Poccum, rie MOKHO OBITH YBEPEHHBIM, UTO
BJIACTH 3aKPOIOT HA ITO I71a3a).

B »stoMm npumepe mmIaBHBIM repou
BBICKa3bIBA€T MBICIIb, YTO Ha BIAcTH B Poccuu
«MOXHO TTOJIOXKUTBCS, npu 3TOM
OPOJOIDKEHHE TpuUMepa UMeEeT OTpHIla-
TENbHYI0, HETAaTHBHYIO OKpPAcKy, TakK Kak
BJIACTH HaBEepHSAKA 3aKpOIOT IJla3a Ha
npoucxoasmme. Takas ¢paza, MTPOU3HECEH-
Hasl TJIABHBIM TepOEM cepuaia, BHI3BIBACT Y
3pUTENISE TOBEPHE M CO3/Ia€T BIICUATICHHUE, YTO
B Poccun neiicTBUTENBHO BIACTSIM JTOBEPATH
HEJb34.

B nmpyrom gerekTMBHOM  cepuale
«O6macte  ThMBI»  (Limitless) neiictBue
OJTHOTO M3 3MHU30/10B Ipoucxoaut B Poccuu
(1 cezon 18 cepus «Bezgranichnyy»). 3aech
TaKk)ke OTMETHM OOIllee HACTPOEHUE CEepUH —
TEMHBIC TOHA, TJIABHBIC TEepPOHM AT Oopi,
UrparoT Ha Oanamnaiike u ciymanTt «KanmuHky-
MaJuHKY», 9mu307  coOpan  Oosbioe
KOJIMYECTBO Kiuile, n3o0paxarmux Poccuto
B 3apyOeKHbIX (pUIbMaXx.

I'maBHBINM Tepoil dTOW CEpUU IBITAETCA
OCBOOOZMTH CBOIO TMOAPYTY U3 PYCCKOH
TIOPBMBIL.

On the other hand, you are in the
country where, rumors has it corruption and
graft hold actual sway. (C npyroéi CTOPOHBI,
BBl HAXOAWTECh B CTpaHe, TJe, MO CIyXam,
KOPPYIIUS U B3STOYHUYECTBO JEWCTBUTEINb-
HO BJIMSIFOT Ha CUTYALUIO).

B wuccnenyemom mipuMepe IaBHBIN
TEpOM, paccykasi O IJIaHax CIIACEHUsI CBOEU

MOJIPYTH, BCIIOMUHAET, YTO «IIO CIyXam» B
Poccun MOXHO TOJIKYTIUTH TE€X, KTO Y BIACTH.
HNutepecHo, uYTO B 3TOM HpUMEPE HaM
NOKa3bpIBalOT  ObITyIOLIME B OOILEecTBE
MHEHHE, Ha KOTOpPO€ CChUIAETCS Iepod Ipu
IIOMOIIIM CJIOB rumors has it, a cienyrouue
€ro JEHCTBUS JIMIIb MOATBEPKIAIOT 3TH
CIyXH JJig 3putened. B utore repoii cnacaer
3aKJII0YEHHY 1O, MOJIKYTIHB YUHOBHUKA
pasroBopom c Jxopmxem MapTuHOM.

These books [Game of Thrones], they
are a saga of realpolitik. There is much to
learn from them.

B »>TOM npumepe 1po  pycCKyro
MOJINTUKY BHOBb TOBOPUT CaM MPEJICTABUTEIb
3TON MOJUTHUKHU, 1O MMEeHU Makcum JlaBpoB.
HNutepecHO, 4TO OH CCHUIAETCS HA KHUTHU
Hxopmxa Mapruna «llecus Jnpga  u
IJIaMEHW», U3BECTHBIX CBOMM IKECTOKUM
n300pakeHUEM MOJIUTUYECKOTO YKIIaja Mupa,
CPOJIHM CpEIHEBEKOBbIO, €ro pasapolneH-
HOCTM M Mexnpoycobunam. Ilpu s3tom
YUHOBHUK TOBOPUT, YTO TaM I[IOKa3aHa
peanvuas noaumuka. Bwmecte ¢ TeMHON
KapTUHKOM, ONHU30 CO3JaeT Yy 3pUTens
MpadyHoe HacTtpoeHue, a Poccus 2014-2015
TOZI0B BBIIJISIIUT HECOBPEMEHHOM.

B nienom repou Bcex BbIIIETIEPEUUCIICH-
HBIX CEpUAJIOB JOBOJBHO IMpPSIMO U PE3KO
BBICKAa3bIBAIOTCSI 1O TIOBOAY 3aKOHOB B
Poccun. MoXHO OTMETHTH, YTO JIMIb
HEKOTOpBbIE  TIPUMEPHI  UMEIOT  CKPBITHIC
CpaBHEHHUS WU NOATEKTCHl. MHTEepecHo, 4To
B OOJIBIIMHCTBE IMPUMEPOB, 3aKOHO/ATEIbHAS
CHUCTEMa KPUTHKYETCS €€ K€ MNpeICTaBU-
tensiMu. TakuM 00pa3oM, C OFHOM CTOPOHHI,
9TH ClIoBa NpUOOpeTaroT OOoNbIIMi Bec B
CO3HAHWM 3pUTENs, a C JIPYrod CTOPOHBI,
co3marend Kak Obl CHHUMAIOT OIEHOYHOCTH
BBICKA3bIBAHUI C AMEPHUKAHCKOW CTOPOHBI.

2) Obpas npe3udenma

IIpumepsl W3 3TOM TpyNmbl HE CTOJNb
MHOTOUYHCIIEHHBI, HO TaKXe BCTPEYAIOTCS B
cepuanax. BaXHO OTMETHTb, YTO pEYEBBIC
penpe3eHTaluu Mpe3uIeHTa HOCSAT
MMILIULUTHBIN XapakTep.

Tak, B smm3ome «Murder ex Machinay
(4 ce3oH 9 cepus) cepuana «IIEMEHTAPHOY,
B KOTOPOM peub UIET 00 yOWiicTBE PyCCKOTO

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
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onurapxa 30JI0TOBa, TePOM XapaKTEePHU3YIOT
€ro CJIeIYIOIUM 00pa3oM:

- One of Russia's so-called oligarchs.

- What's an oligarch?

- In Russia's case, part of an inner
circle that practically owns the country. So
Zolotov made his money in shipping. He was
a_close personal friend of the Russian
president. But according to his critics, not a
nice man. The oligarchs are frequently
referred to as little more than billionaire
thugs. Last year, a Polish paper did a profile
on him. They said that he was a ruthless
negotiator and implied that he had assassins
on retainer. (— OOUH W3 TaK Ha3bIBAEMBIX
poccuiickux —omurapxo. — Kro Takoi
omurapx? — B cimyuae ¢ Poccueid, 4yactb
NPHOIMKEHHOTO KpyTa, KOTOPBIH IPaKTH-
4ecKd BiajgeeT crpaHoil. Mrak, 30510TOB
3apaloTay CBOM JCHBIM Ha JocTaBke. OH ObLI
ONMU3KUM JPYroM POCCHUICKOTO Mpe3uIeHTA.
Ho, nmo cioBaM €ro KpHUTHKOB, HE OYECHb
XOpomMM  4esnoBekoM. OnurapxoB 4acTo
HA3bIBAIOT HU K€M WHBIMH KaK TOJIOBOPE3aMH-
MUJLTHApepaMu. B mponuiomM roay moiabckas
ra3era pacckasbiBaia o HeM. [lo ux cioBawm,
OH ObUT 0Ee3KAJIOCTHBIM IMEPETOBOPIIUKOM, a
TaKk)Ke€ HaMEKaJId, YTO y HEro €CTh HAaeMHBIC
yOUHIIBI).

B TakoMm OOJNBIIOM IIOTOKE OIMCAHMIA,
3ByYUT U (paza «OH ObUI OIM3KUM JPyrom
npe3usienTay. TakuM 00pa3oM, TJIaBHbBIC
repor HE TONBKO OIMUCHIBAIOT HA HMX B3IV
TUTTUYHOTO TIPEJICTABUTENSI OJUTapXWUH, HO
TakKe TEePEeHOCAT ST KauecTBa Ha IIaBY
rocyaapctBa. IHTEpECHO OTMETHTb, YTO TIPH
9TOM HU €IMHOTO HETaTHBHOTO CIIOBA B aJ[pec
CaMoro Mpe3uICHTa He BBICKA3aHO.

B n1pyroM, IeT€KTMBHO-KOMEIUWHOM,
cepuane «bpyxmmH 9-9» (Brooklyn Nine-
Nine, 1 ce3on 15 snm3on «Operation: Broken
Feather»), o0Opaz  mpe3uaeHTa  Takxe
NpEICTaBICH 4epe3 JApPYyrol HETraTUBHBIN
obpa3. B KkomMaHay [I€TEKTMBOB YydYacTKa
NPUXOAUT HOBBI YIIEH, 4Ybe MPO3BUIIE
Vulture (CTEpBSITHUK, XWITHUK). Y TJIaBHBIX
repoeB HE JPYKECKHe C HUM OTHOIICHUS: B
IOPOIUIOM OH OTOMpall y HUX HPaKTUYECKU
BCE yCHEIIHbIE JeJa, W Temepb CHOBA

nbITaeTcs 3To caenarb. CTEpBATHUK B 3TOM
CEpUU BBICTYIIAET AHTAarOHHCTOM, JIEHCTBYS B
HoJIe «IJIOXOW M 4yxoi». OfHa U3 IIaBHBIX
TepouHb cepuasia — DMH — TeM HE MEHee,
X0ueT mepedTM Ha paboTy B OTAEN
CTEpBIATHUKA. Torma Ipyrou repou
HaroMmuHaeT eii: "You're gonna go work for
the Vulture? Don't you forget how awful he
is?"  (Te1  cobupaembcsi  paboTarh Ha
CrepBstauka? Heyxxenu Tbl 3a0blia, Kak OH
OTBpaTUTENCH?).

[locne »3T0oro OMHM  IPUIIOMHHAET
ClIeqyIOIINN pa3roBop co CTEpBATHUKOM, IIPU
YeM IMOCIHEAHUM ITOKa3blBA€T €M PE3UHKY
CBOETO HMYKHETO OeJbsl:

- The Viadimir Putin collection?

- Yeah, 70 bucks a pair. And they only
increase in value. (Komnexkuus Bnagumupa
[lytuna? — Jla, 70 GakcoB 3a mapy. W onu
BO3pacTyT B LIEHE).

B nmanHOM cinyyae  ynmoMuHaHUHE
Npe3uJeHTa  3BYYAT B  HEOKHUJAHHOM
KOHTEKCTEe, HO TEeM HE MeHee, ero HMs
MIPOU3HOCUTCS cpa3y mociie ¢hpassl Don't you
forget how awful he is? Kpome TOT0, TIaBHBIHA
OTPHIIATENIFHBIA  TIEPCOHAX CEPUH  TaKKe
HOCHUT KOJUIEKLIMIO OJIeK/IbI OT Ipe3ujeHTa. B
9TOM cllydyae MBI MOXKET OTMETHUTh, YTO Ha
pEeUeBOM YpOBHE CpAaBHEHHUS HET, OJIHAKO
TIOJIMKOZIOBAs CTPYKTypa cepuana, OcoOeH-
HOCTh OTHOILEHUH MEXIY MOJOKHUTEIbHBIMU
W OTPUIATENBHBIMH TEPOSIMH, TIOCIEIO0-
BaTEJIbHOCTh BHU3YaJbHBIX O0pa30oB Hapsay C
aexkcemMou awful [yowcachuiti, cmpawnsiil,
OMBpaAmMumenbHblil, HCYMKUU, VHCACAOWUL,
YY0OBUWHDBIL, KOUWMAPHDIU,  YHCACHEUUULL]
BBICTPAWBAIOT B CO3HAHWHW 3PUTENS HYKHBIH
00pa3, moMorasi MOHTh CKPBITHIE CBS3H.

OtrmeruMm, YTO B ciydae oOpasa
Npe3UJeHTa, TOBOPUTh O CTEPEOTHUITHOM
BOCIIPpUATHM B TOJHOM Mepe cioxkHo. Ho
cepuanbl  3aJeBaloT  T€  OMOLMUH, Te
HACTPOCHUSI, KOTOPBIE BBIpAXKAET WX IIeNieBast
ayJUTOpHs], YKpEIUlsis B CO3HAHUHU 3pUTEJeH
3ToT o00pa3 W TeM cambiM, GOpPMUPYS
CTEPEOTHIL.

3) Obpas3 pycckoeo uenogeka

B cepuane «Kacm» («Dead Red», 8
ce3oH 11 cepusi) riaBHBIC TEPOU B OXKUIAHUU
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npue3ia  PyccKoro
CIEAYIOLUNA TAAJIOT:

Esposito:

MMPOU3HOCAT

Hey, did you hear

29

npeueneHTHoe umsa — MBan [lparo, Ooxcep,

comepuuk Pokkm bamsboa  (kuHOPWIBEM
the «Pokku 4»), rme HMBaH mnpencTaBieH Kak

Russians are sending one of their own — to
ride along with us?

Ryan: Are you kidding me?

Esposito: Vasily Zhirov. He's part of the
Russian diplomatic security service.

Castle: "Red Heat" is coming here? So,
a Russian? Yeah, Ivan Drago's in the house. |
hear those guys are like automatons. Strictly
business. Well, if Boris is coming, could
Natasha be far behind? This could be trouble
for the big moose and little squirrel.
(Ocno3uTo: DM, THI CHBILAN, YTO PYCCKHUE
MOCBUIAIOT OJJHOTO U3 HUX — pabOTaTh BMECTE
¢ Hamu? Pantan: Tel uTo, IyTHIIBL? DCIO3UTO:
Bacunmuit  KupoB. OH —  COTpYAHHK
POCCHICKON  IUIUIOMAaTHYECKOM  CITy>KObI
6e3onacHoct. Kacn: «Kpacnas xapa» uzaer
crona? MHWrak, pycckui? OmnimyHo, HBan
Hparo 3xece. S caplman, 4To 3TH NapHU Kak
aBromatsl. Ctporo Tonbko aeno. Hy, a ecnu
bopuc npuener, moxer u Harama nepanexo?
OTO MOXET CcTaTh NMpoOIeMoi 1js1 GONBIIOro
J0CSl U MaJIEHbKOM O€I0YKH.)

I'maBHBIE Tepou OecemyloT O mpuesae
pycckoro reposi, CpaBHenue: «l hear those
guys are like automatons. Strictly business».
Takoe  cpaBHEHME  IIOMOTaeT  yBUJIETh
CTEPEOTUITHOE BOCTIpUSITHE [JIaBHBIMH
reposiMM  pPYCCKOTO areHra: Kak poboTa,
CKOHIICHTPHPOBAHHOTO CTPOTo Ha jeie. DTo
CpaBHEHHE TOMJIEPKUBACTCSA ©  JAPYTHM
MapKepoM BOCIPHATHS 00pa3za pPyCCKOTo
areHTa — WCIOJb30BaHUEM IPEIEACHTHBIX
UMEH, OTCBUIOK K H3BECTHBIM oOOpa3aM, B
aToM ciydae kuHooOpazam: Red Heat, UBan
Hparo, bopuc u Harama. Red Heat -
kuHopmwibM  «Kpacmas  xapa» ¢ A.
[IIBapunerrepom — MBaH /laHKO — B INIaBHOU
pOJIHU, CBHITPABILETO PYCCKOTO MOJUIEICKOTO,
Oopromierocst ¢ Hapkomaduen, KOTOpBIA He
JFOOUT  IIyTHTh, ©  JOKa3aTeIbCTBOM
CEpPbE3HOCTH €r0 HAaMEPEHUH BBICTYNAIOT
Oosbllie CUIIbHBIE MYCKYJBl U MUCTONET. B
¢uneMme coerckas Poccus mpencraBieHa Kak
Mpa4Hasi, yrpioMasi CTpaHa Oe33aKOHHS H
BOPOBCKOM POMaHTHKHU. Hpyroe

CUJIbHBIMN, HO 0€e39MOIIMOHAJILHBIN
npotuBHuK. Harama u bopuc — 310 00passl
MIMUOHOB U3 MynbThuiabmMa «l[IpukmoueHus
Pokku u bymneunkisn». bonee Toro, orceuika
K Pokkm wu  DByWIBUHKIIO  SBISIETCH
paclpoCTpaHEHHBIM JJIs OMHCAaHUA 00pasa
pycckux. Tak, B cepuane «Teopus 0onbmoro
B3pbIBa» OJIMH U3 I'€POEB TAKIKE CChUIAECTCS Ha
9TUX TepoeB, KOIZa paccKa3blBaeT o
HE(YHKIIMOHATILHOCTH POCCHIMCKOIN KarcCyibl
«Coro3» (The Big Bang Theory, 5 ce3on, 23
cepusi). Takum  00pa3oM,  HMHTEPTEKCT,
co3/aBas LENIYI0 CETh CBSI3aHHBIX O0pa3oB,
MOMOTaeT CO3/1aTh KOMHUYHBIM HAcTpoll B
co3HaHuM 3pureneil. OTMeTuMm, 4To repoil B
3TOM cepuu B JCHUCTBUTEIBHOCTH SIBISETCS
JIOBOJIBHO  TIpoTeckHbIM.  Ero  nmpyrou
OCOOCHHOCTBIO MOXKHO HAa3BaTh CHJIBHBIN
akKLEHT. OJTa OCOOEHHOCTh OTMEYEHa U B
cepuaie «NeMeHTapHO», IJIe INIaBHbIN repoi
ObLI oOMaHyT OTCYTCTBHEM y
NOJJ03PEBAEMOT0 PYCCKOIO aKIIEHTA!

You're quite good, you know that? You
really had me going the other day. Your
accent, your attire, — it all virtually screams
average American. Except you're neither, are
you? (Bpl noBonpHO xopomu, 3HaeTte? Bur
JEMCTBUTENLHO MOCTABWIM MEHS B TYNHK Ha
IHX. Bamr akueHt, ogexaa — BCEe 3TO MPSAMO

KPUYUT: CpenHuit aMepHUKaHell. 3a
HUCKJIIOYECHUEM TOTO, YTO BbI UM HE SBIISICTECH,
HE TaK Ju?)

B  menmom, oOpa3 pycckoro B
PacCMOTPEHHBIX CE€pHalax HE HOCUT PE3KO-
OTPHUIATEIILHOTO  XapakTepa, B OTIUYHE,
HampuMep, OT 00paza pyCcCKOW MOTUTHKHU.

3akirouenue

B omnwmceiBaembix cepuanax «Kacm»
(8 ce3onoB), «OnemeHTapHO» (5 CE30HOB),
«O6macte TeMBI (1 ce3on), «bpyknun 9-9»
(4 ce3oHa) MBI BBIIEIUIN HECKOJIBKO TpYMII
NPUMEPOB, B KOTOPBIX PEMPE3CHTUPYIOTCS
OLICHOYHAsl  JIKCMKa M  CTEPEOTHITHOE
Bocnpustu Poccun:

- cucTeMa MpaBoCyaus,

- 00pa3 mpe3ueHTa,
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- 00pa3 pyccKoro 4ernoBeKa.

Camoli MHOTOYHCIICHHOW OKa3asiach
rpymnma, npeacrapisionas odpa3 Poccun kak
HEpPa3BUTOIO TrocyaapcTBa. B a3Tol rpymie

IIPUMEPOB, IIpaBoCyue B Poccun
IPEICTaBICHO HEraTUBHO, OTMETHUM, YTO BCE
KOMMEHTapHuu 1o IIOBOAY 3aKOHOB

npo3Byuanu B iepuoy 2014-2015 romos, B TOT
MOMEHT, KOrja B OTHOIIeHusiX Poccun wu
CIIA Ha0JII0aI0Ch obocTpeHue
orHomieHud.  OOpa3  mpesuzaeHTa  ObLI
NPEACTaBICH JIByMSl MTPUMEPAMHU, Ka)Iblid W3
KOTOPBIX SIBJISIET COOOM CKPBITOE CpaBHEHHE C
maBol  rocynapctBa. OObIYHBIE pYyCCKHE
JIOOM B JIETEKTUBHBIX CepHajax IMOSBISIOTCS
HE TaK 4acTo. XOTS B U3YyYCHHBIX MPHUMEPAX,
PYCCKHE HE BBINIAIAT PE3KO HEraTUBHO, TEM
HEe MeHee, oOpa3 Bacumus JXuphHosa B
cepuane «Kacm» Ob1  KOMEAMHHBIM U
TPOTECKHBIM, a, HAlPUMEp, MOJIOKUTEIHHBIN
repoil B cepuasie «DJIEMEHTApHO» OKa3aJcs
IITHOHOM.

Takum 00Opa3oM, Mbl MOXEM CJeNaTh
BBIBOJ, YTO Telecepuainbl JAeHCTBUTEIBHO
SIBIIIIOTCS COBPEMEHHOM, XOTs HEIOCTAaTOYHO
M3yYEHHOM, mIomankod 1 (GopMHUpoBaHUS
o0pa3a rocynapcTsa B LIEJIOM, U CTEPEOTUIIOB
O HEM B YaCTHOCTH. YK€ celdac JIMHTBHUCTHI
YAEISAIOT BCE OosblIe BHUMAaHUs
MOJTMKOJJOBOMY ~ TEKCTy ¥ BHU3YaJbHBIM
cnocobam ero mnomuepxkku. Tak, Yapns3
@opcesmuib u Axmen  AOpenb-Paxum
OTMEUaloT, YTO Oyayliue  HampaBlIeHHs
UCCJIEJIOBAHUN: HCCIIeI0OBaHUE JIBHXKYIIHUXCS
U300paKeHUH, TECTUPOBAHHUE JIOJITOCPOYHOTO
(a HE KpaTKOCPOUYHOTO) BIUSHHUS JUCKYPCOB
Ha HPABCTBEHHBIE paMKH JIIONEH, a Takxke
uHTeprekcTyanbHocTh (Forceville, 2019).
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AHHOTaNUA

N3yueHne MOMMTUYECKOrO JHUCKypca IMPEACTAaBISICT 3HAYUTENBHBIA HMHTEpEC I
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKH, T. K. B €0 OCHOBE JIEKUT PACCMOTPEHHE CBA3H S3bIKA U
MOJIUTUKH, HEOOXOMMOH TSI TOCIIEAHEH C TOUKH 3peHusl (PyHKIIHA, BBITOTHIEMBIX €i B
oO1iecTBe, B TOM YHUCIIE U HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX C HCIIOJIb30BaHUEM si3blka. B
paboTre MpoBe/eH aHaJU3 MOJUTHYECKOTO AUCKYpca U ero (QyHKUUH C TEOpeTUUYECKOM
TOYKH 3PEHMS, a TAKXKE MPAKTUYECKNN aHAJIU3 CIIEHTa, €0 MParMaTuyecKoro aclekra Ha
OCHOBE PAaCCMOTPEHHUsS] CEMAaHTHKH M CIIOCOOOB IOMOJIHEHHs CJEHra M €ro pojid B
nepBoM. Jlig 3Toro OBUIM HKCIIOJNB30BaHbl TAaKUE METOAbl KaK: ONMCATEeIbHbIH,
COIIOCTABUTEJIBHBIM M METOJ KOMIIOHEHTHOIO aHaiu3a. PacCMOTpeH INOIMTHUYECKUN
JUCKYpPC, IPEICTABICHHBIA B BBICTYIUICHHAX M HHTEPBBIO IIpe3ujieHTa Poccuiickont
@enepanuu B.B. Ilytuna cpenctBam MaccoBoi MH(poOpManuu. B0 BBISBIEHO, YTO
JaHHBIA TMOJUTHYECKUI JHUCKypC aJpecoBaH OOILIed ayquTOpUM U  BBIIOJIHSET
apryMEHTaTHUBHYIO U MEPCya3uBHYIO (DYHKIIMH, TaK KaK UMEET CBOCH 1IeJIbI0 JOHECEHHE
nH(poOpMallMl O PEUUIUEHTOB C TPUBEJCHHEM HEOOXOAMMBIX AapryMEHTOB U
WCIOJIb30BaHUEM CPEJICTB, CIyXKaIUX JUIsd yoexaeHus aapecaroB. CIIEHT UCIOIb3YeTCs
JUISL TOCTHKEHUS CIeAyIoUuX 1eneil: 1) ycuienns QyHKUui MOJTUTHYECKOTO JUCKYpCa;
2) mpuzaHUs pe4d SMOLIMOHAJBHON OKpacku; 3) BKIIOYEHHS B Oecemy SIIEMEHTOB
UIYTKH; 4) SIPKO BBIPAXKEHHOHN XapaKTepUCTUKU (MOJIOKHUTEIBHON MU OTPHUIATEIbHOMN)
TEX MPOLECCOB WINM AEHCTBYIOUIMX JIMI, O KOTOPHIX YIOMHUHAeT npe3ujeHT. Cpenu
HMCTOYHMKOB TIOTIOJIHEHHS CJIEHTa BBIJIEJICHBI  CIIOBOOOpPA30BaTelIbHbIE  MOJAETU
(cmoBocnoxxenue, ad¢ukcanys), 3aUMCTBOBaHMSA, KaK M3 JAPYTMX S3bIKOB TaK M
BHYTpEHHHUE.

KiroueBble cj10Ba: MOJIUTUKA; MOJMTHYECKUN TUCKYPC; CIIEHT; CII0BOOOpa3oBaTelbHas
MOJIEIIb; SI3BIK.

Juast nutupoBanusi: Koponesa JILIO. IIparmarndyeckuii actiekT ciieHra B COBpEMEHHOM
MoJMuTHYEeCKOM auckypce // Hayunwlii pesynsrar. Bompockl TeopeTnueckoil u
npukiaaaHoit muarsuctuku. 2019. T.5, N2. C. 32-41. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-
5-2-0-4
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Abstract

The research of the political discourse is of particular interest for contemporary
Linguistics since it is based on the study of the connection between politics and
language. This connection is important for politics from the point of view of those
functions that the former plays in the society and which have a direct reference to the
language use. The political discourse and its functions are considered from the
theoretical point of view in the paper and the practical analysis of slang, its pragmatic
aspect based on the study of semantics and sources of slang, and its role in the discourse
is made. To do this such methods as the descriptive one, the comparative one and the
method of component analysis were used. The political discourse represented in the
speech and interviews of the president of the Russian Federation V.V. Putin to mass
media was considered. It was found out that the political discourse is addressed to the
general public and plays argumentative and persuasive functions. Slang is used to
achieve the following goals: 1) to strengthen the political discourse functions; 2) to
make speech more emotionally coloured; 3) to include joke elements into the speech;
4) to characterize (positively or negatively) those processes or actors that are mentioned
by the president. The sources of slang in the political discourse include word formation
models (compounding, affixation), borrowings from other languages as well as the
native language.

Key words: politics; political discourse; word formation model; slang; language.
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Beenenune. MccnenoBanus
MOJUTUYECKOTO JMCKypca TPOBOMAATCS B
JUHTBUCTUKE YK€ JIOCTaTOYHO OoJblIoe
BpeMS U JI0 CHX IOp aKTyaJbHBI BCIEICTBUE
TOW pOJIM, KOTOPYHO TIOJIMTHKA WIPAET B
xu3Hu  goped. C  ¢mnocodckol  TOUKH
3pEHHsI, TIOJIMTUKY CBSI3BIBAIOT C SI3BIKOM KaK
OCHOBHBIM OpYZIMEM UeJIOBEKa, HEOOXOAUMBIM
JUTSL OCYIIECTBIICHHS TIPOIecca MBIIUICHUS U
0OIIeHUS JITofIeH IpYT € IPYTOM.

3anagHple  y4eHBIE  CYHMTAIOT, 4YTO
NOJMTUKA M SA3bIK TECHO CBS3aHBl Ha
(¢yHIaMEHTaIbHOM YpOBHE, T. K. 4YellOoBe-
YyecKasi CIOCOOHOCTh BOCIIPOU3BOIUTH PEUb
YXOIUT KOPHSAMH B COIMAIBHBIC OTHOIICHHS

moneii. COOTBETCTBEHHO, SI3BIK Pa3BUBAJICA
JUIL TOTrO, YTOOBI BBINOJHSATH COIMAJILHBIC
(byHKIIMH, 9TO, B CBOIO OYEPENlb, KOPPEIUPYET
¢ mnoHuMaHueM 'monuTuku'. IlomuTHueckas
JeSATETLHOCTh HE MOXET CYIIECTBOBaTh 0Oe€3
si3pika (Chilton, 2004).

BzaumooTHOomEeHns Jronei B OobIIeH
CTEIICHH BOBIICKAIOT HCIOJIB30BaHUE S3bIKA, a
cam SI3BIKOBOM KOHTaKT SBJIAETCS
HEOTHEMJICMOM  YacThl0  OTHONIICHHH U
00yCJIOBJIEH COLMOKYJBTYPHBIMH, HCTOPH-
YECKUMH, HUJACOJIOTMUYECKUMH W WHCTUTYIHU-
OHAIbHBIMH  (pakTOpamMu. B  oTHOIIEHUH
TTOJIMTUKH MOXKHO CKa3aTh, 49TO
OTIpe/ICTICHHBIC TOMUTHYECKAE CHUTyalluu |
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MPOLIECCHI (mapmaMeHTCKHe nebartsl,
OpU(UHTH U T. J1.) ONIPEACIISIOT OPTraHU3AINIO
JUCKypca M TEKCTYyaJbHYI COCTABJISIOLLYIO
pa3IUYHBIX THUIIOB JHCKypca, B KOTOPBIX
peanusyeTcsi MOJUTUYECKUH JUCKYpPC Kak
CJIOKHBI BHJ YEJIOBEUECKOW [ESATEIBbHOCTH
(Schéftner, Bassnett, 2010). IIpu 3TomMm,
JUHTBUCTHI yKa3bIBAIOT HA Pa3HUILy MEXKITY
CUTYalUsIMU, B KOTOPBIX TOBOPST O MOJUTHUKE
(mampumep, aoma, B Kade uiau Ha padote),
MOJINTUYECKUM JTUCKYPCOM, MPENCTABICHHOM
B CMMUM, m oOmeHHEeM IIOJMTUKOB, T. €.
JUCKYPCOM, MMEIOIINM MECTO B
MOJIMTUYECKUX opranm3auuax. llocnennuii
pa3zlensioT Ha MHCTPYMEHTAJbHBIM, T. €.
CO3/IJaHHBIM TMOJUTHUKAMH W aJApPECOBAHHbBIN
MOJINTUKAM, ¥ KOMMYHHUKATUBHBIN, UEIbIO
KOTOpOTO SIBJISIETCSA Tiepenava, OOBsSICHEHHUE,
ONpaB/IaHUE MOJINTUYECKUX penieHui,
KOTOPBIA TaK)Ke CO3JACTCS TMOJIUTUKAMHU, HO
azipecoBaH oOIIel ayauTOpuM (Hampumep,
pedyb BO BpeMs MPEABLIOOPHON KaMITaHWH,
BBICTYIUIGHHE  IJIaBbl ~ TocyJgapcrBa ¢
NIOCJIaHUEM WIM no3apasieHueM Ha HoBbid
rog u T.4.). (Burkhardt, 1996). OcHoBbIBasich
Ha Tex ke npuHuunax, E.M. [leiran
BBIJICNISIET TPU  JKaHpPa  MOJIUTHYECKOTO
JIMCKypca,  3aBUCAIIAE OT  OCHOBHOIO
HAMEPEHHUsI TOBOPSIIETO: PUTYyalIbHBIA (pedb
Ha TOP)KECTBEHHBIX MEPONPUATHIX H T. IL.);
OpPUEHTAIIMOHHBIN (pa3IUyHble TPOrPAMMBI,
yKa3bl W T.JI.) U aroHaJbHbIH (TIPU3BIBBI,
noszyur u T. 1.) (Ieitran, 2000).

B menom, momMTHKY paccMaTpuBarOT
KaKk  CI0CO0  JIEWCTBMS,  BKIIIOYAIOIIUH
JMCKYPCUBHBIE TIPAKTUKH, KOTOPHIE B CBOIO
ouepenp CO3JaI0T W HCKIIIOYAIOT
BO3MOKHOCTH JUIST JAaNbHEHINNX JECHCTBHH.
DTO 03HAYAET, YTO HAa TEKCThl MOIUTHUYECKUX
JesiTeNiell MOXKeT OBITh HAJIOKEH 3ampeT B
OTHOLIEHUU OTKPBITOTO JOCTyTa
OOIIECTBEHHOCTH K HHUM, €CIHM OHH HAYT
Bpazpe3 ¢  OQUIMAIBHONH  WACONOTHEH
npassiiei nonutudeckoil maptuu (Schéftner,
Bassnett, 2010).

C »TOM TOYKHM 3pEHUsA, UCIOJIb30BAHHE
ONPENCIIEHHOTO S3bIKa (Jlekcuku u
rpaMMaTHK{) B TOJUTUYECKOM JIUCKypCe
MOXET  paccMaTpuBaTbcs  Kak  CIocoO,

NPUMEHSIOIIUNCS TUTST o0oCTpeHus
KOHKYPEHIIMM  TIOJINTUKOB,  KaXABIA U3
KOTOPBIX JKEJNaeT MPEACTaBUTh M 3aCTaBUTh
OpYyTUX TMPUHATH €ro COOCTBEHHBINM 'Mup'.
Kpome TOro, B OTHOIIEHHH COLUATIBHBIX
TPYII, U 0OCOOCHHO CYBEPEHHBIX TOCYHapCTB,
UCIIOJIB3YETCSl TOHSATUE NPOCTPAHCTBEHHOIO
JIOMEHa, KOTOpbIK, 1Mo MHeHuto II. YwmnroHa,
MOXKET BKJIIOYaThb 'LIEHTP', 'MHCaiijepoB',
'ayTcaiiniepos', 'moneil Ha nepudepun’ U T. 1.
(Chilton, 2004). T.A. Ban [eiik Taxxke
pa3BUBAET TEOPHIO MOJTUTHYECKOTO JIOMEHA B
JUCKYpCE€ M BBIIEISET B HEM HECKOJIBKO
YpPOBHEH, a HMMEHHO: 0a30BBI (OTICIHHBIC

YYaCTHUKHU MHOJIUTHYECKOT'O JIMCKypca,
BBIPAXKaIOIINE CBOU uien), cpeaHui
(paznuunbIe HOJUTHYECKUE TPYIIIbL,

yCTaHABJIMBAIOLME KOHTAKThI MEXIY COOOM),
BEpXHHUH (HEHNOCPEICTBEHHO MOJIUTUYECKHUE
CUCTEMBI, B3aUMOJCHCTBYIOIIME HAa OCHOBE
KyJBbTYPHBIX, COLUAJIBHBIX M IOJUTHYECKUX,
UCTOpHUYECKUX mpoueccoB). Bece atu ypoBHH
B3auMOcCBs3aHbl. [lo3TOoMy, B ompezneneHHON
CUTyallUd IIOJIMTUK MOXET BBICTyNaTh Kak
OTAEIIBHOE JIMII0 CO CBOMMH B3INISIIaMU U
unesmu.  Ilpp  3TOM OH XK€  MOXKET
NPEICTAaBIATh KaKyr0-TO ApTUIO U 3aIIHIIATh
ee TMOJIMTUYECKUH Kypc, a B IEJIOM, OH
SIBJIIETCS 4YacThO NApJIaMEHTCKOM JeMOKpa-
TAM U BOCHPOU3BOAUT  JUCKYPCUBHBIH
NOpSAZOK  JIEMOKPaTUYECKOW  HJEOJIOTHH,
KOTOpBIM BKJIIOYaeT B ceOi KyJIbTypHBIE
3HAHUSA, HOPMBI U ILIEHHOCTH, pa3fieisieMble
JOpYTUMU TPYNIIaMH TOW ke KyJIbTypbl (van
Dijk, 2002). ITo cBoeii cyTH, 3TH YpOBHU H
MIPEACTABIISIIOT TO, 0 4eM roBoput 11. Yunron.
KpomMe Toro, cymecrByer MHEHHE O
TOM, 4YTO JIO0OW Y4YaCTHUK MOJUTHYECKOTO
JUCKypca YIpaBisgeTcd KeM-TO JpYTuM,
Harpumep CpeICcTBAMH MacCcOBOM
UHPOPMAIlMK, ONMO3ULIUOHHBIM  JIarepem,
anekTopatoM U T. 1. (Mihas, 2005).
HccnenoBarenu  Takke  0OpanaroT
BHUMaHUE Ha (QYHKIHUH, KOTOpBIE OJIKEH
BBIMOJHATh TOJIUTHYECKUH JHUCKYpC, Cpeau
KOTOPBIX BBIJIENSIOT CIIEAYIOIINE:
—IepCcya3uBHYIO;
—apryMeHTaTUBHYIO;
—HMH(}OPMaTUBHYIO;
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—Iepcya3suBHO-(PYHKIIMOHATBHY O
(momorarmImyo co3aarh IMPEACTaBICHHE O
JydIIeM yCTPOHCTBE MUPA);

—1eJIMMUTATUBHY10;
—TpYNIOBBIAEIUTENbHY IO (Bomaxk,
1997).
Jns  BbIMONHEHMS JTHX  (PYHKIHI

HEOOXOMMO HCIOJIb30BaHUE OIPEICICHHOTO
A3bIKA, 3aBUCSILETO OT CUTYalllH, TOBOPAIIETO
U ajgpecara, a UMEHHO TeX JEKCHYECKUX
€IMHULI, KOTOpBIE  XapaKTepHbl  JUIA
ONpeleeHHbIX  cuTyanuil. Benp  Kak
cupaseqyuBo oTmeuaetr C. Bapeunr, crnosa,
BBIOpAHHBIC TOBOPSIIMM, OKa3bIBAIOT 3HAUM-
TEIbHOE BIUSHUE HA BOCHPUSITHE JIOABMHU
npyrux u camux cebs (Wareing, 2004).
Oco0oe BHHMMaHHUE CpeAM OTHX BHJOB
JIEKCUKH XOTeNOCh Obl OOpaTUTh Ha CIIEHT Kak
JIOCTaTOYHO YHHUKAJIbHOE SIBJICHHE B JIIOOOM
S3bIKE W paccMOTpeTb B OTOH pabote
XapakTep €ro MHCIOJb30BaHUsI B IOJIUTHU-
YECKOM JUCKypce C ydeTroM (YHKUUH Tmep-
BOTO U MOCJIEIHEr0, a TaKXke CI0BooOpa3oBa-
TEIbHBIE MOJENMU CJIEHIa, TUIIMYHbIE I
COBPEMEHHOTO MepPHOa BpEMEHHU.
Teopernueckue OCHOBbI MOHSTHS
'caenr'. PaccMoTpuM cHayana HWHTEpIpeTa-
LUIO0 TMOHATUS 'CIEHI', KOTopas JOCTaTOYHO
HeoqHo3HayHa. B KemOpumkckom crioBape
AQHIVIMKMCKOTO  SI3bIKa JAlOTCS  CIEIyIOIIHe
onpenenenusi. Cnenr — 3to 1) «Hedop-
MaJIbHBIM SI3bIK, HCIOJIB3YIOLIMICSA B pedun
ONpeleNieHHbIX  Tpynm  JIIOAeH,  4acTo
BKJIIOYAIOIIMKA B cebst TpyOble cloBay;
2) «HehOpMaNbHBIH SI3bIK, B  OOJbIIEH
CTEIIEHU YCTHBIM HEXEIW IHUCbMEHHBIN,
UCTIOJNIB3YIOIIUNCA ~ OMpENeIeHHBIMU  TpyI-
namu Jozei» (Cambridge Dictionary). Ilo
MHeHutro b. Cnoncku, cieHr sBaseTrcs
Pa3HOBUAHOCTBIO KAproHa, OTIIMYUTEIbHBIMU
pU3HAKaMU KOTOPOTO SIBIISIOTCS OTPHIIAHHE
dopmaIbHBIX IpaBuI, CpaBHUTEIIbHAS
CBEXKECTb, 00111251 3()eMEPHOCTh U BhIpAKECHHE
comuapHocTH ¢ Apyrumu (Spolsky, 1998).
Haubonee netanbHO MpPOUCXOXKIACHUEM
U TOJIKOBAaHMEM CJEHra 3aHuMaics O.
[Maprpumx. On ytBepknaer, uro ¢ 1850r
CJIGHI' CUMTAJICSI CHHOHMMOM WJIJIETUTUMHOM,
Pa3rOBOPHOI peur, XapaKTepHOH I HU3IINX

CI0€B, U TOJAbKO B Hayane 20 B. K HeMy
HAYMHAIOT OTHOCHUTHCS KaK K OOIIenpH3HAH-
HOMY SIBIICHHUIO, XapaKTepHOMY IJsl JF0OO0TO
kiacca. Jlms TIyOOKOTO TIOHUMAaHUS SI3bIKa
OBLJIO  HEOOXOAUMO  TIO3HAKOMHUTHCS  CO
ciearom (Partridge, 2015). k. Koynman
CUMTAET, YTO CIEHT TUIUYEH JIsl KaTeropuu
JIONIEH  OTPENICIICHHOTO BO3pacTa W MOXKET
MOKa3bIBaTh MPHHAJICKHOCTh YENOBeKa K
onpeneneHHo kiuke. Kpome Toro, ero
UCTIONB3YIOT KaK MpeAMET MOIbl  JUIA
OTOXKICCTBIICHUS CeOsI C OTHUMU TPYIIIaMHU H
otuyxaenus ot apyrux (Coleman, 2004).
OtMmeuaercs, qTo HCIIOJIE30BaHHUE
CIeHra B peYd Bcerma CBSI3aHO C
SMOLMOHAIIBHONW  COCTABIISIFOLIEH  PEY4EeBOrO
neiicTBus. UenoBeK BBIPaXKaeT CBOM B3TIISBI
B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YTO OH YyBCTBYET B
MaHHBIA MOMEHT. YacTo BBIOOp II€KCHUKH
ompenenseT mpodeccus WIM POI 3aHATUH
roBopsiiero. «Crnenuanusanus B OnpeaeeH-
HOM O0JacTM €CTECTBEHHO MPUBOJIUT K
MPUMEHEHHI0 000011 (crennaIn3upoBaHHOM)
JICKCUKH, W300PETCHHUIO HOBBIX CJIOB WIIH
UCTIOJIb30BAaHUIO HW3BECTHBIX CIIOB B HOBOM
KOHTEKCTE. JTH 0coOble cioBa u (Ppassl
CTaHOBSTCS CIIEHTOM TOJIBKO TOT/a, KOTJIa OHH
WCTIONIL3YIOTCS BHE TIpenesioB mpodeccHo-
HAJTBHOU TPYIIHI M H3MEHSIOT CBOE 3HAYCHHE,
WM HCITOJIB3YIOTCSl TI0-HOBOMY. VICTOYHHKOM
CJIEHra MOTYT OBITh pa3iHyHble 00JacTH, HO
HE3aBUCHMO OT 3TOTO, UMEHHO JIMYHOCTh H

OKpyXawlIas cpena (colpalbHas  WIH
npodeccuoHaIbHas) SIBJISTFOTCSI JIBYMsI
OCHOBHBIMHU  (haKTOpaMH, OMPEIeSIOIIMMHA

cymHocTb cinenra» (Partridge, 2015: 5).
Crnenyer n0o0aBUTH, YTO B PEUU CICHT
HE  WCIONB3YeTCSd  HM30JUPOBAHHO,  OH
B3aMMOJICUCTBYET C JIPYTUMH JIEKCUYECKUMHU
CIOSIMH, B TOM 4YHCIE C JIATEPATypHBIM,

HECMOTpA Ha TO, qTo CJICHI' qacTo
MIPOTHUBOIIOCTABIIAIOT MMOCICAHEMY, qTO
SABIIACTCA BIIOJIHE IMPaBOMCPHBIM.

N.B. ApHOnba HMHTEPIpPETHUPYET CIEHT Kak
CBOEOOpa3HbIH CIIOH JIEKCUKH U (Pa3eosioTuH,
KOTOPBIN HCIOJIB3YETCS] B PAa3rOBOPHOMN peuun
Y HapyILIAeT HOPMBbI, IPUHATHIE B JTUTEPATypE
(Apnomsa, 1990).

Ha wnam B3I, MOXHO OTMCTHUTH

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



-~

HA YYHDbI
PESYJIBTAT

Kopoaesa JLIO. [Ipazmamuyeckuli acnekm c/seH2a 8 C08PeMEHHOM

noaumuveckom duckypce // Hayurulil pesyrbmam. Bonpocbl

36

RESEARCH RESsULTIN
 ————

meopemuveckoli u npukaadHoti auHzeucmuku. - T.5, Ne2, 2019

JIBOMCTBEHHYIO TNPUPOAY CII€HIra, MCXOAS M3
IPUBEJEHHBIX  TOJKOBAaHMUN  A3TOrO  BHJA
JEKCUKHM, 4YTO TAKXE HAlUIO OTpPaXCHHE B
onpeneneHuu, 1anaoM B.A. XomskoBeiM. OH
CUMTAET CJIEHT TAKUM JIEKCUYECKUM I1JIACTOM,
KOTOpBIM OXBaThIBAaeT Kak IMpodeccroHa b-
HYI0 JIEKCHKY, B TOM 4MCJIE COLIMAJIBHBIN
JKaproH, TaK W JIEKCUKY W (pa3eosioruio
HEJIUTEPaTypHOM  peuu, KOTOpas  HEeceT
SMOLIMOHANBHOCTE M 3KCIIPECCUBHOCTh U
MOXET  OBITh  HCIIONIb30BaHA  KaXKIBIM
(XomsikoB, 1969).

Ananuz  cremea 6 - NOAUMUYECKOM
ouckypce. JIOTMYHO NPEANONOKHUTb, YTO B
HOJIUTHYECKOM JUCKypce HaunOosbIIee
ynorpeOieHre MOXET HaWTu ofIiiepacnpo-
CTPaHEHHBIM  CJEHI, XapakTepHbId IS
JTAHHOTO NepHoJia BpEMEHH U 00y CIIOBIICHHBIH
OIPEEICHHBIM TOJIUTHYECKUM KypCOM TOM
WM UHOM cTpaHbl. {1 mocTukeHus ueneu
HAIIETo UCCIIEIOBAHMSI, paccMoTpUM
MOJINTUYECKUI JTUCKYPC, NMPEACTaBICHHBIA B
BBICTYIUIEHUX U uHTEepBbl0 CMWU mpesu-
nenrta Poccuiickoit @enepannu B.B. [lytuna,
INPUMEHSST  CIEQYIOIIME METOHbl:  OmHca-
TEJIbHBIA, COMOCTABUTEIBHBIA W  METOJ
KOMITOHEHTHOT'O aHAJIN3a.

B cBoerr peunm Ha ['eHepanbHOU
Accambriee OOH B 20151, npe3uaeHT ckasan
cienymrlee:

«M mozoa y mex, xmo oxazancsi Ha
gepuiune Mol NUpamuosl, 603HUK COONA3H
oymams, 4mo eciu OHU Mmaxue CUlbhvlie U
UCKTIOYUmeNbHble, MO Jydyuie 6cex 3HAIm
umo Odenamv. A ciredosamenvHo, He HYHCHO
cuumamsca u ¢ OOH, komopas 3auacmyro,
emMecmo  moeo  4mobvbl  A8MOMAMUYECKU
CaHKYUOHUPOBAMb,  V3AKOHUMb  HYHCHOE
peuieHue, MmMoAbKO Mewiaem, KakK Yy HaAc
ecoeopsim,  "mymaemcsa  noo  nozamu'y
(Boictyruienne Ha I'enepanpHOl Accambiee
OOH, 2015).

Bripaxkenue nymaemca noo Hozcamu
O3HAYaeT «HAXOMSACh PSIOM, TMOOIN3OCTH,
MENIaTh CBOMM IPHUCYTCTBHEM, OTBIIEKas OT
nena» (CrnoBappr Akxkanemuk). B croBape
JaeTcs MOMETKa O TOM, 4YTO JaHHas (pasza
UCIIOJIb3YeTCs JUIsl BBIPAXKEHUSI HEOJOOpEeHMS,
uMesi OTTEHOK (amMmibsipHOCTH. Mcmonb3ys

MAaHHOE BBIPAKEHUE IS XapaKTEPUCTUKH
nestenibHoCTH Opranm3anyu OObeJMHCHHBIX
Hamuii, B.B. IlytuH nomuepkuBaer Ty
OTpULATEIbHYIO  pOJIb,  KOTOpYyIO  3Ta
OpraHu3alys cTajla Urparb B TOCIEIHEE
BpeMsi, 3a0bIB O CBOMX OCHOBHBIX (DYHKIHSX,
KOTOpBIE JIOJKHBI OBITh HAmpaBlieHbl Ha
YKpEIJICHUE MHPHBIX OTHOIICHUH MEXKIy
CTpaHaMH, a He Hao0OpoT. B manHOM ciydae
ClIeHroBas (pa3a Npe]CTaBlIeHA IJIAroJioM
nymamuscs B COUYETAHUU C OOCTOSTENHCTBOM
100 HO2aMU.

B cunenyromiem OTpBIBKE TOro ke
BBICTYIUICHHUS BBIJIEIISIEM TaKOW (PparMeHT:

«Cuumaem n100ble NONBIMKU 3AUSPbI-
eamuv ¢ meppopucmamu, a mem donee 80opy-
oHcamov ux, He NPOCMo HeOATbHOSUOHBIMU, d
noycapoonacnvimuy  (BoicTynnenne — Ha
I'enepanwsHolt Accambriee OOH, 2015).

CnoBo noowcapoonacHuvlii MHTEPIPETU-
pyercs KaK «CBS3aHHBI C ONACHOCTHIO,
yrpozoii mnoxapa» (CrmoBapp AKaJIeMHK).
[lonuTuk mNpUMEHSAET €ro [ ONUCAHUSA
IIONBITOK BECTH KakWe-mubo Jena ¢
TEPPOPUCTAMHU, KOTOPbIE MOTYT HPHUBECTU K
Ype3BBIYAfHO HETATUBHBIM  TOCIICJCTBHUSM.
COOTBETCTBEHHO TMPSIMOE 3HAYEHUE CIIOBA
NOJCAPOONACHbIT 3aMEHSETCS. Ha KOCBEHHOE C
LHeIbl0  YyCWIHTh  T€  OTpPULATENbHBIC
pe3yabTaThl, KOTOPbIE MOTYT IMOCIJIEIO0BaTh 3a
onpeneneHHbIMU  elcTBUsIMU.  ClieHroBoe
CIIOBO  TMpPEJCTaBICHO  IMpuiaraTelbHbIM,
00pa30BaHHBIM oT CYILIECTBUTEIBHOTO
<nooicap>, COECIUHUTEILHON INTacHOU <o0> U
IIPUJIATaTENbHOTO <ONACHbIN>.

Eme omua ¢parMeHT BBICTYIUICHUS

NPEe3UACHTA:
«Tem  6onee umo 6  nazepsix
"Hcnamcrkoeo  ecocyoapcmea”  npoxoosm

"o0KkamKy" 60esuKu U3 MHO2UX CIPAH, 8 MOM
yucne uz esponeiickux» (BpicTymnenue Ha
I'enepanbHoit Accambiee OOH, 2015).

CnoBo obkamka 06pa3z0oBaHO OT IJIaroia
obkamams ¢ WCIOJNB30BAHUEM KOPHEBOM
OCHOBBI TIOCIIEAHETO <o0Okam>, cyddukca
<x> u oKkoH4aHus <a>. Imaron obxkamamv
UMeeT HECKONbKO 3HadeHui: 1) «xaras,
BBIBAJIATH B JeM-JI100, 00BaNIATEY;
2) «yTpamOOBbIBasi KarkoM (WJIH JpyTruM
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MOJOOHBIM OpPYAUEM), BBIPOBHATH, CHAETATh
TOIHBIM JIJISl €37Ibl, ABMKEHUS»; 3) «IIpOOHOM
€3/10 TIPOBEPUTH MPUTOAHOCTb, TOTOBHOCTH
yero-uuOyap» (CnoBappr Akanemuk). B
paccMaTpUBaEMOM OTPBIBKE AUCKYpCa TPEThE
3HauEHUE SBIIACTCS HanOOoJee MOAXOIAIIUM B
TOM OTHOUICHHH, YTO OOEBUKOB JIOJKHBI
MPOBEPUTh C  TIOMOIIBI0  CICIHAIBHON
MOJIFOTOBKU M ONPENETUTh UX IPUTOJHOCTh K
BEJICHUIO OOEBBIX JAeUCTBUN. Takum 0Opazom,
3HaUEHUE JIUTEPaTypHOro CJOBa, OTHOCH-
IeTOCs K HEOMYIICBICHHBIM TIPeIMEeTaM,
MEPEHOCUTCS Ha JIIOJIEH, UTO B CBOIO OYepe/b
MOKa3bIBaET MPEHEOPEKUTEITHHOE OTHOIIIEHUE
Npe3uCHTa K TMOAOOHBIM MPEICTaBUTENISAM
YeJI0BEUECTBA.

B apyrom OTpbIBKE  BBICTYIUICHUSA
MPE3UJICHTA BBIZICIISIEM 1 (10% {01143 )
UH(POPMALIUIO:

«Henvzs  oonycmums, umobwvl  smu
2071060pe3bl, KOmopbvle Yice No4y8Cmeosanu
3anax Kposu, nomom 6epHyIuUch K cebe 0omoti
U mam NpooOINCUNU CBOe UEPHOE O0enoy
(Beictyruienue Ha I'enepanbHoit AccambOinee
OOH, 2015).

K  wuHTepecyemomy  Hac  CIEHTy
OTHOCHUTCSI CJIOBO 201060pe3bl, WHTEPIPETH-
pyMO€ KaK «OTUasHHBIA O30pPHHUK, a TaKkKe
xynuraH, Oanmut» (CrnoBapp AKaaeMuK).
O6pa3oBaHo TyTeM KOMOWHAIIMM KOPHEBOM
OCHOBBI CJIOBA 2o0/08d, T.€. <20l108>,
COEIMHUTEIIBHON TJIaCHOM <0> W KOPHEBOWU
OCHOBBI IJarojla peszams, T.C. <pe3>.
[TonmuTuk TpUMEHSET JAHHYIO JEKCUYECKYIO
€IMHUILy HE TOJILKO B 3HAUEHUU «OaHIUT», HO
c AKIICHTHPOBAaHUEM BHUMAaHUS Ha
KOHHOTAIlMM  «O€3KaJOCTHBIN,  KECTOKHIA
OaHAWT», I KOTOPOTO KPOBOMPOJIUTHE U
youiicTBO D110)2070. JOIEH SIBIIAETCS
OOBIZIECHHBIM JieTIOM. B 3TOM mpumepe MOXXHO
TaK)K€ yKazaTb Ha T€ acCOlMalli, KOTOpbIE
BBI3BIBAET COYETAHHE KOPHEBBIX OCHOB
<eonos> " <pe3>, a UMCHHO OTpE3aHHEC I'0JIOB
TEM JIFONSIM, KOTOpPBIE CTaJld >KepTBAMHU
O0oeBukoB.  Mcmonmp3oBaHWe ~ clioBa B
BBICTYIUICHUH YCHJIMBA€T 53MOLMOHAJIBHYIO
COCTAaBJSIIOIIYI0O PEUYd U  KaTEropUuecKoe
OTpHIIaHHEe MPUHIUIIOB OaHAUTOB.

Crnenyronye npuMepbl MOTUTHYECKOTO

JUcKypca — 93T0 uHTepBbto B.B. Ilytnna
CMU. B unTepBrio Tenekanary Russia Today
B HOs10pe 2018r., mpe3uaeHT ckasa:

«l{epemonus coenana maxum oopasom,
umo mam obwambcs HeBO3MOJICHO — Mbl
HAbM0OanU 3a NPOUCXOOAUWUMU COOLIMUIMU.
Ho ceiiuac 6yoem pabouuii o6eod, modxcem
ObIMb, mam  yoacmcsy (MutepBbio
tesiekaHainy Russia Today, 2018).

Bripaxkenue pabouuii o06ed sBnsercs
KaJbKOM aHIIMICKOro codeTraHus working
dinner, 4TO 03Ha4aeT «HEOPUIIUATBLHBIN 00e/
JUI  y4aCTHUKOB meperoBopos» (CroBapb
Axkanemuk). 1 B pycckoM, U B aHIIUKHCKOM
BapuUaHTax dTa KOMOMHaUMs  SBISETCA
UHTEPECHOM, T. K. CJIOBO paboyuii
nojpasymMeBaeT pabomy, a CIOBO 00eo
mpeanoiaraeT pacciablieHHyo atmocdepy,
BO BpeMsi KOTOpOW HEOOXOAMMO MOJHOLICHHO
noectb. TemM He MeHee, B MOJUTHYECCKOM
JICKypce 3TO coyeTaHue CTalo
pacrpocTpaHeHHBIM, T. K. BO Bpems oOena
MOXXHO HE TpaTuUTh BPEMs TOJIBKO Ha €y, a
OOCYIUTh HEKOTOPBIE BOIPOCHL, TPU ITOM
dopmar OyzeT nosyopuIruaIbHbIM.

B HHTEPBBIO AMEPUKAHCKOMY
tenekaHaly Fox News B wurone 2018rn
oOparuM  BHUMaHHE  Ha  CJEIyIOIIMA
(dparmeHr:

«Onu  2osopunu o mom, uymo dmu
noopasoenenus — OvliU  HENOCPEOCMEEHHO
3a0elicmeo8anbl 6 XAKePCKUXx amaxax Ha
Komnvlomepul /leMoKpamuieckon napmui...»
(MuTepBbl0 amepukaHCKOMY TenekaHainy Fox
News, 2018).

Hcnonb3oBaHue ClIOBA XaxkepcKuul yxke
CTaJI0 JIOCTaTOYHO OOBIYHBIM SIBICHUEM IS
pyccKoro si3blka B pasHBIX cdepax, B TOM
yuciae W noiauthuecko. Ho mo cBoemy
MIPOUCXOXKICHUIO dTa JIGKCHYECKas CIMHUIA
ABISIETCS  CJIEHIOM,  0O0pa3oBaHHOM  OT
aHINIMICKOTO cloBa hacker, 4TO M3HAYaJIbHO
UHTEPIPETHPOBATIOCh  KAaK  «UYPE3BBIYANHO
KBaJIN()ULIMPOBAHHBIH NT-cnenmamuct
(CnoBaps Akanemuk). B Hactosimee Bpems
XaKepamu Ha3bIBAIOT B3JIOMIIIMKOB
KOMIIBIOTEPOB ¥ KOMITBIOTEPHBIX ~ CETEHl.
CrnenoBarenbHo, B pyccKoM A3bIKE
UCTIOJIb3YeTCsl KallbKa AHIIIMHCKOTO CIIOBA, K
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KoTopoMy TmpubapnsieTcss cypPukc <wc> u
COOTBETCTBYIOIllEE OKOHYaHue. B  peun
NOJIMTUKA  TIPUMEHEHHe  3TOro  CJioBa
CBUJICTEIILCTBYET O €ro OTPUIATEIbHOM
OTHOLICHUH K JIIOASIM JIaHHOU npodeccuu u K
OOBHHEHHIO B TaKMX aTakax Ha KOMITBIOTEPHI
B 1I€JIOM.

PaccmoTpum  ¢parMeHT ~ MHTEPBBIO
npe3ujieHTa aBcTpuiickoMy Tenekanairy ORF
B ntoHe 2018r.

«bnazooaps nawemy compyonuuecmsy
baymeapmen, a 3nauum, u Ascmpus, cman
camvim KpynHvim 6 Eepone 2azoevim xabomy
(UuTepBrio aBcTpuiickomy Tenekanamy ORF,
2018).

CnoBo  xab6  sBAseTCS  KaJlbKOH
aHruiickoro cioBa hub, UYTO O3HayaeT
«CTyNUIa Kojieca, LEHTP; B OOIIEeM CMBICIE
y3en kakoi-to cetw» (CrnoBapb AKaJeMHK).
Cn0BO WCTIONB3yeTCss B OCHOBHOM B TaKUX

ctepax, KaK aBHAILINS, TPAHCIIOPT,
KOMITBIOTEPHBIE CETH, JHEpreTuka. B sTom
npumepe MOJIUTUK npuberaer K

UCIOJIb30BaHUIO ATOTO CJIOBA B OTHOLIEHUH
ra3oBOro y3ja, UMEIOUIET0 Ba)KHOE 3HAYECHHE
JUISL MEXAYHapOAHON TMOJUTHUKH CTpaH, O
KOTOppIX  uaer  peyb. CloBO  Hecer
MOJIOKHUTENbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

B ToM e WHTEpBBIO BBIACISAEM
CIEAYIOINNA OTPBIBOK:

«Ham 3auem packauueamv smo sce, 8
MoM Hucie U eOuUHyr) e8ponelicKyr0 8aitony
KAK NpousBoOHYI0 OmM PACKAYKU CAMO20
Eepocorza?»  (IHTEpBBIO  aBCTPUMCKOMY
tenekanairy ORF, 2018).

Baumanue IIPUBJIEKAET IJI1aroJ
packauueams U CyHUIECTBUTEIBHOE PACKAUKA.
['maron mHTEpnpeTHpyeTcs Kak «KadaTb B3aj
W BIEpeN, pa3Maxarh, JaTh KadaTelIbHOE
neuxeHue» (CnoBapp Akanemuk). B peun
MONMUTHKA ¥ TJarol M CyIIeCTBUTEIHHOE
UCTIONIB3YIOTCSI B 3HAYEHWH «IPHBOIUTH B
I1aTKOE, HecTaOuIbHOe COCTOSIHHE,
CIIOCOOCTBOBAaTh  OCHAOJIEHUIO  YEro-TO.
CymecTBuTenpHOE 00pa30BaHO KOMOMHAIIHEH
KOPHEBOM OCHOBBI IIaroyia packauyueams, T. €.
<packau>, cybhduxca <x> "
COOTBETCTBYIOLIET0 OKoHuYaHus. IIpesupeHt
HMOIIMOHAIBHO TMOJYEPKUBAET aOCypAHOCTD

OPEONONOKEHUSI O  JKEJIaHWW  OCNaOWTh
€BpOIEHCKYIO BaIOTy U EBpocoro3.

Eme omuH mnpumep — HHTEPBBIO
B.B. IlytuHa amepHKaHCKOMY TeJIEeKaHaIy
NBC B mapre 2018 .

«A xouy ckazams, umo CoeouHénmbvie
HImamwi, kocoa eviuwinu 6 2002 200y u3
Jlocoeopa no IIPO, evinyounu Hac Hauamo
pabomy Hao HOBbLMU cucmemamu
soopyoiceHutl. Mvl 06 smom ckazanu Hawum
napmuépam,  oxu  ckazamu:  «Xopouwio,
oenanume, umo xomumey. Bom mwl coeranu —
«Iloycanyiume  opumwscar»»  (HTEpBBIO
amepukaHckomy Tenekanainy NBC, 2018).

[Ipe3ugeHT UCHOIB3yeT BBIPAKECHUE
Toocanytime Opumbca ¢ ONpeneneHHON
Jo7Ieli UPOHUU U B TO ke Bpems mryTku. C
OJTHOW CTOpPOHBI, JaHHAsl ¢pa3a TUIHYHA JUIS
napukmaxepoB. C Apyroil CTOPOHBI, TJIAroJ
Opumbcsi  03HAYaeT «Cpe3aThb BOJOCHI [0
kopHsi» (CrnoBapp AkaneMuk). B HHTepBbIO
MOJINTUK MOT UMETh B BHAY TO, 4TO: 1) Bce
TOTOBO B COOTBETCTBHH C «IOXKEIAHUSIMUY
NapTHEPOB; 2) HOBBIE CHUCTEMbI BOOPYKEHHI
MOTYT HAaHECTH 3HAYUTEIbHBIA  yIiepo
conepHukaM. Takum  oOpa3oM, Tiaron
Opumscsi  TpuoOpeNl HOBOE 3HAYCHHE B
MOJIMTUYECKOM KOHTEKCTE.

B TOM e WUWHTEpBBIO PACCMOTPHUM
cienyromui GparMeHT:

«Ham HYHCHO youpamuo amu
«HONCHUUDLY mexncoy memiu, KMo
3apabamviéaem o4eHb MHO20, U memu, Kmo
sapabamvieaem cauwikom manoy (UHTepBbiO
amepukaHckomy Tenekanainy NBC, 2018).

CnoBo HOXMCHUYbI WHTEPIPETUPYETCS
KaK «pEeXYIUHd HWHCTPYMEHT U3 JBYX
pa3BUTAIOIIMXCS JI€3BUH C  KoJbleoOpas-
HeIMH  pyukamu»  (TonkoBelii  crmoBapb
Oxerosa). B.B. [lyTun ucnonb3yeT 310 CI0BO
B 3HAYCHHUH «3HAYUTEIbHAS Pa3HUIA», UMes B
BUJY TMOJIOKEHUE JIeN, CIIOKUBLINXCS B cdepe
3apabOTHO TIIATHI.

Enre omuH OTPBIBOK 3TOTO WHTEPBBIO
OpeNCTaBIsIeT  WHTEpeC  JUIS  HAIIero
UCCJIEJIOBAHUSA:

«Bon Ileckos cuoum wnanpomus, mou
npecc-cekpemapb, OH Hecém uHo20a Maxyio
«RYP2Y», 51 CMOMPIO NO MENEGU3OPY U OYMAIO:
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ye2o on mam pacckazvieaem?» (VIHTEpBBIO
amepukaHckomy Tenekanainy NBC, 2018).

[TonuTHK KenmaeT MOIIyTUTh N0 TIOBOAY
HEKOTOPhIX KOMMEHTAapHeB CBOETO Ipecc-
CeKperapst M JUIsl 3TOr0 HPUMEHSET CJIOBO
nypea. B nuteparypHOM BapHaHTe OHO UMEET
ClIeAlyIollee 3HAYEeHUE: «CUJIbHAs, HU30Basd
METeIb, MPEUMYIIECTBEHHO BO3HHUKAIOMIAS B
DaBHMHHBIX  O€3J€CHBIX MECTHOCTAX; B
YTOJOBHOM JKaproHe O3HA4YaeT «BPATb»»
(CnoBapp AkazeMuk). Mbl OTHOCHM CJIOBO K
CIIGHTY B JaHHOM Ciy4ae, T.K. OHO He
CEpbE3HO HapyIaer HOPMAaTHUBBI
JUTEPATYPHOTO S3bIKA.

Pezynomamer  uccnedosanusi u - ux
obcyxcoenue.  llomuruueckuit  AHUCKYypC,
IPEACTaBICHHBIH B  MPOAaHAIU3UPOBAHHBIX
dbparmMeHTax, aapecoBaH OOIICH ayTuTOpUU U

BBINOJIHSET apryMEHTaTUBHYO u
nepcyasuBHYK0 (QYHKLUMH, T.K. HPE3UACHT
Poccuiickoit ~ @enepauuu  IPEACTABISAECT
apryMeHTbl,  TOATBEpXKJas  KaKyro-JInOo

UHQOpPMALIMIO, [aHHYI0 paHee, a TakKxke

IBITACTCS YOEAUTh CBOMX COOECEIHUKOB B
JIOCTOBEPHOCTH TOTO, YTO OH TOBOpHT. CieHr
B OTOM  CiIydae  HCIONB3yeTcs s
JOCTH)KEHUS CIIEAYIOMINX IIeIIei: BO-TIEPBHIX,
JUIl YCUJICHUSI YTOMSIHYTBIX BbIIIE (YHKLIUH
IMMOJIMTUYCCKOI0 JUCKYpCa; BO-BTOPLIX, JIdA
npuaHds pedd OoJblIel SMOIMOHAIBHOM
OKpaCKu, B -TpPCTbHUX, JIA BKJIIOYCHHA B
Oecely ANIEMEHTOB LIYTKU; B-4YETBEPTHIX, JUIS
JKECTKOM XapaKTEPUCTUKH TEX MPOLIECCOB WU
JEMCTBYIOLINX JIMI, C KOTOPBIMU IPE3UAECHT
He cormaceH. CIIGHTOBBIE CIIOBA, K KOTOPHIM
npuberaer  MPE3UICHT,  OTHOCATCS K
00IIEepacTIpOCTPAaHEHHOMY CIIGHTY, CJIE0Ba-
TEJIbHO, HE MOPaXaloT yYAaCTHUKOB JUCKypca
SHAYUTCIIBHBIM OTKJIIOHCHUCM OT JUTCPATyp-
HBIX HOPM U XapaKTepHBbI JUI MHOTHX CIIOEB
o0OmiectBa, He  SBISLICL  IOPU  3TOM
BYJIbI'ApU3MaMHU.

B naHHBIX npuMepax MNOJIUTUYECKOTO
JIUCKypca ObUIM  BBIJCNEHBl  MCTOYHHMKH
NIOTIOJTHEHUSI ~ CJICHTa, INPE/ICTABICHHBIC B
TabauLe.

Tabmua
M cTOYHUKH NMONOJIHEHHUS CJICHIa B MOJTUTHYECKOM JHCKYpCce
Table
Souces of slang in the political discourse
Ne
/i M cTOYHUK NOIIOJIHEHAS IIpumep
1 CrnoBocnoxeHnue
1) cymecTBuTEnbHOE + COSTMHUTENbHAS TJIacHAs +
IpusaraTeiabHOe
2) KOpHEBasi 0CHOBA CYIIIECTBUTEIBHOIO + M0KAPOOMACHBIN
COEIMHUTENbHAS [VIacHas + KOpHEeBasi OCHOBA IVIarosa
roJI0OBOPE3
2. Adduxcanus oOKarka, packavyka
3auMCTBOBaHHMS U3 APYTHX SI3BIKOB (KaJbKa
AHTJIMKACKHX CIIOB) pabounii ober, xab
4. 3auMcTBOBaHME + auKcarus XaKEepCKUI
BayTpeHHne 3auMcTBOBaHUS (M3 JTEKCHIECKUX
IUTACTOB JIPYTHUX COIMATIBHBIX TPYII),
IpeACTaBICHHBIE!
1) cyecTBUTENBbHBIM;
2) clI0BOCOYETaHUEM Mypra, HO>KHHIIbI
MyTaTbCs O]l HOTaMH, MOXKalyiiTe
OpuThCS

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



-~

HA YYHDbI
PESYJIBTAT

RESEARCH RESsULTIN
 ————

Kopoaesa JLIO. [Ipazmamuyeckuli acnekm c/seH2a 8 C08PeMEHHOM

noaumuveckom duckypce // Hayurulil pesyrbmam. Bonpocbl

meopemuveckoli u npukaadHoti auHzeucmuku. - T.5, Ne2, 2019

Taxum xe o0pa3oM ObLIO MPOAHATU3U-
poBano 20 (¢parMEeHTOB IOJUTHYECKOTO
TUCKypca  (BBICTYIUICHHSI W HHTEPBBIO
npesuenTa P®) u mosydeHsl pe3ysbTarhl,
OTIMCAHHBIE BBIIIE.

3akiouenue. [lomutuyeckuit muckypc,
pPacCMOTPEHHBI Ha TpuUMepax OOIICHUS
npesugeHTta Poccuiickorn ®Dexpepanuu o
CpeICTBAaMH MAaccoBOM HHGOpMAIMK H BO
BpeMs  BBICTyIUIEHHs Ha  [eHepanbHOM
AccambOiiee OOH, wumeer cBoel ILENbIO
JMOHeceHHe  WHpopMaMK 10  OOmIeH
ayIUTOPUH C TMPHUBEICHUEM AapryMEHTOB H
UCTIOJIb30BaHUEM CPEJICTB, CIYXKaLIUX JUIS
yoexaenusa aapecaroB. K mocienHuM MOKHO
OTHECTH NPUMEHEHHE CIICHTOBBIX CJIOB H
BbIpaKEHUH, MIO3BOJISIFOILIUX HOJUTUKY
aKI[CHTUPOBaTb BHUMAHUE COOECEIHUKOB H
OOIIIECTBEHHOCTH Ha OTAEIbHBIX MOMEHTax,
HOJIOKUTEIBHOE WITN OTpULaTeIbHOE
OTHOILIECHHE K KOTOPHIM TIOKAa3aHO TaKUM
obpazoM. Kpome Toro, B HEKOTOPBIX CIydasx
CIIGHI BHOCUT B p€4Yb JJIEMEHTHl IIYTKH H
uponuu. CrenoBaTenbHO, B LIEJIOM 00parieHue
K CIEHry HeoOXoauMo Ui  TpUIaHHS
BBICKA3bIBAaHHMSIM SMOIIMOHAIBHONW  OKPACKH.
Cpenu WCTOYHMKOB TIOMIOMHEHHS  CJICHTa,
UCTIONIB3YeMBIX B TPOAHATU3UPOBAHHOM
MOJIUTUYECKOM JTUCKYpPCE, MOXKHO BBIACTHUTD
CII0OBOOOpa3oBaTebHbIE  MOJIENU  (CJIOBO-
cnoxenue, addukcanuio), 3auMCTBOBAHHS,
KaK U3 JIPYTHX SI3bIKOB TaK U BHYTPEHHUE.
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AnHoTanusi. B nocnenHee BpeMsi B pOCCUIMCKOM BHUPTYyaJIbHOM MEAHANpPOCTPAHCTBE
OTMEUEH PE3KHUH POCT dYHuCiIa OSTHO-MApPKUPOBAHHBIX TEKCTOB C TEPMHHOM
«TOXXEPOCCUAHE» M APYTMMH  OKCIPECCUBHBIMM  ITHOHMMAaMH,  CIYXKalUMU
CBOCOOpa3HBIMH OpPYIUSIMU «S3bIKa BpaXael». HecMoTps Ha MHOTOYHCIICHHBIE
MPOSIBIICHUS] HAIIMOHAJIHON HETEPIIMMOCTH, HaXOISAILUME CBOE OTPAKEHUE B S3bIKE,
JaHHas TpoOJieMa MO-TIPEKHEMY HE HaXOAWT JOHKHOTO OCBEIICHHUS B OTEUECTBEHHOU
JUHTBUCTUKE, PETYISPHO BO3HUKAIONIME HOBBIE ASTHO-MapKUPOBAHHBIE JIEKCEMBI
MONIPOCTY UTHOPHUPYIOTCSA M HE BKIIFOUatoTCs B HalmoHambHBIN KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKA
U clioBapu cieHra. Pemenne mogoOHBIX MpoOIeM U OTMpeAesisieT aKTyalbHOCTh HAIlero
uccnenoBanus. B manHoi paboTe HaMU MPEANPUHSTA TOMBITKA PACKPHITH S3BIKOBYIO
CYIIHOCTb  TEPMHUHA  «TOXKEPOCCUSHE»,  ONUCAaTh  €ro  JTHUMOJOTHI0 U
COIIMONPAarMaTHUeCKU  TIOTEHIIMAJ, BBISIBUTH OXBaThIBAEMBbIE ATHM TEPMHUHOM
SKCIIPECCUBHBIE STHOHUMBI M ONpPENENUTh CBA3AHHBIE C HUMM CTepeoTUrnbl. B xome
WCCTIeIOBaHMsT HaMH OBUTHM OTOOpaHBI W TPOAHAIM3UPOBAHBI HECKOJIBKO COT 3THO-
MapKHUpPOBAaHHBIX MEIUATEKCTOB, TMOSBUBIIMXCS B COICETSAX, HHTEpPHET-TIOpTajax,
6norax u gopymax B nociennue 5 net. [locpeacTBom 11e10r0 KOMIUIEKCa METOJIOB HAMU
YCTAHOBJIEHO, YTO TEPMHUH «TOXKEPOCCUSHE» B HACTOSIIEE BpeMs IPEBpaTWiCS B
AKCIIPECCUBHBIA ATHOHUM, YIOTPEOJIIEMBIi B OCHOBHOM I10 OTHOIIICHHUIO K BBIXOJIIAM C
Kapkaza u Cpenneii A3um, u 00MaaeT BCEMH MPUCYIIUMHU ITHHYECKOMY IPO3BUIILY
yepTamu: 0011eyOTpeOUTETHLHOCTHIO, OTHOCHUTEIIbHOMI YCTOHYHBOCTHIO,
HKCIPECCUBHOCTBIO U 3MOIMOHAIBHOCTBI0. Ha ocHOBe ananm3a Oonee 60 STHHYECKUX
MPO3BUIL, BBIIBJICHHBIX B COBPEMEHHBIX MEAMATEKCTaX, OMNHPAasCh Ha OIbIT,
MOJIyYEHHBI HAaMU B XOA€ M3YyYEHMs] STHUYECKHX TMPO3BUIL, HCHOIB3YEMBIX IO
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OTHOLICHUIO K YKPauHIIAM U PYCCKHUM, HAMH COCTABJICH OHOMACHOJIOTMYECKUI OPTpeT
TUIUYHOTO modicepoccuanuna. 1lonydeHHble pe3ynbTaThl JATyT B OCHOBY JalbHEHIINX
UCCIIEIOBaHUI B 00JIaCTH 3KCIIPECCUBHBIX ATHOHMUMOB, YIOTPEOIIEMBbIX B OTHOLICHUU
MPEICTaBUTENIEH PA3IMYHBIX 3THOCOB, HACENAIOLIUX MOCTCOBETCKOE MPOCTPAHCTBO, a
Takxke OyIyT CIIOCOOCTBOBATH MPOABHKECHUIO MJEH MX CBOCBPEMEHHOIO BKJIIOYCHHUS B
SI3BIKOBBIE KOPITYCa U CJIOBapH CJICHTA.

KiroueBble cjioBa: <«SI3bIK  BpPaXIbl», 3THUYECKOE IPO3BHILE; ATHODOIM3M;
OHOMAaCHOJIOTHYECKHI TOPTPET; TOXKEPOCCUSHE; MUIPAHThI; KaBKAa3I[bl; YPOXKEHIIbI
Cpenneli A3un; BUPTyalbHOE MEAUAIIPOCTPAHCTBO

Jas uutupoBanus: Jlsmenko W.B., peiruna 0.A, Jleonosuu E.O.. Kto Takue

«roxepoccusine»? // Hayunslii pe3ynbTar. Bompochl TeopeTHueckod W HpUKIIaJIHOM
muarBucTukd. 2019. T.5, N2. C. 42-58. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-2-0-5
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Abstract. Recently, in the Russian virtual media space there has been a sharp increase
in the number of ethno-labeled texts with the term ‘“tozherossiyane” and other
expressive ethnonyms that serve as original tools of hate speech. Despite numerous
manifestations of national intolerance, which are reflected in the language, this problem
still does not find adequate coverage in national linguistics. Regularly emerging new
ethno-labeled lexemes are simply ignored and are not included in the National Corpus
of the Russian language and slang dictionaries. Solving such problems determines the
relevance of our research. In this paper, we have attempted to uncover the linguistic
essence of the term “tozherossiyane”, to describe its etymology and sociopragmatic
potential, to identify the expressive ethnonyms covered by this term, and to reveal the
stereotypes associated with them. In the course of the study, we selected and analyzed
several hundred ethno-labeled media texts that appeared in social networks, Internet
portals, blogs, and forums in the past 5 years. Through a whole range of methods, we
have established that the term “tozherossiyane” has now become an expressive
ethnonym, used mainly in relation to people from the Caucasus and Central Asia. The
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term possesses all the features inherent in the ethnic nickname: common usage, relative
stability, expressiveness and emotionality. Based on the analysis of more than 60 ethnic
nicknames identified in modern media texts, drawing on the experience we obtained in
the course of studying ethnic nicknames used in relation to Ukrainians and Russians, we
have created an onomasiological portrait of a typical “tozherossiyanin”. The results will
form the basis for further research in the field of expressive ethnonyms used in relation
to representatives of various ethnic groups inhabiting the post-Soviet space, and will
also promote the idea of their timely inclusion in language corpora and slang

dictionaries.

Key words: hate speech; ethnic nickname; ethnophaulism; onomasiological portrait;
tozherossiyane; migrants; natives of the Caucasus; natives of Central Asia; virtual media

space
How to cite:

Lyashenko I.V., Drygina Yu.A., Leonovitch Ye. O. (2019).

“Tozherossiyane”. who are they? Research Result. Theoretical and Applied Linguistics,
5(2),42-58, DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-2-0-5

1. BBenenne

[IpoGnemam cTepeoTHNoB, a HMMEHHO
THUYECKUX, MTOCBSIIEHO HEMaJIO PadOT Kak B
OTEUECTBEHHOM, Tak U B 3apyOeiKHOM
STHOKOH(IUKTOJIOIMH, IOITOMY BpsJ JIU €CTh
CMBICI B OUYEpeIHOM pa3 aKUEeHTHPOBATh
BHUMAaHUE Ha OOIIENPUHATOM MHEHHH O TOM,
YTO CTEPEOTHUIIBI B CBOEH Macce OCHOBAaHbI Ha
HEBEXXECTBE, HEHABUCTH M IOBEPXHOCTHBIX

OLICHOYHBIX CYXKOCHHUAX. OTHUYECKHUE
CTCPCOTHUIILL MOpOXKAAr0T OTHHUYCCKHC
Mpo3BuIIa — APJbIKHM, HAaBCOIMBACMBIC Ha
OTACJIBHBIX HWHIAWBHUIAOB W HLCJIbIC HAPOAHI,
MmoCcpeacTBOM KOTOPBIX OCYIICCTBIIAIOTCA
KOHTPOJIb 3THHUYCCKOTO OOJIBIIMHCTBA Haa
9THUYCCKHM MCHBIIMHCTBOM, a TaKXE
O6Cpr1(I_II/I$I B acCUMMJIIIIMK B Taxkoi

MHOTOHAlIMOHAJIbHOM cTpaHe, kak Poccusi.

K coxasieHnto, cTepeoTuIsl, Jexalne
B OCHOBE  MHOTOYHCIEHHBIX  KpaiiHe
HEraTUBHO KOHHOTHPOBAaHHBIX HWMEHOBaHUM
npeacTaBuTeNen Pa3IUYHbIX 3THOCOB,
MPOYHO 3aAKPEIUIAIOTCS B «S3bIKE BPaXKIbI»,
KOTOPBIN Ompezensercs Kak «KOMMYHHKAIHs,
OCHOBaHHas Ha  SIBHOM BBIpaKCHUU
HEHAaBUCTM K TOM WIM HHOW TpYIIIe,
OCOOGHHO B CHUTYyallMsX, B KOTOPBIX OHa
crocoOHa CIIPOBOIMPOBATH HacuJINeE;
BO30Yy>K/1aeT HEHAaBUCTh 110 OTHOUICHHIO K
rpynmne Jjuil, OObeIUHSEMBIX MPU3HAKAMHU
pacoBoi, STHUYECKOMH, HaIlMOHAJIbHOM,
MOJIOBOM, PEIUTMO3HOM NPUHAICKHOCTH, a
TaK)X€ CEKCyaJIbHOW OpHEHTAllMh U JPYTUM

npu3HaKaM; MOXET MPEACTaBIsSATh COOOi
mo0yo (opMy BBIp@XKEHHUS arpeccuu IO
OTHOUIEHUIO K pacoOBbIM, JSTHUYECKHUM U
PETUTHO3HBIM rpyIIaM, WHBIM
MEHBIIIMHCTBAM, a Takxke >keHmuHam» (Hate
Speech Law and Legal Definition).
2.TeopeTnueckuii 0030p

DTHHYECKHE NMPO3BHINA, CTAHOBAIINAECS,
TakuM 00pa3oM, MapKepoM HE TOIBKO
MEKITUIHOCTHBIX OTHOIICHHWH, HO U Pa3BUTHUS
U COLUMAJIbHOM OpraHu3aludyd 3THUYECKHU
Pa3HOPOIHOTO POCCUMCKOro oOmecTsa B
LEJIOM, JI0 CHUX MOp HE HAXOAAT JOKHOIO
OCBEIIEHUSI B OTEUYECTBEHHON JMHTBUCTHUKE.
Jlump  u3penka B POCCUMCKUX HAYYHBIX
JKypHaJIax MOSIBISIOTCS CTaTbU, OCBEIIAIOIIIE
npoOIeMbl ATHOKOH(IUKTOJIOTUM HMMEHHO C
TOYKH 3PEHHsS] JIMHTBUCTUKH W COIHO-
JUHTBUCTHUKH, Harpumep, paboThI
N.A. I'pumenko, A.B. I'magununa, H.I. Cre-
naHoBoi. A.O. bapunosoii, 1.T. Benpesoii,
H.A. Kynuna, A.b. Homu np. Yame Bcero
BCTPEYAIOTCSl MCCIIEIOBAaHUs, TJ€ MPO3BUILA
paccMaTpuBaIOTCS B CHUCTEME JHaJIeKTHOM
SI3bIKOBOM ~ JIMYHOCTH,  JIOKAJBHOTO  OHO-
MAaCTUKOHA, WJIH >X€ MaTepHUaioM CIYKUT
«3aCThIBIIMM  IUIACT»  HPUMEPOB, JABHO
3a)UKCUPOBAaHHBIX B CIIOBapsiX, B XyJO-
KECTBEHHOW JHUTEpaType U NEPUOIUUYECKU
«BCcIUIbIBaOIMX» B odumuanpaeix CMU. B
poccuiickoM KypHasle «Bompocsl oOHOMac-
TUKW»,  TO3UIMOHUpPYIOLIEM  ceds  Kak
«EIVUHCTBEHHBIN CIieLIMaTu3UPOBAHHBIN
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OHOMAacTHYeCKHii >KypHan B Poccum», 3a
nocieqHue S5 JeT He OmyOJIMKOBaHO HHU
OJTHOTO MaTepuaa, MOCBSIIEHHOTO
STHUYECKUM IPO3BUIIAM KaK HEOTHEMJIIEMBIM
AIIEMEHTAaM «SI3bIKa BPAXKIbI».

CoBepIieHHO TPOTUBOMIONIOKHAS KapTH-
Ha HaOJr0/1aeTCs B 3apyOeKHOM JIMHIBUCTHUKE,
[JI€ Ha BOJHE MUTIpAlUH, 3aXJIECTHYBLIEH
3anagnyro  EBpomy, wuccnenoBaHusM B
o0macTh  «s3bIKa  BpaXKIb»  yHelsieTcs
NOBBILIEHHOE  BHUMaHue. B kauectse
IPUMEPOB HOBEHIINX Pa0OT, 3aTparuBaroLINX
3THO(OJIU3MBI, MO’KHO IIPUBECTH
nccinegosanusa B. Technau, A.M. Croom,
M. Popa-Wyatt u J. L. Wyatt, L.Anderson u
E. Lepore, J. Bartlett, J. Reffin, N. Rumball,
S. Williamson, J. Hawdon, G. N. Leech,
J. Saul, S. Weaver, u np. Oco0s1ii uaTEpEC, B
YaCTHOCTH, IPEICTaBISIET  UCCIIEJOBAHUE
J. Bartlett u ero coaBropoB, KOTOpHIE
aHATM3UPOBAIH MIPOSIBIICHUS «SI3bIKA
BpaXJbl» Ha IpuMepax okoimo 127 Tsic.
coobuieHuit u3 « TBuTTEpay, T.€. Ha «KUBOMY,
[OKa €Ille He «3acThIBLIEM» Marepuaje (CM.
Bartlett, 2014).

3. IToctaHoBKa NpodIeMbI

Hacrosmas pabota ABIISIETCS
nponoybkeHueM Hadatoro Hamu B 2014 T
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO  HCCIIEOBAHUS
STHUYECKUX IMPO3BHIL, HWMEIIET0 CBOEH
LENbI0 COCTaBICHHE OHOMAaCHOJIOIMYECKUX
MOPTPETOB  MPEACTABUTENECH  pazIUUHbIX
9THOCOB Ha OCHOBE KOMIUIEKCHOTO aHaJIn3a
STHO(GOIMU3MOB, UMEIOINUX XOXKJICHHE B
COBPEMEHHOM poccHiickoM MHTEpPHET-
IIPOCTPAHCTBE. AKTyanbHOCTh paboTsI
orpeensieTcss He0OXOUMOCThIO TalbHEHTIIeH
OOpbOBI € TMPOSIBICHUSAMU  KCceHOPOOUH,
HallMOHAJIBHOM BpaXXIbl W HETEPIIUMOCTH,
BBISIBJICHHEM WX TPUYUH Ha  S3IKOBOM
YPOBHE, a TaKxke IIPaKTHUYECKOMI
BO3MOXKHOCTbIO ~ A@KTHBHOTO  IOMOJHEHUS
HanmonaneHoro xopmyca pycckoro si3blka H
CIOBapel CJIEHra HOBBIMM  IpUMEpaMu
HECTaHJAPTHON JIEKCUKHU, YMOTpeOnseMoil B
CaMBbIX Pa3HbIX KOHTEKCTAaX.

OuepenHOH 3Tall HAIETo UCCIIEI0BaHUS
IpeanojaraeT COCTaBJICHHE OHOMAaCHOJIOTH-
YECKOTO MOPTPETa TUTUYHOIO MTPEICTABUTEIS

3THOCOB, OXBaThIBAEMBIX TEPMUHOM
«mooicepoccuaney. JIOCTHKEHUE STOW LEIn
MpearnoiaraeT peleHue eyoro psaaa 3aiad, a
UMeHHO: 1) ompenenuT MeCTO TEpMHHA
«mooicepoccusiney B COBPEMEHHOM
POCCHIICKOM OHOMAacCTHKOHE; 2) UAEeHTUUIH-
poBaThb  OXBaTbIBAEMbIE H3THUM TEPMHUHOM
HauOoJyee ymoTpeOUTEIbHBIE B  COICETSX,
Onorax, ¢opymax u ceTeBbIX HHPOpMa-
LMOHHBIX pecypcax MpPO3BHILA 3THOCOB M UX
KOHTEKCTBI; 3) BBIIBUTh ATHOCTEPEOTHIIHI,
JeKale B OCHOBE HIACHTU(PUIIMPOBAHHBIX
UMEHOBaHMNA. Xo4eTcs 0C000 MOAYEPKHYTh,
YTO LENbI0  HACTOSIIETO0  HCCIe0BaHUE
SIBIISIETCSL HE «Pa3BEHYAHUE» YCTOSIBLIIUXCA B
poccHiicKoM  OOIIECTBE CTEPEOTUIIOB, a
OlpelieJIeHue MX poiad B IIpouecce
HOMUHAIUH.

4, Metonbl W MaTepHajibl HCCJIe-
JOBaHUS.

HccnenoBaHue OCHOBaHO Ha KOMILIEKCE
METO/IOB, CpPeIu KOTOPBIX: JAe(PUHUIIMOHHBIM,
parMaJlMHIBUCTUYECKUHM, KOHTEKCTYyalbHBIMH,
3TUMOJIOTHIECKHH, CEMaHTHYECKHI Hu
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUI aHanmu3. Marepua-
JIOM HCCJENOBaHMSI TMOCHY>KWJIH  TEKCTHI,
coJieprKalne STHUYECKHE IIPO3BUILA
ypoxkeHnieB KaBkaza u Cpenneit Asmum,
HaliJlecHHble HaMHU B colceTsax «BKoHTakTey,
“Pikabu”, pa3BiekaTenbHOM  COOOIIECTBE
«SlImakamby, MEIUNHBIX roprajiax
«Pambniep», «Jlenrta.py», “Mail.ru”, nemnoBou
razere «B3IJIAL.PY», a Takke pasnandHbIX
omorax u opymax.

5. Hayunble
AHUCKYCCHSI.

Jo 2014 r. Bexommel ¢ KaBkaza u
Cpennent A3suM  3aHUMaIIM  JTUAUPYIOLIYIO
HO3UILIMIO 10 KOJMYECTBY YMOTPEOISIEMbIX B
WX OTHOIIEHUWU HTHUYECKUX OCKOpOIEHUI.
OnHako ¢ HayajgoM HM3BECTHBIX COOBITHI Ha
VYkpaune, cornacHo poccuiickum CMU, Bce
3]0 CTajJO0 HCXOAUTh HCKIIOYUTEIBHO OT
«banoeposyesy " «YKpo-ghaumucmosy,
IIO3TOMY BEKTOp HOMHUHAIMM 3HAYUTEIBHO
cMmectuica. Kak  3aMeTwn  MOMyJISApHBINA
kaBka3ckuii romopuct Tumyp Kaprunos:
«Hac, kaBka3leB, Kak-TO OYEHb OBICTPO H
HE3aCITy>KeHHO 3a0blTH, 3aIBUHYIIN HA 33 THUH

pe3yJIbTaThl "
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IiaH, jaaxe obuaHo kak-To!» (CremaHoBa,
2016).

B Hacrosmee Bpems 3THO(QOIU3MBI,
yHnoTpeOisieMble Ha MPOCTOpax OTEYECTBEH-
Horo lHTepHeTa B ajpec IpencTaBUTENIEH
HaponoB KaBkaza wu Cpenneit  Asum,
3aHMMAIOT JIMIIb BTOPYIO NO3ULUIO, YTO, TEM
HE MeHee, He JlelaeT HUX  MeEHee

MOMYJISPHBIMHU. Takas MOMYISPHOCTD
CBs3aHa, O4YCBHUIHO, C YCTOABIIHUMCA B
POCCUICKOM oOmiecTse, Kak Ha

oQUIMaIbHOM, TaK M Ha OBITOBOM YpPOBHE,
MHEHHEM O BBICOKOM KpUMHHAIM3ALUU
STHUYECKUX  Juacmop, Ja MU cama
MPUHAAJIEKHOCTh UX K KaTETOPUU MUTPAHTOB
MPEBpAIIaeT UX B JKEPTB «SI3bIKA BPAKIBD»:
«OCHOBBIBasICh  Ha  HCCIEAOBAHMIX U
YTBEPKICHHH O TOM, UYTO «S3BIK BPAKIbI»
SBISIETCS ~ OTPaKCHHEM  MpenyOekIeHuH,
CTEpPEOTUIIOB M TPYIIOBBIX HEpapXuili B
o01iecTBe B LIE€JIOM, MOXHO IPEINOJI0XKHUTH,
YTO KEPTBAMH «SI3bIKA BPAXKIbD) CTAHOBSTCS
umeHHO murpanTs» (Fladmoe A., Nadim M.,
2017: 52).

XapakrtepHo, YTO odunmansHas
peakuus  Ha  JIO00OM  ITHOKOH(IIHKT,
BOZHMKAIOIIUNA  MEXJy MpeACTaBUTEISIMU
KOPEHHOTO HAacCeJeHHs] M  «IIPUEIKUMU»
KapIWHAJIBHBIM 00pa3oM OTIMYaeTCs OT
peakuu  Ha  OBITOBOM  ypoBHe. Tak,
HanpuMep, NPAKTUYECKU HU B OJHOM CBOJKE
MB/I, ny6mukyemoit B8 CMU, Hu B omgHOM
ouranrbHOM HHMOPMAIMOHHOM  coo0IIIe-
HUU MBI HUKOT/IA HE BCTPETUM
TEPMHUHOJIOTUIO, TPU3BAHHYIO OCKOPOHUTH WIIH
OTOPOYMTH KaK OT/IEIbHOE JIHUII0, TaK U LIEJIbIi
HapoJ 1O TMpHU3HAKaM  pacoBOM WU
HAIllMOHAJTBHOW  TIPUHAIJIC)KHOCTH,  SI3BIKA,
OTHOUIEHUSI K peIurud © T.J., 4YTO,
0€3yCIOBHO, SBWJIOCH Obl  HapylUIEHHEM
3akona o CMU. Maino Ttoro, Mbl HE BCTPETUM
Jaxe KOHKPETHOTO yKa3aHus Ha
HallMOHATBHO-3THUYECKYIO MPUHAIIIEKHOCTh
JUIa, COBEpIIMBILIETO TO WJIM  HHOE
npaBoHapyiierne. Kak mpaBuiio, B mogo0HbBIX
cIyqasix KYPHAJIHCTBI MacCKUPYIOT
Ype3BbIYAHHO YYBCTBUTEIBHBIE K OLICHKE
oOmecTBa TEepMHUHBI, Tpuberas K PasHOTO

poO/ia JIMHIBOMAHUIYJISALMAM, B YAaCTHOCTH, K
sB(pemuzanuu.

Tak, MO S3TUYECKMM U KyJIBTYPHBIM
COOOpaKeHMsIM, HAlMOHAJbHAS TPUHAIIICHK-
HOCTB BbIXOA1EeB ¢ KaBkaza npenonHocurcs B
3aByaJIUPOBAHHON (OpME: «IUYO KABKA3CKOU
HayuonanvHocmuy  (cokp. JIKH), «muyo
HeCNassAHCKO BHEULHOCMUY, «Iuyo
KABKA3CKOU HAPYICHOCIUY, «IUYO HOHCHOU
HAYUOHATLHOCIUY, «I0JCAHEY, «BbIXOOYbL U3
OOHOU U3 T0HCHBIX PecnyOnuK» — HEUTpaJbHO;
«eocmu u3 conneunoeo Jlacecmauay, «auyo
MONePaAHMHOU  HAYUOHATbHOCMUY, «hpusep-
JHCEHYbl CAMOU MUPHOU penucuuy U T.J. — C
UPOHUEN HelirpansHbie TEpMHUHBI,
Bo3HHKIIHE B 80-90-¢ TOombl MpOIIIOro Beka
Kak OIOpOKpaTHyecKue KIMIIE MO aHaJOTHHU C
COBETCKUMHU KaHLEISIpU3MaMHU «1UYOo
eBpelicKoll HAYUOHATLHOCTIUY, «Iuyo
KPbIMCKO-MAMapcKou HAYUOHANLHOCIU Y,
«naymen» (OT «HALMOHAJIBHOE MEHBILIUH-
CTBO»), CYMTAQJIHUCh JO  ONPEAEIIEHHOIO
BpeMeHU 0e300UIHBIMH U IMPUEMJIEMbIMH B
HOBOCTHOM JHCKYpCE, OJJHAKO, BIOCIIECICTBUH
CTalli  BOCIPHUHMMATBbCA  BBIXOALIAMHU  C
Kagkaza Kak YHHU3HUTEIbHbIC u
ockopourenbHble (cM. dic.academic.ru).

Tem He MeHee, TaHHBIE YBPEMU3MBI TI0-
IpeXHEMY BCTPEYaIOTCsl B OIOPOKpaTHYECKOM
CIIOBOYTIOTPEOJICHUH, XOTS W yTPATWIA CBOH
sBpemucTHUeCKre  (QYHKIUM  Onaromaps
HAIMYMIO Y HUX KpallHe HETaTUBHBIX
KOHHOTAIIW, 4TO MO3BOJISIET paclleHUBaTh UX
KaK TOJIMTHYECKA HEKOPPEKTHBIE W TOBOPUTH
0 Bce OomnblleM HX  TATOTEHUH K
STHO(GOIM3MAM U TOCTETIEHHOM IIEepPEXo/ie B
paspsl HecTaHAapTHOM TaOyHu3upOBaHHOU
nekcukd. [lonTBepKaeHne dTOMY HAaXOIUM B
JUCKYCCHUM 00 HCTOpPUM B3aMMOOTHOIIEHUH
Poccum w  Yeynum ¢ yyacTueMm UJI€HA
KoopauHanmoHHoro  coBeta  YEYEHCKHX
KyJBTYPHBIX M OOIIECTBEHHBIX OpTraHU3aIUi
P® Magnuta baxaeBa, ormyOnMKOBaHHOW B
«HoBeix N3Bectusax» B 2004 1.: «A B obuxozne
BO3HUK YK€ HOBBIM TepMMH — "1uyo
yeyeHcKoUu HayuoHarbHocmu', 3Bydallud u
KaK JKyHeJnl JUIs OJHHUX, U KaK MPUTOBOP IS
npyrux» (baxaes M., 2004). Ogaum wu3
NEepPBbIX MPU3HAKOB Tepexoia TePMHUHA «IUYO
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KABKA3CKOU HAYUOHANbHOCMU» B  Ppa3psn
STHUYECKUX MPO3BUIL MOKET CBUJIETEIHCTBO-
BaTb U (aKT €ro BKIIOYEHUS B OAMH PsA C
TaKUMM TPO3BULIAMM, KaK apmsui, 3epoa,
3epbyo,  xau, yepnoma B paboTe
H.I. CrenanoBoit (cm. Crenanona, 2007:
140).

5.1 IIpo3BHIIE «KTOAKEPOCCHUTHE»

SpkuM  mpuUMEpOM  IPEBpAlICHUS
3B(deMu3Ma B 3THOQOIU3M MOXKET CIIYXKHUTb
TEPMUH  «MOJICEPOCCUAHE», WCIIONb3YEMBbIN
OPEUMYIIECTBEHHO IO  OTHOLIEHUIO K
BbIxofAmam ¢ KaBkasza u pecnybnuk Cpenneii
A3zun, u MIPEJICTABIISIFOIIMIA co0oit
KOJUICKTHBHBIN 00pa3 Bcex NpencTaBUTENeH
OTIIMYHBIX OT THUTYJIBHOM HAlMM HApPOJOB U
HapoOJHOCTEH, B TOM 4YHUCIIE TPYHAOBBIX
MUTPAHTOB, «IOHaexaBux» B Poccuro, miu
JKE SBIAIOLIUXCSA €€ KOPEHHBIMU S>KUTEISIMH,
HO TMIPOXKHUBAIOUIMX B TaK HAa3bIBAEMBbIX
JOTAllMOHHBIX pernoHax. IIpumedarensHo,
YTO JOTAllMOHHBIMM PETHOHAMH, KOTOPBIMH
cunrarorcs 72 pernona Poccum, sBIsOTCS HE
Tonbko pecnyonuku CeBepHoro KaBkasa, HO
U MHOTHME JApYTM€ pPErvoHbl Halllell CTpaHbI,
HaceJsieMble STHUYECKUMU PYCCKUMH,
MIO3TOMY TEPMUH «MOHCEPOCCUsIHE» BBIXOIAUT
3a paMKH MOHSTHUS «3THOCY», 0COOEHHO KOrja
peub  3aXOIUT O  TaKk  Ha3bIBAEMOM
«MOCKOBCKOM HAalIMOHAJIU3ME»: «...B OTJINYHE
OT 0OBbIYHON KCeHO(OOUH, HANPABICHHON Ha
MpEACTaBUTENEH APYrod HAIMOHAIBHOCTH U
BEPOUCIIOBEIaHUSA, «MOCKOBCKMH HallMOHa-
JU3M» HE KaJTyeT BCeX MPHUEIPKUX, BKIOUas
ke HTHUYECKHX PYCCKUX U3 PETUOHOB:
Kupoga, Psaszanu. IlporuBocTosiHue uuetr mno
NPUHLINAIY «KOPEHHOW — MpUE3XKU», a He
«pycckuii — Hepycckui»  (Opuapuxcos,
2013).

Toorcepoccuanamu WHOTAA HMEHYIOT B
TOM 4YHCJI€ M BBIXOALEB U3 ONMKHErO U
JAIbHETO 3apyOexbs, BKIIOYAs STHUYECKUX
pycckux, nepeezxaromux B Poccuiro Ha
MOCTOSTHHOE MECTO KHUTEIBCTBO u
NOJYYaIOLMX POCCUICKOE TIpa)JaHcTBO. B
PEOKUX  Cy4asX  IMOJXCepOCCUAHAMU  C
UPOHMEW HA3pIBAlOT M  IPEACTaBUTEIEH
Pa3HBIX COLMAIbHBIX TPYMI, HaIPUMeED,
OTEYECTBEHHBIX OJIUTApPXOB, qel

JIEMOHCTPAaTUBHO POCKOIIHBIM 00pa3 >KU3HU
HE MJET HU B KaKOE CPABHEHHE C YCIOBHUSIMH
KHU3HM OOBIYHBIX poccusiH: «Hekotopsie
#mooicepoccuane  HACTOJIBKO  pasz0orareiun
Onarogapsi CAaHKUUSAM IPABUTENbCTBA MPOTHB
COOCTBEHHOTO  HACEJICHHUS, 4YTO BMECTO
nponykuun ABToBA3a nokynaroT MHOMapKu
or Bpara u3 HATO» (3mecb u pnanee B
npumepax — opdorpadus U IMyHKTyalus
OpPUTHHAJIOB COXPAHEHBI).

CBOI0  MOMYNSPHOCTH  BBIpAXKEHUE
«TOXe poccusiHey Habupaet B Hadase 2000-x,
3aJ10JIr0 J10 TOSIBJIEHUS PaclpoCTPaHIEMOro B
OTEUECTBECHHON HAIIMOHAIIMCTHYECKON Cpere
Jo3yHra «XBaTut kopmMuth KaBka3z!». [lannoe
BBIPKEHHUE HCIOIB3YETCS MPEICTAaBUTEIISIMH
BJIaCTM B OTBETaxX Ha 4YacTO 3aJaBacMble
BOIIPOCHI OTHOCHTEIIFHO «3aXBaTHHYECKOW)
HNOJIUTUKA MOCKBBI 1O OTHOIIEHUIO K
pernonam. Hampumep, B cBoeM oOTBeTe Ha
TpeOOBaHUE MPEKPATUTh «IOUTH» JIOTAL[MOH-
HbIE PETHOHBI CTpPaHBI, IPO3BydYaBIIEEC Ha
ofHOM u3 mpecc-koHpepenuuii B 2002 1.,
B.B. IlyTtuH BpIpa)xaeT cBO€ KaTeropH4eCKoe
Hecoracue ¢ TOAOOHBIMHM  3asBJICHUSMU,
MOTHUBUpPYSI 3TO TE€M, YTO TIPEICTABUTEIH
JIOTAIlMOHHBIX pernoHoB B [ocnyme u Cosete
®denepanyn, KOTOPBIX Topa3io OoIbIe, YeMm
npeacTaBuTeNnei PETrHOHOB-/I0HOPOB,
TOJIOCYIOT 3a CBOM MHTEPECHI, MOCKOIbKY
«OHH TOXE POCCUSHE, UX TOXKE HYKHO TOHSAThH
U TOXE HYXKHO pelaTh 3TH TMPOOIEMBD»
(ITlyrun B.B., 2002).

B nauwane 2000-X BBIpaXXEHHUE «TOXKE
poccusiHe» Bce yallle ynorpeobnsercs B 6osee
KOHKPDETHOM  KOHTEKCTe, a WMEHHO B
KOHTEKCTE€ MEKHAIMOHAIBHOM BpaxIbl H
kceHopoOuu. [lpumepom 3TOMy  MOXKET
CIIy’KUTh YK€ YIIOMSHYTas BbIIIE TUCKYCCHUS C
M. BbaxaeBsbiM, 1€, B YaCTHOCTH, TOBOPHUTCS:
«CeroiHs OIATh YpOXKEeHIIbI YeuHu cTpajgaroT
OT COBPEMEHHOW MHUQOJOTHHA W BBIHYKICHBI
W30 JHA B JICHb JIOKa3blBaThb COOCTBEHHYIO
COCTOSITEIIEHOCTD, BBIHYXK/ICHBI Pa3 3a pa3oM
JIeMOHCTPHUPOBATH JIOSITBHOCTh K TOCYIapCTRBY,
KOTOpO€ U 03 TOro CYUTAIOT CBOMM, JIOJKHBI
CHOBa M CHOBa YyOexnaTh OOIIECTBEHHOE
MHEHHE B TOM, UYTO DSKCTPEMHUCTHl MU
YEYEHCKHI HapoJ — 3TO HE OAHO M TO ke. UTo
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MBI TaKue K€, Kak Bce. MBI TOXKE POCCHSHE.
Ho poxxnennsie B Ueune» (baxxaes M., 2004).

[Tocrenenno BBIPAXKEHUE «TOXKE
poccusiHe» MpeBpallaeTcss B HEraTUBHO
MapKUPOBAaHHYIO HJEOJIOTEMY, B CBOEOOpas3-
HbII MEMETUYECKHN KOMIUIEKC WM «MEMII-
nekey» (OT aHm1. memeplex), 0ObEAMHSIONINN B
cebe OrpOMHYI0 MacCy THUUECKUX CTEPEOTH-
MOB, MU TIONy4YaeT IIMPOKOE XOXKJECHHUE B
COLIMANIBHBIX CeTsX, Ororocgepax, popymax B
BUJIE XdUITera #mooicepoccusne, COIPOBOXK-
JIAIOILEro0 HE TOJBKO KCEHO(OOCKHE TEKCThI U
KapTHUHKH, HO ¥ WH(OPMAIIMOHHBIE cOoo0IIIe-
HUS U TOJIb30BaTENbCKUE KOMMEHTApUU K
HUM. BOT 1MIIb HECKONBKO MPUMEPOB
3arojIOBKOB MH(OPMAITMOHHBIX COOOIIEHUH,
nyOJIMKyeMBIX B COLIMAJIBHBIX CETAX U OJjorax
B COMPOBOXKJICHUU X3IITETa #mooicepoccusne:

e «B OpenOypre HaNuM MOXUIIIEHHOTO
12-netHero  pebeHKa, KOTOPOTO  yKpalu
HEW3BECTHBIE JIMIAa "KaBKAa3CKOW HaI[MOHAJIb-
HOCTH'"»;

e «CMU coobmmnu 006 yOwuiicTBe
23-JIETHETO  POCCUMCKOIO JIETKOaTieTa B
Mockge»;

o «Crpaxam mopsAKa  MPUILIOCH
OTIyCTUTH "crpensiromui CBaJICOHBIM
KOPTEX'»;

e «B Bomnrorpasckoit obmnactu

JIAreCTaHIIbI pajiv 3a0aBbl KaJICUWIIN JIFOJICH,

o «Murym,  crnopTcMeH-eIMHOOOopeI
yaapuia OSKEHIIMHY HOTOM B JIMIO B
MOCKOBCKOM METPO».

A BOT IpEMEpPHI HCIIOIB30BAHUS YXKE HE
XJIITera, a 9KCIPECCUBHOTO 3THOHHMMA
modcepoccusHe HEMOCPEICTBEHHO B CaMHX
3aroJIOBKax:

" «B3pplB B METpPO  COBEPIIWIU
"mooicepoccuane” Ha NEHbrU "MOOEKICHHON

Typruu'"y;
» «Toocepoccusane yOUnm 4enoBeKay;
= (/larectaHCKMI C€aMOCTpOM — Kak

KUBYT MOHNCEPOCCUAHEN,

» «lloxa moowcepoccusne ycTpaumBaroT
cBaZbOBl Ha JEHbI'M AJulaxa, MOCKBHUYH
COOMpAIOT €Ay JUIsl TONOJAIOIIMX TBEPCKUX
JEPEBEHBY;

= «Tooxcepoccusane
(banbIIMBOMOHETHUYECTBEY.

IIOoImaJIrucChb Ha

= «Pycckue HoBocTM». HacymHoe.

Toowcepoccusne, OaHINTEHI, TYTIHIIBI,
W3MCHHHUKHU (BHUIICO)».
Taknm oOpa3zoM, JUIIMBIINCH

OKTOTOpHa (3HaKa pemeTku (#)) ¥ KaBbIUCK,
NOJTYYHB CIUTHOE HANKCAaHUE B pPE3yJbTaTe
CIIOKEHMS Hapeuus modce W TIOJIUTOHUMA
poccusane (COBOKYITHOTO Ha3BaHHUS TPaXKIaH
Poccun BHe 3aBHCHMOCTH OT MX 3THHYECKOH
NPUHA/IICKHOCTH ), OIOPOKPATHUECKOE KITHIIE
WIn [poNaraHauCTCKUi ITammn
npeBpaliaeTcsl 1Mo HeJIWHEHHOW ci1oBooOpa-
30BaTeNbHOM Mojenu (X — y) B KpaiiHe
OCKOpOHWTEIbHOE  OSTHHYECKOE  IPO3BHIIE,
CTaHOBsILIEeCs CUHOHHUMOM JaBHO
YCTOSIBINUXCSL 3THO(OIM3MOB THIIA UYYpKd,
yypban, yypkecmauey, uypkobec, uyuUMeKu.
[TonoGHpIe TpUMEPBI MHOTOKOMITOHEHTHBIX
Opo3BUIll,  00pa30BaHHBIX IO  MOJEIH
«ppa3oBoe  cilOKEeHHEe —  XdUITer —
IpPO3BUILE», JIEMOHCTPUPYIOIIME Kak Obl
«3aCTBIBLIMI»,  3a(UKCUPOBAaHHBIM  ATam
npoliecca HOMHHALIMY, YK€ BCTPEYaInch HaM
B XOJI¢ HMCCJIEIOBAaHUS ITHUYECKHX IPO3BUII
YKpPauHIIEB U POCCUSH:  O0eodblgoesau
(Tpo3BHIIE POCCHSH, MPOM3OLIEAINIee OT
X3ITera  #deowvlgoesanu,  TPATUIIMOHHO
COITPOBOYK/IABIIIETO TMATPUOTHYECKHE ITyOn-
KaI[M1 B POCCUMCKUX COLICETAX B MPEABEPHH
Hus  IloGenpl), onuscedemu  (MPO3BUIIE
YKpPauWHIEB, MpPOMU3OLIENIIee OT XdIITera
Honuowcedemu — COMPOBOXKIABIIETO HOBOCT-
HBlE COOOIIEHHUI 00 «HM30UTBIX JETIX
Maiinanay) u np. (cMm. Jlsmenxo, 2017).

be3ycnoBHO, = OCHOBHBIMH  COIIHO-
MparMaTU4ecKuMy  (PyHKIUSIMA ~ TIPO3BHINA
modcepoccusiHe SBISIIOTCS BBIICIUTENbHAS U
pasrpaHUYUTENbHAsI, TTOCPEIACTBOM KOTOPBIX
HOAYEPKHUBACTCS MHOATHUYECKOE MPOHCXOXK-
JIeHne 0OBEKTOB HOMUHAIIMH, UX WHAKOBOCTb.
He wMenee BaxHyIO poOlb HWIPAlOT M|
XapaKTepu3yomast " IKCTIPECCUBHAS
(YHKIMU TPO3BHUIIA, MOOMIHM3YIOIIHNE CTapble
Y HOBBIE 3THO-CTEPEOTHUIIBI U, KaK PE3YJIbTaT,
(dopmupyIOIIIEe Y KOPEHHOTO HaceleHHS
OTHOILIIEHWE K MHUTpaHTaM KaK K Yrpose
YCTOSBIIUMCS B COLUYME  TPAAMULIUAM,
HEHHOCTAM, YOXKICHUSIM U MPEICTaBICHUAM
0 HOPMAaJILHOM OOILIECTBE.
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WnTtepecHo, 4TO CTEpPEOTHUITHbIE
KOHHOTALIUM M CKPBITHIE CMBICIbI, IPUCYIIHE
IPO3BUILLY Mmodtcepoccusne, exar OyKBalbHO
Ha  [OBEPXHOCTHU:  MPAKTUYECKH  BCE
HOBOCTHBIE COOOILEHUS, TE€M WIM HHBIM
0o0pa3oM  3aTparMBarOIIMEe  BBIXOAIEB  C
KaBkaza wnmu pecnyOnuk Cpenneit Asuwm,
pacnpocTpaHseMble B COLCETSIX, Oiorax u

dbopymax B CONPOBOXKICHHUH  XDIITEra
#mooicepoccusine, NOTIOMHSIIOTCS W JPYTUMH
xomiteramu. MHade TOBOps, B OKPY)KECHHU
XaIITera  #moowcepoccusne TOYTH — BCETA
IPUCYTCTBYIOT CJIOBA-IIParMeMbl, HMMILIHIIU-
pyIolllie ero BHYTPEHHEE COICpKAHUEC
(Tabnuua).

Ta0nuua

X31mrTeru, CONMPOBOKAAI0IINE HOBOCTHBIE c0001IeHNs 0 BbIxoanax ¢ KaBkasa u pecny0iuk
Cpenneii A3uu

Hashtags for news about natives of the Caucasus and Central Asia

[IpumepsI 3ar0JI0BKOB B COIICETSX, Onorax, popymax

M MOXKHOY;

«/py3bst mpe3upeHTa paucu, YCTPOWIHA MEpPECTPEIKy.

1. «Mypan KaceimoB, n3 Azep0Oaiimkana. ¥ Hero BMW
X6, ¥ OH MOOHT e3auTh 10 TpoTyapam [leTepOypray;

2. «Jlenp xectsaHmmka B MockBe. 4 W3 S5 aBapwii-
BUHOBATHI JIPY3bs rapaHTa, HAPKOTOPTOBLIBIY;

3. «Jlpy3bs rapaHTa pa3BiIeKarOTCI»;

4. «IIpokyparypa moTpeboBaia yKECTOUUTh HaKa3aHUE
«OYKapHUKy», JaBIIEMY CIa4l CIIOPTCMEHaM-I0)KaHaM;
5. «3agepxxan  HavanbHuk ~ OPYU  coGcTBeHHOM
6e3onacHocTu narectanckoro MBJI Maromen Xuspues.
OH mplTalcd 3amwiatuTh $2 MIH 332 Ha3HAYEHHE

MECTHBIM MUHUCTPOM BHYTPCHHHUX OCII».

Table
[Tpumeps! X31ITErOB,

COMPOBOXKJIAIOIIHUX 3ar0JIOBKH
#TOXKEPOCCUSHE; #KaBKas;
#XoBaHCKOECpaXKeHHE;  #a3uarhl;
#KaBKa31Ibl; #pa3oopku;
#IUTAaHMYTUHA;,  #TOJIEPAHTHEHBKO;
#UIIAKY; #IpECTYIJICHHE;
#MockBaba;
#cracnOOMyTHHY3a3TO; #BOWHA;
#CcTaOMITBHOCTB; #puopsl;
#renmeHasareH, #apyx0aHapOIOB;
HaypKu; #3THOIPECTYIHOCTb;
#pPOCCUAHCTBO; #1eTUIYTUHA;
#10TONEPACTUIIHCH; #ITOHTHI,
#MUTPAHTBHI; #aJeKTOpAT;
#4éBamTyTHano; #rapasr;
#KormaOO0patHo;
#Mp1CamuBcéYMmeem;
#0e3rpaMOTHOCTh

‘VKa3aHHBbIE BbIIIE IPUMEPBI B O4EPETHON
pa3  TOATBEPXKIAIOT  POJb  S3BIKOBOIO
OKpPYXEHUSI WM KOHTEKCTa B CTAaHOBJICHUU
BHYTpeHHeH (OpMBbI TOW WM MHOU SI3BIKOBOM
CAVHMIIBI, €€  CKPbITOM  CEMAaHTUYECKOU
COCTABISIFOIIECH:  «...KOHTEKCT, CIIOCOOCTBYS
YCTQHOBJIEHUIO HOBBIX aCCOLMATUBHBIX CBSA3EH,
noMoraer (HOpMHUPOBAHHUIO HX KOHHOTAIIHI.
N3MeHeHrne TUIMMYHOIO KOHTEKCTa CJIOB, KaK
NpaBUJIO, MPUBOIUT K KOPPEKTHUPOBKE HX
c(hOpMHPOBAHHBIX u 3aKpeTICHHBIX
xoHHoTanui» (Kamenera B.A., 2009: 59).

IIpuBenennsie B Tabnuue 1 mpumepsl
S3BIKOBOTO KOHTEKCTa MPEICTABISIIOT COOOi
A3BIKOBYI0  PEIPE3CHTALMI0  ACCOLMALMIA,

BO3HUKAKOIINX B CO3HAHUHU HpeI[CTaBI/ITeJIeﬁ
KOPEHHOI0 3THOCA NPU BOCIPHUITUU CIIOBA
«modicepoccusiHey, W CBUACTENBCTBYIOT O
HAJIMYMM B €ro OCHOBE LeJ0M  Macchl
CTEPEOTHUIIOB, OBITYIOIIUX B COBPEMEHHOM
poccuiickom obmectBe. Ilpoumutoctpupyem
3TO PSIIOM NIPUMEPOB.

5.2. IIpo3Buia npeacTaBuTe e
3THOCOB, OXBaThIBaeMble TePMHHOM
«TOKEPOCCUSIHE)

B ocHoBe camoli 00ibIION TpyIIIBI
OTHUYECKUX  MPO3BULL  «TMOINCEPOCCUAH»
aexxar MeTadophl, OTpaXkarolle peajbHble U
MHHMBIE aHTPOMNOJIOTUYECKUE OCOOEHHOCTH
BeIxoueB ¢ KaBkaza m pecnyonmuk Cpemneit
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Azun. TakuMu OCOOEHHOCTSIMH SIBIISIFOTCS,
Ipekae BCEro, LBET KoKW, (opma Hoca,
«BOJIOCATOCTHY U IpYTHe PUIUUECKUE YEPTHI.

[Ipo3BuiiamMu  uepHwvle, uepHomaswvie,
YepHodIconvle, CcMyenvle, MEeMHOPOCCUSIHE B
pOCCHIICKOM OOIIECTBE MMEHYIOT HE TOJIBKO
appukaHIeB M BbIXOAUEB ¢ bmmkHero
Bocroka, kak 3TO NpuUHATO, HANpuMep, B
aMEpUKAHCKOM CJIEHT€, a MPEUMYLIECTBEHHO
«UEpHSIBBIX» U OpPIOHETOB — JIOJEH MO THUILY
CBOEMY €BpPOIICOHUJOB, HO BCE K€ C KOXKEU
YyyThb TEMHEE YeM Y CJaBsiH, a HUMEHHO —
KaBKaslueB M asuaroB. K mnpumepy, B
KOMMEHTapHUsiX K HOBOCTHOMY COOOILEHUIO
«Ha 3arnaze MockBbl Maxxop Ha
«l'enenyBarene» BJeTEel Ha BCTPEUKE B
«HuBy», morumbnm >keHIIMHA € pPEeOCHKOM)
yntaeM: «He ciioxxHo noranarbesi, KTo ObLI 3a
pysieM. CraBito Ha uéproe»; «Jla cromynoB Ha
rejiuke cmyenviti Obu. B KOMMEHTapusx K
Bugeo «KaBkazupl oOkazanu IMOJIMLENHCKUM
HENIOBUHOBEHUE»  HAXOAUM  CJEIYOUIHM
KpaliHe SKCTPEMUCTCKUN Npu3bIB: «KaBkas1ibl
Kak ¥ I[poYHue YepHoMasble TIPUHOCAT B
JIpyrue CTpaHbl  300(puiaHi0  HeT0PHIHIO
HapKOMAaHHUIO MYXEJIO)KECTBO M BCE 3TO UM
paspemaeT KapaH M ajax TOHUTE HUX H
yOHMBaiTE 3TO HEUUCTH HEJOMKHA KUThH!».

B oTux k€ KOMMEHTapHsX HaxoIuM
npo3Buille  Oaknaxcan:  «bakiaxaHsl B
Sxytuum goBBI***Bamuch — BOT W TYT
craparoTcs». Xors BuHOBHMKamMu YII B
SxyTMH, Ha KOTOpPO€ CCBUIAETCS aBTOP
KOMMEHTapHsi, OBLIM KUPTU3bl, B JIaHHOM
KOHTEKCTE IIPO3BUILE bakaaxcan
UCIIOJIb3yeTCd B KauecTBe COOMpaATEeIbHOTO
oOpa3a Bcex «Hepycckux». Ha camom nene
MIPO3BHUIIE baxnasxcan yroTpeosieTcst
IPEUMYIIECTBEHHO IO  OTHOUIEHHIO K
JarecTaHllaM ¥ CBOUM IPOUCXOXKICHHEM
00513aHO HE TOJIBKO AJIIIFO3MEH Ha I[BET KOXH,
HO W necHe panepa Tumatn «baknaxan» B
KOTOpO OH co31an coOuparenbHBIA 00pa3
TeliMmypasa, TpylOBOIO MUTPaHTa, TAKCUCTA U
nosenaca ¢ CesepHoro Kaskasa wiu Cpenneit
A3sun, pazbezkatomero Ha «Jlage-ceman»
«uBeTa OaKIaXan.

Cpean apyrux aHTPOMNOJOTMYECKHUX
IIPU3HAKOB, JIEKALIUX B OCHOBE HUCCIIEYyEMbIX

IPO3BUIIHBIX UMEHOBAHUM, MOXKHO BBIJICITUTD
HajIuyue OOpoJbl — ONHOTO U3 HEU3MEHHBIX
aTpulyTOB nociuenoBaresei uciama:
«bopooampvle KaK BCETNla 3aKUTAIOT»; «ara,
KOTJla yuya [4edeHel] IpH BIACTU YCTPOUIIO
IOTH 3TOT 6Oopodamvlli UWAK HU CIOBA HE
nukHy»; «bopomarele roctu  cTonmMIBI
ycTpouau napkoBky y IlamsarHuka JIeHnHy».

SBHBIE Hamek Ha ¢opMy Hoca
CONEPKUTCS B  MPO3BUINAX  KaBKa3lEB
cepnoHocule, Hocopozu u epauu,
yHnoTpeOIsieMbIX B OCHOBHOM II0 OTHOIIEHUIO
K apMsHaM, a3epOaif/pkaHIlaM W Tpy3UHAM:
«Hac HACTPauBaoT POTHB BCeX?
Craructuka 0c000 TSKKUX TPECTYIUICHUM
HAc HacTpauBaeT, MOxeT ObITh? A? I'me omuu
cepnoHocvle HUTYPUPYIOTY; «ITUX epayel U
HOCOp0O208 Ha KOJI, HO OISITh € MOBTOPIOCH,
€CTh CpeOu HUX M HOpMallbHble pedsATay;
«Hocopocos B ctoino!y»; «I pauu Hanerenu
WIM  CTpaHHble 3T  apmsHe.  Jlojoi
apMSHCKMII ~ KOHBSIK M3  MarasuHOB!».
WHTepecHo, 4TO NPO3BUILE 2pay OCHOBAHO HE
TOJILKO Ha acCOIMALMU C OOJIBIINM KJIFOBOM U
I[BETOM OINEpPEHMs] MNTUIB, HO MU Ha
accolyaluu ¢ JUYHbIM uMeHeM [pau/ ['paubs
(B mepeBozie ¢ apMSHCKOTO «MMEIOIIMH I71a3a
ApKHe, KaK OrOHb»), TMOMYJISPHBIM B
ApMenun, T.. B O00pa30BaHUU JITAHHOTO
MpO3BUIIa  HAOMIONaeTcs  MeperieTeHHe
MOTHBOB.

B ocHoBe mnpe3puUTEIbHBIX MPO3BHIILL
KaBKa3lEB M a3MaTroB JEKaT M Jpyrue
MeTadopuyecku ymnorpelnsieMble 300HHUMBI,
HaMEKAIOLMEe Ha AUKOCTb U MPUMHUTUBHOCTH
O0BEKTOB HOMMHALIUU: 2PbI3YHbL, UULAKU,
36epu/  36epvku,  00e3viaHbl/  AOU3SHDL,
npumamsl,  6oponve.  «lencek  HATO
noodeman B3aTh [py3uto B HATO. 3nauut
2pbi3yHbl [TPY3WHBI| TIPU3HAIOT AOXa3ui0 |
Oxnyr0 OceTuto HE3aBUCUMBIMUY; «5l 3HaI0
OJHO M TOYHO: UUIAKAM HENb3s BbIAABATh
IpaBa, OHM IIOTEHLMAJIbHO ONAacHbl M3-32
OTCYTCTBHSI MO3roB»; «...Bce mbsnble, 0e3
npaB. Muaku, 661710, OPOCUIIUCH BPACCHITHYIO
— nmnoiimanu. Bce pa3HoOMacTHbIe: OIHMH
Cantamypanos Mca Airuesuu, uedeH 1994
rp, ...., Bropoi — MyxamanueB baxrtuop,
TapkuK, 1985 1p, ...., u Tpetuit — baxpamos
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Nb6paxum, y30ek, 1992 rp. Bce — Gopusl. B
MalldHe HalUIM  YKpaJeHHbIE BEIM U
NEHbIU»; «B JIOOOM cily4yae, €cliu He
MOKYTIaTh B 36€PbKOGCKUX JTAaBKaX, TO KaKasi-TO
4acTh 36€pbK0O6 CBAIIUT, a JPYrUe MOAYMAIoT,
CTOUT JIM MOJ3TH B poccuro!»; «ns Hux
noranmoHHbli  KaBkaz  Toke — Oomblias
npobnema, T.K. M Ty/la KaBKa3CKO€ OpOHbe 3a
HAXXUBOH CIIETACTCS.

B momHOM HEHaBUCTHM KOMMEHTapHH K
HOBOCTHOMY COOOIIEHUIO B KUBOM KypHaie
1oJ1 3arojJoBkoM «B MockBe KaBKa3lpl CHOBa
younum pycckoro» uutaem: «KaBkasckue
36epbKi — 3TO UMEHHO 3BEPhKU. Y HUX HET HU
YeCcTH, HHM COBECTH, HHU YEJIOBEYECKHUX
NOoHATUHM. W ecny BBl pelIMIN ITONTH C HUMHU
Ha KOH(QIUKT, TO HY)XHO MOHUMATh, YTO Y
3BEPHKOB 1€l — HE IIOTIOHTOBAaTbCS U HE
BBUSICHUTH YbIO-TO MPABOTY, a TyHO YOWTH
ouepenHoro pycadka. Iloromy 4TOo OHH
paccMaTpuBalOT  pPYCCKHE  ropoja  Kak
TEPPUTOPHUIO CBOCH OKCIIAHCMM U THUXOTO
3aBoeBannd. BCE kaBkasmbl B 3TOM
OJIMHAKOBBI — W ai3ephl, U 4YEYCHIIB, W
TPy3UHBI, M apMsiHe. Y MYyCYJbMaHCKHUX
36epbko6  31eCh pa3Be UYTO MOTHBALMS
CuibHee, MO0 K KaBKa3CKOH JIUKOCTH
noOaBisieTcsl  emle W HciaMcKas — ujaed
3aBOEBaHUsI TEPPUTOPUU HEBepHBIX. [loaTomy
WX HE UHTEPECYIOT Pa3rOBOPHI, IEPETOBOPHI U
BBISICHEHHUS, KTO TpaB WM HE TNpaB. 36epbKu
pycckux HEHABUIAT nuko, paccmarpu-
BAalOT KaK CBOMX BparoB, Kak Te€X, KTO
MPENATCTBYeT HMX '"MHUpPHOW'" OJKCIAaHCUU B
pycckue ropona. M mosTomMy HX Lenbp —
pycckux youBatrb» (LiveJournal Xyluo,
2015).

Ha ongHOM W3 CTpaHWYeK COILICETH
Pikabu nmaxomum otBer Ha Bompoc «I[louemy
BC€ KaBKasIbl 00e3bs1HbI?». OKa3bIBaeTCs, 3TO
yOex/JIeHne OCHOBAaHO Ha IIeJIOM psje
AHTPOTOJIOTUYECKUX " KYJIBTYpPHBIX
CTEPEOTHUIIOB: Pa3BUTHIM BOJIOCSAHOU IMOKPOB;
YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, CBOWCTBEHHBIC
CEMEHCTBY MIPUMATOB; YyJECHAsI CIOCOOHOCTH
UCIIOJIHATh KPYThIE TPIOKM HA MEPEKIaJHHE,
KOTOpast J0CTajIach oT IPUMAaTOB;
NOJpaKaHUE OKPYXKAIOIIUM OCOOSIM: CTOUT
o7IHOM ocobu HazeTh kenky FBI wnn kpachble

MOKacHuHbl, 3aHu3uTh «lIpuopy», TO Bce
0ocoOM HAYHYT TMOApaXaTb JSTOMY; Cpazy
BBISICHUTH, KTO TyT raBHbIM camerl (Pikabu,
2013). DOtu u  jApyrue  CTEpPEOTHUIIBI
MOPOXKAAIOT BBICKa3bIBaHUs Tumna «Ha kakue
IIUIIA Y 3TUX 00e3bsiH TaKhe MAaIIuHBI?Y;
«Mumre obezvany B udypkucraHe. Tam yxe
npsiyeTcs. bacypMmane okpyKaroT»; «KaBKa3ell
— 3TO HE HAIMOHAIBHOCTb, 3TO MOPOAA
obeszbsany;, «OnaTb makaxu. JIOKone...» U T.1I.

Cpenu KyJIBTYPHBIX pa3Iuyui,
SBIISTFOIINXCS HMCTOYHMKAMHU ASTHO(OIN3MOB,
3aMETHYIO0 pOJIb WIPAlOT JIMYHBIE HUMEHA,
CUHTAIOIIHNECS TUIMMYHBIMU IS TOM A MHOM
STHUYECKON Tpymmbl. Hampumep, cambiM
pacpoCcTpaHEHHBIM B pocCcHiiCKOM
Onmorocdepe MPO3BHILEM IOKAH /KaBKa3lIEB,
ABIIACTCS XAy, COKp. OT Xauuk, TMPOU30IIe-
miee OT  YMCHBIIUTEIHHOTO  BapHUaHTa
apMSHCKOTO MMEHM XadaTyp, O3Haydarollee
«aaHHbIM Kkpectom». [lo omHOM u3 Bepcui,
Xauamu paHbIEe HA3BIBAIM apMsH TYpKH, a
NOTOM M a3epOalKaHIbl, MOTOMY YTO T€
ObUTM XpHCTHAHAMH, T.€. HOCWIM Xad (B
MepeBojie  «KpecTt»). B coBpeMeHHOM ke
MPOCTOPEYNH  KpaHe  MPE3PUTEIHHBIMU
MpO3BUIAMU Xay/ Xauuk /Xaubé Ha3bIBAIOT B
COBOKYMHOCTH BCe€X KaBKka3leB: «He orcramu
JU MBI, APY3bs, OT COBPEMEHHOTO MHpa B
KOTOPOM Xaub€ YK€ CTPEINIeT IpyT B Ipyra B
METpO, KOTOpO€ HallM C BaMU POAUTENU
CTPOMJIM B TO BpeMs, KOTJa pPOAUTEIH
"rocreil" cronmMuUBl € TPYIOM  MOIVIH
MOCYUTaTh CBOUX OapaHoB 10 necatu?y; «Ho
nouemy?! Ilouemy s Xxaueu u OYEHB
CTpaHHBIX MapHEH s KaK KoH(peTKa, U BOoOIIe
HE 3aMeTHa JJI1 MWLIMOHEPOB WU MPOCTO
XOPOILLINX MYKYUH?».

OnHO W3 TOMyNSpPHBIX B HHTEPHET-
MPOCTPAHCTBE  TPO3BUI]  KaBKa3lEeB  —
Pagux — npou3omino oT pacipocTpaHEHHOTO
y MyCyJdbMaH JINYHOTO WMEHH, B TIEPEBOE C
apaOCKOTO sI3bIKAa O3HAYAIOILIETO «IOOPBINY.
JlanHOE WMs TPEBpPaTWIIOCh B JTHHUYECKOE
npo3Buile Onmaromapss muHuatiope “Comedy
Club”, B kotopoit ['apuk Maptupocsn u
l'apuk XapiaMOB IOKa3bIBalOT MHTEPBBIO B
paMKax MpOTrpamMMBbI «KpumunanpHas
Poccusi». B roctsx omepaTHBHBIN paOOTHHK
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MBJI  Cesepnoro, KaBkaza  Maxmyn
MamenioB, BBITYCTUBIIMN Ha BOJIIO OIACHOTO
NpeCcTynHUKa, OObSCHAET, moueMy Paduk
MOJTHOCTbIO HM B 4€M HE BHUHOBAT: OH CaM
NpUILENT B OTHEIEHHE M BCE pacckaszal, Kak
BCé ObUIO Ha camMoM gene. B wurore
BbIACHsETCS, 4To He Paduk omacen s
obmiecTBa, a obmecTBo onacHo s Paduka.
Hwmenno craBmas memoM (paza «Pagux nu y
YoM  Heysumoysamy, TpPOU3HOCHUMAs C
KaBKa3CKHUM aKLEHTOM, CJellajia MOMMYJISIpHbIM
IPO3BHILE, YIOTPEOIsIEeMOe TeNeph UCKIIIOUH-
TEJIBHO B OJJHOM KOHTEKCTe: Oe3HaKa3aHHOCTh
3a COBEpIICHHOE IpaBoHapyleHue. J(aHHbIe
MEM U IPO3BULIE CTAJIM YacCTbI0 MAacCOBOU
KyJAbTypbl, HMX MOXHO  yCIbIIaTh B
UPOHUYHOM  KOHTEKCTE HE TOJIBKO B
Pa3IUYHBIX IOMOPUCTHYECKHX IOy, HO U B
opsMoM  3(gupe  HOBOCTHOIO  KaHana,
Hanpumep: «A mue ysunoyeam, KisHych
Annaxom/ banepuHa cam KO MHeE MPHILEN»
(ctuxotBopenue A. Bymbix «Papuk He
BUHOBaT» 00 H3Kc-ceHatope Payde Aparmry-
KOBe, Ipo3BydaBlllee B 3¢upe TeleKaHasa
«Poccus») (YouTube, 2019). Onnako wyarie
BCETr0 JIaHHbIE ATHO(MOJIM3MBI BCTPEUAIOTCS B
KOMMEHTapHsIX K COOOLICHHUSM HMEHHO
KpUMHMHAJIBHOW  XpoHMKHM. Hampumep, B
KOMMEHTapusix K ctarbe «COMBHIMI JBYX
yesloBeK BoauTenb «leneHnBareHa» u3oexan
3afepxKaHusd» unTaeM: «Paguk HeyBUHOYBEH!
BanbkozamenieHre UaeT MoJIHbIM XOA0M !».

B KOMMeEHTapusX K OJTOH Ke CTarbe
IPUCYTCTBYIOT U JpyTHe, MPEeBpaTUBLINECS B
THO(GOIU3MBI JIMYHBIE UMeHa: Mycaum (0T
apa0. «TPUHSABIIUHN UCIaM»; yaiie
ynoTpebisiercs B KayecTBE aJUIIO3UM  Ha
MPUHAJJICKHOCTh K MyCyJIbMaHaM), a TaKxke
Paswan u Licamuym (umenHa
ractapbaiirepoB u3 cutkoma «Harmra Russiay;
qaiie BCEro yHoTpeOsSIOTCs MO OTHOLICHHIO
K Ta/PKUKaM, HEeKBaJTM(UIUPOBAHHBIM
pabounm): «Onsate  Mycaum! Taxkoe
BIIEUaT/IeHHe, 4To MOCKBa OKKYNHpOBaHa
3aXBaTYMKAMM, KOTOpBIE IEJIal0T B HEH UTO
xotaty; «Pa3 Mycaum cOexan, mycThb ero
cpok motarot uHcnekropa ['mbei/ls1/Ibl, moka
MIOCIUKaG He TIOWMAIOT, JPYTUM IOJOHKaM B
IOTOHAaX B CIENyIOmUH pa3 OyneT CTPEeMHO

Opathb 6abno»; «Celiuac, yenoBeka 1Mo UMEHH
Mycnum, OCTAaHOBJIEHHOTO Ha TEPPUTOPUU
obiBiiero PCOCP, moxno cpasy B CHU30
Be3TH. B kakom-tro OB/ Ha Hero yxe neno
3aBEJIEHO, IPOCTO MOHMarb HE MOTYT»;
«310ro "dxcamuiyma', KOTOpbIN youn rozei,
K CTEHKE HaJ0 CTaBUTh 0€3 JHUIIHUX
pasroBOpoOB».

Cratbss ¢ mnonzaronoBkoMm  «lIlyte-
mecTBue no crpane PaBmiana m [>kamirytay
n3 «Komcomonbckoil npasae» or 16 urons
2016 r. ¢ muraroi «B camonere 3 MOCKBEI B
npeBHUIl XOKEHT... U3 CIIaBIHCKUX JIUI]
CBETUT pa3Be YTO MOS E€AUHCTBEHHas
¢usznoHomus. B ocCTagbHOM  CIUIOUIHBIE
Paswaner  w  [Dreamwymoury  niociyxuna
OPUYMHOM CHATHUA C Te4aTd HoMepa B
TamxukucTane, T171€ Bcs cTarbd Obuia
BOCIIPHHSTAa KaK OCKOpOJEHHE TaJKUKCKOM
HalluM W TrocynapcrBa, a cutkoMm «Hama
Russia» Ha3BaH MOpaJbHBIM T'€HOLUIOM
TaKUKCKOTO Hapoaa (Ymapamnues T., 2019).

Nmsa nepconaxa K. UYykosckoro
bapmaner B Hactosiiee Bpemsi BCTpEdYaeTCs
HE TOJIBKO B CKa3kaX, HO U B «I3bIKE
BpaXX/IbD», TOCKOJIBKY UIMEHHO ¢ bapmaneem —
O6oponmatbiM  pa30OMHMKOM,  3JI0J€eM U
KaHHHUOAIOM — Tenepb acCOLMUPYIOTCS BCe
«3THUYECKUE TpecTynHukn»: «Ho yBuzaes
pedAT, MPECTYNMHUKHU OBICTPO MOHSIH, YTO C
HUMHM TOJBIMH pPyKaMH HE CIHpPaBUTHCH...
lopnble 6apmaneu wcnyranuch W JOCTaNIH
HOXU. VBaHa MBIpHYNM B JIEBBII OOK M HOTY,
bopuca 6unu B cnuny. Ha uto paccuuteiBaiu
yOuHIIBI? Bce oTHMuYeckue OaHAMTHI
ydyacTBoBaiM B  yOuiictBe...Ho  ToONBKO,
BUMMO, YOUHIIBI Cpa3y e CKPBUIMCH B CBOCH
TOJIEPAHTHOW pecnyOnuKe W cieq HUX ObUI
«TIOTEPSH. .. ».

HcKimrounTeIhHO B KPUMHHAIBHOM
KOHTEKCTE YIMOTPeONstoTCs M 3aUMCTBOBAH-
HbI€ U3 KaBKa3CKUX SA3BIKOB CIIOBA «aOpek» U
«Oorcueumy. Ho ecnm cioBo  «abpexky B
pycckoM si3bike erie ¢ 19-ro B. Hecno B cebe
KpaiiHe HETaTHBHBIC KOHHOTAITUH,
OCHOBaHHBIC Ha €ro CeMaHTHKE (TpabuTelNb,
pa30oifHUK, MapTU3aH, Opoasira, CKHUTAlEIl,
W3THAHHUK, OTYasHHBIA TOpEL, rOJI0BOpE3 U
Ip.), TO CIOBO «Oxcueum» B 3HAYCHHUAX
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«MOJIONOM TapeHb», «HAE3IHUK, OTINYaAI0-
IIMICS  OTBAarol, BBIHOCIUBOCTBIO, CTOM-
KOCTBbIO, HCKYCCTBOM YIPaBJIATb KOHEM H
BJIAJIETh OPYKUEM», «IMXOH MOJIOJEID UMEIIO
BIIOJIHE IIOJIOKUTEJIBHYI0 KOHHOTALMI0 H
yHoTpeOsIoch B KaueCcTBE HEHUTPaJIbHOTO
WIH UPOHUYHOTO XapaKTEPU3YIOLLETO
SMUTETa B aJpec KaBKa3lEeB €Ille BO BpeMeHa
CCCP. C pa3rynoM S3THUYECKOM IIpecTym-
HOocTH B «uxue 90-e» u nHayasie 2000-x
CIIOBO  «Odfcueumy TIpHOOpeTaeT KpaiiHe
NEHOPATUBHBIA OTTEHOK, IPEBPAIACTC B
THUYECKOE MPO3BUILE U, HAPY C abpexom,
UCIOJIb3yeTCSd B OCHOBHOM IO OTHOLIEHHIO K
3apBaBLICICS KaBKa3CKOU MOJIOJEXKH,
TBOpsILLEH Oecrpesiesl B pOCCUICKUX ropojax:
«a HE Kaxercs JM 3TOMY abpeKy, YTO €ro
MecTO OyIeT BBICOKO B ropax, KO3JIOB CBOMX
Oyzner mactuy; «46pex — Ball ujeal, He ceeT
HE KHET, TEM 4YTO Yy COCela CTAlllUT, TeM U
xuBeT»; «/rcueumvr ¢ KaBkasa Toprosaiu
BOJIKOM Ha Ypanmaiuey; «lIbsiHble dorcucumol
Ha JKEJIE3HBIX KOHAX.

NutepecHo, 4TO Ha YpPOBHE
BHYTPHUTPYIIIOBOTO  OOIIEHHUs  MPO3BHUIIE
abpex He 00NaaeT HETAaTUBHON AMOIMOHAb-
HOM OKpacKod, HAalpOTUB, OHO SBISETCA
CBOET0 pojla CUMBOJIOM OlaropoicTBa H
JOOpOTHI: «AOpeKkaMu Ha3bIBAIM KaBKAa3CKHX
PoOun I'ynoB, KoTOpble OTHUMAIH Y TIOXUX
OorarblX, 4YTOOBI JEJIUTHCS C XOPOLIUMH

OOMKEHHBIMHA OeIHBIMHA JTFOIBbMIDY
(Sportbox.ru, 2015).
Hekotopsie HCCIIETyEMBIE HaMH

OpO3BUIIA HMEIOT B  CBOEH  OCHOBE
KOHKPETHOE YyKa3aHHE Ha IPOUCXOXKIICHHUE
00BEKTOB HOMUHAIIUH, HAITPUMEpP, STHOHUM B
YCEYEHHOU (hopMe, MHOT/IAa TIPeTepICBAFOIINI
JIOTIOJTHUTETHHBIE CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIE
U3MEHEHHUs, dame Bcero (HOHETUYECKHE:
yeyenouo (yeyeHen + -oun (cydd. or rped.
clIoBa STSOQ [] «momoOuey», Hamp. aHAPOWI),
yex (OT UeUeHen), azep/ asux/ atizep/ azepbom
(azepbaiymkanen), oae/ odacecmon  (OT
Jarecranen), daeozagp (yced. ocHOBa mar +
cyhd. -3aBp (smep)), (xabapooc (ot
Kabap/nHelr). Hamnpuwmep: «YTOUHHUTE,
noxanyicra, mnopoay 3Bepeu. Jlacozaspwvi?
Yeuenouov:? be3 astOoro  TpymHO AaTh

MPaBUIBHBIN COBET»; «/Jacu — 3TO UHIUKATOP
apxau3anuu ooOmectBa»; «Pan, 4ro y TeOs
TOXE TPUTOPENO azepbOom, TOCIe YEYHHU BBI
camasi JDKMBas, TpycClMBasg, MoOAJas W
BEpOJIOMHAs Halus Ha Kaskazey;
«Kabapoocel moHauany He Harjiean 0codo, HO
IIOTOM IIOHECJach 3Be3/la MO KoukaM. Yacte
U3 PYCCKHUX Cpasy Mo ce0sl TOIMSITIY.

B  ocHOBE  HEKOTOpBIX  IPO3BUIILL
BCTpEYaeTCs TOTIOHUM «KaBkaz»:
kasxazonumex (KaBka3 + mutex (ap.-rpeu.
ninkog [ 00e3bsHa; HaMeK Ha
NPUMHUTUBU3M)), Kaekazouo (KaBkaz + cydd.
-Oun), KABKA30poccuste (KaBka3 +
poccusiHe). BoT nuie HECKONIbKO MPUMEPOB
ynoTtpeOJieHusi  JaHHBIX ~ TPO3BUI] B
3aroJIOBKaX  HOBOCTHBIX  COOOLICHMH U
KOMMEHTapHsiX K HUM: «Kaskazonumek, TBOS
yOIrofCcKas Halus TOYHO B YEJIIOBEKa HUKOTAA
He npeBparutcs. B 3epkano Ha cebst B3NIAHU,
omymieHHass o0e3bsiHa!y; «Kaskazouo w30un
OPOJABIIMIy 3a OTKa3 CHSATh C HEro
KpOCCOBKWY; «Kaegkazopoccusne noipaiuch ¢
aBcTpoTypkamu B Kyduraiiney.

[Tomumo tononuma «KaBkaz» mpsiMbIM
yKazaTelleM Ha TMPOUCXOXKJIEHHE OOBEKTOB
HOMHUHAIUU SBIISETCS U JIEKCEMa «TOpPbI»,
SIBJISTEFOIIIASICS OCHOBOU TaKUX
OJTHOKOMITIOHEHTHBIX M JIByXKOMIIOHEHTHBIX
MPO3BHUIL, KaK 20pybvl, 2OPHAKU, Oemu 2op/
eocmu ¢ eop: «Pycckuil HUKOIZa HE TPOTHB
coceactBa ¢ Kaskazom! Ho copyws: HE MoryT
KUTh B HAIIMX KpasX MUPHO U CHOKOHHO!
OHu 00s3aTeIBHO C  OpYyXKHeM. JIro0ast
MOTACOBKa 3aKaHYMBAETCSA youicTBOM
pycckoro. He 4yedeHal!»; «BoT g u roBopio,
eopuaxu! To ectb 100u ¢ 2op...»; «/lemu cop
KOMaHIy1oT pycckuM. He nroburte kaBkasues?
UYemonan-Bok3an-EBponal».

HemanoBaxHyto poiab B 00pa3oBaHUU
Mpo3BUIL BBIXOALEB ¢ KaBkaza u ypoxeHIEB
Cpenneit Azun WUTparoT MHUIIEBLIE
crepeotunsl. Hampumep, nuiiesbie pedepeH-
Thl JIe)KaT B OCHOBE HMEHOBAHUU uebypex,
Yyypex, Wawiivlk, YPOK U XAYANYPUuK:
«Bompoc:  Kak  OTIMYMTH  HACTOSIIETO
KaBKa3CKOTO yeOypeka OT TONACIBHOTr0?
OtBer: Hacrosimumii KaBKa3CKuM  uyedypex
HOCUT KpacHble MOKacHHbl U Kenky FBI.
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[MonnenbHbIl  uebypex HOCUT MaJIMHOBBIC
kenpl U kenky OCbhy; «JlncHuku moxoxe u3
omHOW  OaHabl 3TOrO  uypeka»; «Hy
3arpabactaiy  aMepHKaHIbl  XOXJIOB  C
rpy3uHaMu ¥ 4ro? YTo  aMmepuKaHIIbl
crenaroT, 0Oa3spl cBoM TaM mnocrtaBiaT? Tak
OTMOPOXKEHHBIE wauiiblky W Ha WX 0a3bl
Hamazath HauHyT»; «[Ipueskanu k Ham mapy
MECSILEB Ha3al yproku. 51 UX cpasy BBIYUCIHIL,
OyMal, OHH XOTAT 3a CO0OM PBIHOK
3aCTOJIONTHY»; «MBI CO CBOMMH CaMH
pazbepemcs y cebs moma. A 00op3eBIIUX
Xauanypukog B ropbl, OCIOB MACTH.

Hamu BBISIBIEH W psAx Ipyrux
3KCIIPECCUBHBIX ’THOHUMOB, UCIOIb3yEMBIX B
nMeHoBaHuU ypoxeHieB KaBkaza u Cpemnneit
A3zun, 0c000 TOMyNISPHBIX, B YaCTHOCTH, B
cpene  (QyrOompHBIX  (aHATOB, HO MO
ATUYECKUM COOOPAKEHUSM MBI HE BKIFOUNIH
WX B HACTOSIIEE HCCIICNOBAaHWE BBUIY HX
KpalHEW HENIPUCTOUHOCTH.

6. 3akaoueHue

AHalli3 TPUBEACHHBIX BbIIIE MPO3BUIL
M UX KOHTEKCTOB ITO3BOJISECT CJEIATh ICIIBIN
PSI BBIBOJIOB:

Bce oTHHMuYeckume mpo3BuINia, YIOT-
pebnsieMble B OTHOIICHWU BBIXOMIEB C
KaBkaza wu Cpenneii A3um B yCIOBHSIX
WHOKYJIBTYPHOTO TPUHHUMAIOIIETO COOOIIEeCT-
Ba, DKCIPECCHBHBI, O YE€M CBUJIETEIHCTBYET
UX SI3bIKOBOE OKPY’KEHUE.

[IpakTruecku Bce UACHTHUHUIIUPOBAH-
HbIE HAMU TOMYJISIPHBIE B COLICETSX, Onorax,
dbopymax © CceTeBBIX HH(POPMAITMOHHBIX
pecypcax STHUYECKHE MMEHOBAHUS,
ynorpeOisiemble B ajpec Boixonues ¢ KaBkaza
u Cpenneit Asum, oOnagaroT KpaiiHe
HETaTUBHOM  AMOIMOHAJIBHOM  OKPACKOW,
MOCKOJIBKY B TIPEJCTABIECHHBIX KOHTEKCTaX
OHM SIBISIIOT COOOM  TPOAYKT HWMEHHO
MEXTPYIIOBOro (MEXHAIMOHAIBHOIO), a HE
BHYTPHUTPYIIIOBOTO OOLIeHHUS. Becpma
BEPOSITHO, YTO HEKOTOpPHIE U3 HUX, MOAOOHO
MPO3BUIIAM aOpeK U apa, UCTIONb3YIOTCS ISt
BBIPDAKEHUSI ~ MCKPEHHETO  PacIOJIOKEHUS,
JIPY’KECKOW CBSI3U MEXIY MPEACTABUTEISIMU
CBOETO 3THOCA U SIBJISIIOTCS MEJIHOpaTUBaMU
Ha BHYTPUTPYIIIOBOM YpPOBHE, OJHAKO
MAHHOE TMPEIIONIoKEeHHe TpeOyeT HOIMOIHU-

TEJIbHBIX HCCIIEJOBAaHUM, BBIXOIALIUX 3a
paMKHU HacTosIIEeH paboThI.

BonapmMHCTBO MpO3BUIL, OXBaThIBae-
MBIX TEPMHHOM «MOXCEPOCCUsHE», YHUBEP-
CallbHbl, T.€. OHM YHOTPEONAIOTCA IO
OTHOILIEHHI0O M K KaBKa3laMm, M YPOXKEHIaM
Cpenneit  A3um, 4Yro, B CBOI O4Yepeab
MO3BOJISIET C/IEIaTh BHIBOJ O TOM, YTO B CBOEM
BBIOOpE  TOr0O MM  MHOTO  IPO3BHIIA
aJlpeCcaHThbl, KaK MPaBUJIO, PYKOBOJCTBYIOTCA
HE TPaJULUOHHBIMHU TOJIKOBAaHMSIMH, 3aKpel-
JEHHBIMU B CIIOBapsX, a, MpexXJae BCEro,
CBOMMHU COOCTBEHHBIMH CTEPEOTHIIAMU H
OBITOBBIMU IPEJCTABICHUSIMH 00 OObEKTe
HoMuHanuu. Cpenum Takux MpencTaBICHUN
JOMUHUPYIOT YCJIOBHO OOIIME aHTPOINOJIOTH-
YECKUE U KyJbTypHBIE NIPU3HAKH, HAIpUMED,
¢u3nueckre  YepThl, TaCTPOHOMHUYECKHE
IPENIOYTEHHs], NOBEIEHYECKUE CTEPEOTHUIIBI
u T.a. Takum o0pa3om, UMEHHO OOIIHOCTH
CTEPEOTHUIIOB MI03BOJISIET 00bEAMHUTH
TEPMUHOM «MOMCEPOCCUSIHEY» U BBIXOJLEB C
KaBkaza, u ypoxenneB pecnyonuk Cpenneii
A3zun.

6.1. OHoMacHosIOrHYeCKHII MOPTpPeT
«TOKEPOCCUSIHUHA»

Wrtak, KoMIUIEKCHBIN aHanu3 Oonee 60
STHUYECKUX TMPO3BUI U HMX KOHTEKCTOB B
COBOKYITHOCTH C BBIBICHHBIMH B XOJI€
WCCIIEIOBaHMSI CTEPEOTHIIAMH, paclpocTpa-
HEHHBIMU CPEAM POCCHHCKMX IMOJIb30BaTEIEH
WNHTepHer, mo3BoNIIE€T HaM  HapHCOBAaTh
CIENYIOINNA OHOMAaCHOJOTHYECKUN IOPTPET
TUMAYHOTO  MOJCEPOCCUAHUHA, KaK  OH
BUIUTCS B  A3BIKOBOM  KapTHHE  MHpa
3aBcerjarasi  POCCHMCKOTO  BHUPTYaJIbHOTO
MEAMAIIPOCTPAHCTBA:

Boponarelii, «4epHSBBIINY», HOCATHIA TUIT
no umeHn Paduk, cBoeil BoIOCAaTOCTHIO
HaIlOMUHAIOIIU I 00e3bsHy Wi
HeaHaepranbla. CBoell pOAMHON cyuTaeT
ropel KaBkaza wm Cpenuerr Aszum. Ilo
YPOBHIO  CBOETO  KYJIBTYPHOTO  pa3BHUTHSA
3aCTpsl Ha CTagud TEPBOOBITHOOOITMHHBIX
OTHOLIEHUH. Becbma XuTEp M KOBAapeH, HO
IpU 3TOM KpalHe TyIl, NPUMUTUBEH, HE
BOCIIUTAH, Ipy0 u arpeccuBeH. Ilurtaercs
UCKJIIOUUTENIBHO IIALUIBIKOM M 4elypeKamH.
HcnoBenyer ucinam, HO PEryisipHO HapylLIaeT
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ero kaHoHbl. Bcerma BoopyxeH. Jlroour
noHThl. KoppymnuposaH. OTIMYUTETEHBIMU
JJIEeMEHTaMU Tapiaepola SBISIOTCS KpacHBIE
MOKacHuHbl M OericOonka ¢ Hammucbio FBI.
T'opxt 1 OTBaKEH TOJIBKO B OKPY>KEHUU CBOMX
cobpatreB. Beerna npuxoautT uM Ha TOMOIITb.
Tunuuubie chepbl ACITENBHOCTH: OTAEIO0Y-
Hble  paOOTBhl, TOPTOBISA HA  PBIHKE,
«OTXKMMaHue»  Ou3Heca,  pa30oOpKu ¢
KOHKYypeHTaMH, cropT. B cBoOomgHOE Bpems
3aHMMaeTcs TpabexoMm, pa3zdoeMm, H3HACH-
JIOBAHHEM PYCCKUX KpacaBHI], MPOCAKH-
BAHUEM «XQJISIBHBIX» JICHEI, TOHKaMH IO
BCTpEUKE Ha 3aHWkeHHOW «llpuope» wim
«l'enenaBareHe», a TakkKe «KOLIMAapUT»
«HauukoB» W mnpencrasurenie JII'BT. Ilpu
3aJIEp>KaHUU C IOJUYHBIM BCETA HE BUHOBEH.
HenaBugut pycckux. Jlroour Ilytuna.
Xouercst ewie pa3 NOAYEPKHYThb, 4YTO

JIAHHBII ~ OHOMAaCHOJIOTUYECKUA  TOPTPET
OCHOBaH Ha  KOMIUIEKCHOM aHAJIN3e
ABTOPCKMX  TEKCTOB W  HE  MOXKET

paccMarpuBaThCcs Kak TO3MIMS  aBTOPOB
CTaThu U, TEM 00JIee, BCEX POCCHSIH.

6.2. [lepcriekTUBBI JaJIbHemux
HCCJIeI0OBAHUIL.

[IpoBeneHHOE HAMU HCCIIEOBaHUE, KaK

HaM TIPEJICTaBISICTCS, WMEET JalIbHEHIIIHe
MEPCIEeKTUBBl, B YAaCTHOCTH, B W3YUCHHH
9KCIPECCUBHBIX 3THOHUMOB, yIOTPEOISIeMBIX
B OTHOIICHUU TPEACTABUTENCH pa3IUIHBIX
STHOCOB, HaCeJISIONMNX MOCTCOBETCKOE
MPOCTPAHCTBO, a TAKXKE B MPOJABIKEHUU UICH
X CBOCBPEMEHHOTO BKIIIOUCHHUS B SI3BIKOBBIC
KOpITyca U CIIOBapH CIIEHTA.
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Abstract: Being an integral component of spiritual culture, emotions, for all their
universality, manifest in different languages certain specificities of verbalization, due to
the inherent subjectiveness of interpretation of the surrounding reality, which is of
undoubted interest for linguistics. The linguistic-psychological and linguistic
interpretation of the data presented in the language makes it possible to consider the
latter as the representation of the special knowledge behind the facts of natural
language, as the representation of the constructs of conceptual consciousness.
Introduction and theoretical justification. Emotions are a form of reality reflection.
They form an integral part of human existence and play a significant role in people's
lives. In the process of cognition of the objects and phenomena of reality we react, show
our attitude in different assessments, feelings, which undoubtedly finds its expression in
the language. Thus, emotions are a complex product of human spiritual and cognitive
activity. The study of the ways of their reflection in the language and the reflection of
accepted in this linguistic community ideas about the positivity/ negativity of emotions
is of particular importance from the point of view of further development of linguistic
methods of studying emotionality. Main part. The essence of a person is revealed
precisely in the internal and external communication. There are at least two types of
communication: verbal and non-verbal. The main verbal methods of transmitting
emotions include lexical (word-formation, phraseology) and syntactic means. The
vocabulary of emotions includes words, the subject-logical meaning of which
constitutes emotional concepts. The emotional vocabulary includes emotionally colored
words containing a sensual background. The basis of a single model of a global
description of the whole range of emotive vocabulary can be the category of
emotiveness. The category of emotiveness is directly related to the lexical means of
verbalizing emotions. These methods are characterized by the presence of direct
nominees of emotions, in other words, associated with the technique of direct and
indirect verbalization of emotions. Indirect (mediated) verbalization of emotions is more
effective for localizing the negative emotions of a communication partner, when their
direct verbalization is not only irrelevant, but also unacceptable. The basic operational
element for identifying emotionality of vocabulary (autonomously or in utterance) is
emotive meanings in the seminal structure of a language mark. Emotive meanings are
flexible and are variable reflected in lexical semantics. They carry information about
human emotions; they appear in the content of various language and speech units in the
form of specialized semantic components peculiar to these units. Consequently, they
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constitute the semantic core of emotive vocabulary. Conclusion. The methods of
objectification of emotions stem from the emotive potential of a language sign. The
emotive potential of a language sign may belong to the latter initially or can be be
introduced. The speech situation leaves an emotional imprint on the use of linguistic
units and this fact contributes to the formation of a semantic gap in the structure of the
sign used. Denotative sense, thus, “overgrows” with additional meanings, which are
often nationally and culturally conditioned and function at the level of ethnostratus. Due
to the presence of ethno-cultural traces in the semantics of emotive speeches, it is
possible to distinguish their national specific parameters at the level of speech
functioning.

Key words: language sign; language picture of the world; communicative behavior;
emotional reality; nation and emotion; huge emotional experience; emotion’s
vocabulary; category of emotiveness; direct and indirect verbalization
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Introduction

The greatest disclosure of human
emotions takes place in the process of
communication, for example, in dialogic
speech. It should be noted that the study of
the emotion’s nature is important not only
from the point of view of the person "for
himself", i.e. for understanding and awareness
of his essence, but also for "others", i.e. in
order to feel and understand others as deeply
as possible. Entering into communication, we
unconsciously (and sometimes consciously)
try to catch emotions-reactions of our
interlocutors to what and how we say, how we
behave, etc., at the same time assessing the
behavior of all participants in communication.
Starting a dialogue, we follow our intentions,
trying to achieve certain goals, while
choosing  emotionally-colored  language
means not only lexical but also syntactic.
Thus, the study of emotions is interesting
from the position of the addressee.

However, the emotions of the addressee,
the initiator of communication, are no less
important. They can become verbal/
nonverbal arguments to confirm the
expediency of the speaker's intentions. The
listener also intends to recognize the emotions
of his or her interlocutor, tries to catch them,
"read", interpret them from different
positions, for example, the speaker's speech is
true or false, is it conflict or conflict-free,

whether he/ she is concerned or indifferent,
etc. In other words, emotions are important
from the position of the addressee.

First of all, communication is the
exchange of emotions, and emotions can
serve as a stimulus to the beginning of
communication, its interruption or
termination. Consequently, the study of
emotions is also relevant from the standpoint
of pragmatics, for example, conflict/ conflict-
free dialogue or the impact of the speaker on
the listener.

At the beginning of the XIX century, V.
von Humboldt noted that the language as a
person's activity is permeated with feelings.
Today, linguistics has turned to his teaching
again, the essence of which is to study the
language in close connection with man. In
relation of this concept, the linguistic
understanding of system emotive means is
quite feasible. Being an integral component of
spiritual culture, emotions, for all their
universality, manifest in different languages
certain specificities of verbalization, due to
the inherent subjectiveness of interpretation
of the surrounding reality, which is of
undoubted interest for linguistics. The
linguistic-psychological and linguistic
interpretation of the data presented in the
language makes it possible to consider the
latter as the representation of the special
knowledge behind the facts of natural
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language, as the representation of the
constructs of conceptual consciousness.

At all times, people experienced,
experience and will experience the same
feelings: joy, grief, love, sadness. Humanity
has accumulated a huge emotional
experience. In this regard, psychologists talk
about the universality of emotions, the list of
which  reflects the universal human
experience of understanding human mental
activity.

The pertinence and novelty of this
study stem primarily from the inadequate
study of the emotional ways of the
manifestation of the language personality,
both verbal and non-verbal. The elements of
scientific novelty are the epistemological
combination of a  cognitive  and
communicative method for studying empirical
material.

Aim

Given the presence in the humanity
emotional experience of a group of leading
universal emotions, we can assume the
existence of universal emotive meanings in
the semantics of linguistic signs, which is
due, in particular, to their reflective function,
since humankind’s experience in cognizing
emotions, like any other fragment world, is
fixed in linguistic units.

In the linguistic literature, various
designations of universal emotions are used:
dominant emotions, key emotions, emotional
tone, leading or basic emotions, etc. At the
same time, psychologists note that the
vocabulary of emotions in different languages
is far from the same, although there is not a
single experience, which would be available
for one nationality and inaccessible for
another, that is, the emotions themselves are
universal, and the  system-structural
parameters of emotional signs do not match in
different languages, have national specificity
because their reflection in each language is
original.

One of the first places in the linguistic
culturology of recent years continues to
occupy the problem of the representation of
emotions in the language (Babenko, 1995;

Bally, 1961; Dixon, 2003; Goldie, 2010;
Majid, 20112). Linguoculturological study of
mental experiences of a person reveals the
peculiarities of cultural preferences and
dominants, the specifics of the structure of the
psychic, inner, mental world of
representatives of a certain ethnic community,
language collective, and its mentality.

Verbalization of the world, especially of
the world of emotions, is ethnospecific, which
is caused by a variety of extra — and
intralingualistic factors determining the life of
a language, its functioning, structural and
semantic, functional transformations
occurring in it (Vereshchagin, 1990).

Interpersonal relationships arise as a
result of various social contacts, that it to say,
communicative interaction. Our ability to
communicate directly depends on social
experience or perception, which is based on
building the incentives that surround us into a
meaningful structure. This structure is
determined by culture. This includes a
number of cultural conventions, rules,
agreements that are brought up in us by
members of the same social group to which
we belong. Thus, they impose restrictions on
our communicative flexibility.

At the center of any humanitarian
knowledge is a person and everything related
to his activity. One of the central components
of human activity is communication. M.M
Bakhtin defined the essence of a person
through dialogue, understood as a qualitative
interaction of individuals, based on
understanding and reduced to “personal
responsibility” and “participation”. According
to Bakhtin, the essence of a person is revealed
precisely in the internal and external
communication (Bakhtin, 1995).

There are at least two types of
communication: verbal and non-verbal.

Communication, carried out with the
help of words, is called verbal (from Lat.
verbalis — verbal). The main tool here is
language: it is a system of signs that serves as
a means of human communication, mental
activity, a way of expressing the identity of
the individual. So, the ways of verbalization
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of emotions depend on the emotive potential
of a linguistic sign and linguistic personality,
using one or another sign. The main goal of
this research 1s to identify specific
correlations between the linguistic sign and
the individual picture of the speaker’s world,
which includes verbal and non-verbal means
of communication.

Materials and Methods

When it comes to non-verbal
communication, the means of communication
include the following signs: posture, gestures,
facial expressions, intonation, and attitudes.
In this case, the sign is any material object
(object, phenomenon, event), which acts as an
indication and designation and is used for the
acquisition,  storage,  processing  and
transmission of information. Non-verbal
means of communication are most often used
to establish emotional contact with the
interlocutor, what is more important is to
maintain emotional contact during the
conversation.

Part of human communication,
understood in this sense, 1is speech
communication. It is formed by speech acts
involved in the process of transferring
information and sharing activities. (Diller,
1992:219).

Expressive methods of nomination
provide rich material for the study of the
mechanisms of the national language
personality functioning. Emotional speech
acts can be viewed as a kind of repository for
the functioning, representation, and fixation
of the communicative relationship to each
other and to the world. In communicative
situations characterized by a high degree of
emotionality, language units with specific
semantics and structure are often used.

In the process of communication,
various ways of verbalization of emotions can
be distinguished. Techniques for verbalization
of emotions include three key modes:

a) direct verbalization of the
communicator's own emotional states;

0) indirect (mediated) verbalization of
emotions;

B) metaphorical verbalization of the

communicant’s emotional states.

The main verbal methods of
transmitting emotions include lexical (word-
formation, phraseology) and syntactic means.

The vocabulary of emotions includes
words, the subject-logical meaning of which
constitutes emotional concepts. The emotional
vocabulary includes emotionally colored
words containing a sensual background.
Following L. Babenko, we use the term
“emotive vocabulary”, since the entire
aggregate of nominees of emotions is
embedded in the content of this term
(Babenko, 1995).

Results and Discussion

The basis of a single model of a global
description of the whole range of emotive
vocabulary can be the category of
emotiveness. This category has a debatable
character so far, the terminological apparatus
is also not fully decorated, but its status as a
category is proved by a number of studies.
First of all, the difference between emotion
and emotiveness 1s revealed. So, V.IL
Shakhovsky classifies emotions as
psychological categories, and emotiveness as
linguistic (Shakhovsky, 1987). You can find a
narrow and broad understanding of
emotiveness. In the second case, this category
covers all language means of displaying
emotions. Such an understanding of the
category of emotiveness suggests that it unites
semantically close linguistic units of different
levels. We are supporters of a similar
interpretation of the emotive phenomenon
(Goldie, 2010).

The category of emotiveness is directly
related to the lexical means of verbalizing
emotions. These methods are characterized by
the presence of direct nominees of emotions,
in other words, associated with the technique
of direct and indirect verbalization of
emotions. The technique of direct
verbalization consists in directly informing
the partner about one’s own emotional state
(fr. Je suis étonné = I am surprised; Je suis
ravi = I am happy; J'ai des soucis = I have
concerns; Je suis inquiet = I worry; J'ai peur
= I'm afraid etc), (Spanish. Estoy
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sorprendido = I'm surprised; Estoy feliz = I'm
happy, estoy ocupado = I have worries; Estoy
preocupado = I'm worried; Tengo miedo =
I'm afraid etc.) or pointing to emotions
experienced by a partner and the senses (fr.
Vous avez des soucis = You have problems;
Ne vous inquiétez pas = Do not worry, Vous
étes Surprise = You are surprised; Vous étes

triste = You are sad, etc.), (Usted tiene
problemas = You have problems; No se
preocupe = Do not worry;, Usted esta

sorprendido = You are surprised; Usted estd
triste = You are sad, etc.)

It should be noted that the direct
verbalization of emotions does not always
reduce the intense  psycho-emotional
background of interpersonal communication,
and in complex conflict situations, for
example, can provoke an increase in the
negative emotional state of a partner. The
above type of verbalization of emotions is not
dominant, for example, for French
communicative  behavior (Bally, 1961;
Sedykh, Buzinova, 2019).

Indirect (mediated) verbalization of
emotions is more effective for localizing the
negative emotions of a communication
partner, when their direct verbalization is not
only irrelevant, but also unacceptable.

Indirect verbalization is most often
implemented in such formulations as: fr. Je
vois que cela vous inquiete (I understand that
it bothers you), Je ne veux pas étre indiscret,
mais qu’est-ce qui ne va pas? (I do not want
to be immodest, but tell me — what's wrong
with you?); Spanish Entiendo que le preocupa
eso (I understand that it bothers you), No
quiero ser indiscreto pero diga que le pasa? (1
do not want to be immodest, but tell me —
what's wrong with you?). The use of positive
statements in the verbalization of negative
emotions helps to reduce the emotional
intensity of interpersonal communication. In
our opinion, this type of verbalization of
emotions is dominant for the French
linguoculture. (Bally, 1961).

To the indirect type of verbalization can
be attributed metaphorical ways of
objectifying emotions. Metaphorical

verbalization is more acceptable for the
localization of ambivalent, contradictory,
emotional states of communication partners,
which are associated with their dual attitudes
towards each other, with simultaneous
acceptance and rejection of any properties of
each other. For example, the impatience of a
partner in interpersonal communication may
be associated with the anxious expectation of
a violent emotional reaction to his proposal or
with a premonition of a quick resolution of
the problem. Metaphorical verbalization,
which uses analogies, similarities,
comparisons that reduce mental stress,
contributes to a positive correction of the
communicator’s uncomfortable emotional
state.

The representation of emotions 1is
connected with the peculiarities of
conceptualization. ~ Conceptualization  of
emotions (in contrast to the conceptualization
of the essences of the objective world) is
largely determined by language factors. Since
the sphere of emotions is inaccessible to
direct observation, the linguistic fixation of
symptomatic reactions and physical states that
are consistently associated with a particular
emotion is the basis on which ideas about the
essential characteristics of this emotion are
formed in the naive picture of the world. At
their basis, figurative expressions form a
conceptual basis for the mental processing of
“invisible” phenomena (Novitskaya, 2008).
The basic operational element for identifying
emotionality of vocabulary (autonomously or
in utterance) is emotive meanings in the
seminal structure of a language mark.
Seminal semasiology is characterized by an
abundance of positions and approaches to the
description of the seminal structure of the
word. Generally recognized are the ideas
about the structural nature of the seed, its
field model, and the presence of
macrocomponents in the structure of meaning
(denotation and connotation) (Tripolskaya,
1999).

Emotive meanings are dynamic, highly
associative and specifically manifest in
lexical semantics. The unified model basis’s
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global description of the whole set of emotive
vocabulary can be a seme of emotiveness that
participates in the manifestation of emotions
in the semantics of a word. The status of a
seme is not only determined by its position in
the seminal structure of the word, but also
determines the nature of the manifestation of
emotive meanings of words.

The vocabulary definitions of the
majority of emotive vocabulary come
together due to the general content contained
in them. A.A. Ufimtseva calls "this integrative
in essence and transformed according to the
form of expression common for a number of
units the essential part of the dictionary
definition — identifying predicate".
Emotiveness seme, speaking in the status of a
categorical-lexical seme, performs the
function of identifying and usually represents
an analytical combination, built on the model
of "the concept of feeling + the specific name
of a feeling," for example: fear — a sense of
fear; to love — to feel deep affection for
someone, something (Ufimtseva, 1968:104) .
Emotive meanings coincide with the basic
emotions nominations and with the most
frequent words from the set of emotive
vocabulary. Emotive meanings are flexible
and are variable reflected in lexical semantics.
They carry information about human
emotions; they appear in the content of
various language and speech units in the form
of specialized semantic components peculiar
to these units. Consequently, they constitute
the semantic core of emotive vocabulary.

Lexical manifestation of emotional
meanings, as a rule, is structured according to
the principle of semantic / conceptual
oppositions, such as "love — dislike", "joy —
grief", etc. It can be assumed that these
oppositions have universal parameters, since
it is impossible to imagine any culture on
earth, devoid of the above emotional
concepts.

The original emotive meanings belong
to the category of universal and constitute the
main framework of the mental warehouse of
the individual. This framework is overgrown
with many detailed nominations. A person's

ideas about the diversity and richness of
emotive nuances are displayed in the lexical
meaning of the word in the internal lexical
concretization due to various differential
features that specify the categorical lexical
seme (Ufimtseva, 1968). Most emotive
vocabulary is rich in content. The second
degree identifying seminal predicate conveys
the essence of the emotion, and the
differential semantic features specifying it
define its qualities and properties. And only
together, in various combinations, they
convey the whole variety of emotions [ibid.].

The single model basis of global
description of the whole set of emotive
vocabulary can serve as a category of
emotivity. V. 1. Shakhovsky reveals the
difference of emotive emotions at the
linguistic level, when emotions transform in
emotively. Emotions are a psychological
category, and emotivity is a linguistic
category. (Shakhovsky, 1987)

Conclusion

So, the experience of mankind in the
knowledge of emotions is fixed in language
units. Emotions are universal, and the
structure of emotive vocabulary doesn’t
coincide in different languages, it has national
specifics. In this regard, there are universal
emotive meanings in lexical semantics.
Emotive vocabulary is closely related to
evaluative vocabulary, but it is impractical to
choose evaluative words for the study of
emotive vocabulary. The basis of a single
model of describing the whole set of emotive
vocabulary can serve as an emotivity seme. It
participates in the manifestation of emotions
in the semantics of the word. When different
positions in the seminal structure of a word
are taken, emotivity seme can be the main
categorical lexical or dependent differential
system. Emotionality is expressed at all levels
of language by word-formative, syntactic,
lexical means, including phraseology. At the
word-formation level, the concept of
productivity is important. Vocabulary and
phraseology of colloquial style have great
potential. Feelings and emotions are almost
impossible to express with the help of only

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



-~

HA YYHDbI
PESYJIBTAT

Osintseva T.V. Ways of emotions verbalization and emotive potential 65
of a language sign// Theoretical and Applied Linguistics, 5 (2). 2019

RESEARCH RESsULTIN
 ————

one language means. The emotionality in
speech is usually expressed by a set of
linguistic means of different levels.

The methods of objectification of
emotions stem from the emotive potential of a
language sign. The emotive potential of a
language sign may belong to the latter
initially or can be introduced. The speech
situation leaves an emotional imprint on the
use of linguistic units and this fact contributes
to the formation of a semantic gap in the
structure of the sign used. Denotative sense,
thus, “overgrows” with additional meanings,
which are often nationally and culturally
conditioned and function at the level of
ethnostratus. Due to the presence of ethno-
cultural traces in the semantics of emotive
speeches, it is possible to distinguish their
national specific parameters at the level of
speech functioning.

The considered patterns of the use of
linguistic material can be defined as
indicators of the national worldview and
communicative behavior of representatives of
different cultures, reflecting the specifics of
the national language picture of the world and
features of the verbalization of emotional
realities of the described linguocultural
community. Linguoculturological description
of the specificity of the verbalization of
emotions involves the expansion of the
empirical base of the study. In the future, it is
planned to conduct a comparative analysis of
the patterns of verbalization of basic emotions
in multi-structural languages.
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Hacrosimas crtarbs mocpsiilieHa NpoOjJeMaTHKe OMMCAHUS CUCTEMbl MECTOMMEHUH B
JUHTBUCTUYECKOW KoHmenuu A. Maree (15207 — 15727?), dpaHIry3cKoro ropucKOH-
CyJibTa M IO COBMECTUTEIILCTBY aBTOpa TPeX M3JaHui Tpaktata o si3bike «Devis de la
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KJlacca MMEH B NpeICTaBICHUU (PpaHIy3CKUX peHecCaHCHBIX rpammaructoB (2000),
HaMu onpejensercs, kakuM obpazom A. MaThe npeacTaBisieT CTaTyc, TPaHULIbI, HO-
MEHKJIATypy M (YHKUUHU (HPaHIy3CKOTO MECTOMMEHHS, U B KaKOW CTEMEHU €ro Ipen-
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pa3mbiTa. C 0/1HOM CTOPOHBI, MOA0OHAs (PparMEeHTApHOCTh ONMUCAHUS MECTOMMEHUS 5IB-
JSIeTCs MPSMBIM CJIEICTBUEM HE3aBEPILEHHOCTH Ipoliecca ((GOpMHUPOBAHUS CUCTEMBI T10-
CJIEZIHETO B paccMaTpuBaeMyto 3moxy. C JIpyroil CTOpoHbl, OHa MOXET ObITh 00YyCIIOB-
neHa JjumeHueM A. MaTtbe MECTOMMEHHsI CTaTyca CaMOCTOSITENbHOM 4YacTH pPEdH.
Hakonel, HaMM yCTaHaBIMBAETCS CBS3b MEXIy (parMEHTapHOCTHIO ONMMCAHUS CHCTe-
MbI MECTOMMEHHUS B JTUHTBUCTUYECKOM KOHIEenMu A. MaThe U €ro y3yajlbHbIM IOJIXO-
JIOM K ITIOCTPOEHHUIO TPaMMaTHYECKOIO OMHUCAHUS.

Kurouesnie ciaoBa: @paniys3ckas PeHeccaHCHas NTMHTBUCTHYECKAsT TPaauLUs; IPEKO-
JATUHCKUI KaHOH rpaMMaTHYECKOro onucanus; Ad6enb MaThe; MeCTOUMEHHE; y3YC.
Jast murupoBanusi: Cuporerko A.Jl. MectonMeHnre B TMHIBIUCTHUECKON KOHIENmn Abe-
a1 Matwe (1520?7-15727) // Hayunblid pe3yasrar. Bompocsl TeOpeTHYecKor W NMPHKIIAIHON
munreuctuky. 2019. T.5, N2. C. 67-73. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-2-0-7

Alina D. Sirotenko \ Pronoun in Abel Matthieu’s linguistic concept (15207 - 15727?)”

PhD Student, Belgorod State National Research University,
14 Studencheskaya St., Belgorod, 308015, Russia;
University of Cote-d’ Azur, Parc Valrose, Nice, 06113, France.
E-mail: aline-bel@rambler.ru
ORCID: 0000-0001-5347-2050

Abstract. The aim of the article is to describe the system of pronouns in the linguistic
concept of Abel Matthieu (15207 — 1572?), a French humanist, legal adviser and author
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of the treatise "Devis de la langue francoyse" (1559, 1560, 1572). Using the methodolo-
gy of the “system-norm-usage” complex study by E.N. Mikhailova (2000), we deter-
mine how A. Matthieu represents the status, boundaries, nomenclature and functions of
the French pronoun, and to what extent his representation differs from the postulates of
the Greek-Latin canon. It is found that the pronoun system in the author’s concept is re-
flected incompletely, and its grammatical paradigm is mobile and significantly blurred.
On the one hand, this fragmentation of the pronoun description can be explained by the
unfinished process of its system formation during the Renaissance period. On the other
hand, it can be caused by the fact that A. Matthieu deprives the pronoun of the inde-
pendent part of speech status. Finally, we establish a connection between the fragmental
reflexion of the pronoun system in A. Matthieu’s linguistic concept and the author’s
usual approach to the grammatical description.

Key words: French Renaissance linguistic tradition; greco-latin canon of grammatical
description; Abel Matthieu; pronoun; usage
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Introduction

Historical and linguistic studies of re-
cent years indicate a significantly increased
attention to the study of so-called «turning
points» in the history of European linguistics,
when one scientific paradigm was replaced by
another. The most important of these periods,
of course, is the Renaissance. Modern schol-
ars call the process of mass grammatization of
national languages as the main phenomenon
of the Renaissance knowledge of language,
and the emergence of qualitatively new ap-
proaches to describing vernaculars as its main
achievement (Auroux, 1992; Stepanova,
2000; Mikhailova, 2000; Raevskaya, 2006;
Kosarik, 2013).

Of all the national linguistic traditions,
whose development falls on the Renaissance,
the French national tradition is of particular
interest. First, the corpus of French grammars
published during the 16th century is one of
the most extensive. According to the most
well-known bibliographic reviews, it has
more than three hundred names (Steingel,
1890; Chevalier, 1968; Colombat, 2011).
Secondly, French Renaissance grammars in
the best way demonstrate how the new object
of grammatical description for the European
tradition was interpreted based on the Greek-
Latin canon.

As is known, the Renaissance descrip-
tions of national languages, including French,
relied on a long previous tradition, both an-
cient and medieval. The grammars of Donat
(IV cent.) and Pristian (beginning of VI
cent.), representing the Late Antique canon,
enjoyed the greatest prestige. Methodological
difficulties of developing their own model of
grammatical descriptions prompted many
humanists to produce on their basis a direct
transfer of the Latin model, including the
principles of word division into parts of
speech and other categories (Amirova, 2005:
103; Raevskaya, 2006: 29; Kosarik, 2013: 8).

However, in the systematization process
of the native language facts, the authors of the
first French grammars were faced with the
fact that it was not always possible to me-
chanically assign the provisions of the ancient
canon to it. In particular, this concerned those
grammatical phenomena that were absent in
the traditional scheme of ancient grammars or
continued to actively develop, not fitting into
the framework of this scheme. Similar incon-
sistencies between the realities of French us-
age and the Greek-Latin canon led some hu-
manists to the path of developing other prin-
ciples of grammatical description, which were
based on the usual aspect, not the systemic
one.
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One of the clearest examples of how the
postulates of the Late Antique canon were
revised in relation to the French language is
the class of pronouns. The main difficulties in
its description were dictated by several rea-
sons. First, the very nature of a pronoun, the
characteristic features of which are the blur-
ring of boundaries within its lexico-semantic
categories, as well as the diversity of mean-
ings and syntactic functions. Secondly, as
noted by J. Picoche and C. Marchello-Nizia,
to the beginning of the XVIth century the sys-
tem of the French pronoun found much more
complexity and specificity of the organization
than the Latin pronoun system (Picoche,
Marchello-Nizia, 1998: 225). Finally, the par-
adigm of the French pronoun, however, like
most other classes of words, continued to be
then in the evolutionary stage.

The complexity of the structure and the
incompleteness of the formation process of
the French pronoun by the time the first
grammars were published led to the develop-
ment of truly original solutions to the problem
of this class of words. One of these decisions
belongs to Abel Matthieu, French humanist,
author of three editions of the treatise “Devis
de la langue francoyse” (1559, 1560, 1572).
The treatise received the reflection of the en-
tire spectrum relevant to the XVI century lin-
guistic problems, such as the origin of the na-
tive language, ways of its enrichment, as well
as questions of spelling, translation and poet-
ics. Actually, grammatical reasoning A. Mat-
thieu made up the main content of the second
book “Devis” (1560), which will become the
object of our attention.

Let us consider how the problem of the
French pronoun is solved within the frame-
work of the linguistic concept of A. Matthieu.
At the same time, we will focus on the degree
of influence of the Greek-Latin canon on the
principle of describing a pronoun, how its sta-
tus, nomenclature, functions, and also its
place in the system of grammatical descrip-
tion are determined.

Research Results and Discussion

According to the canon, the first place
in the grammatical description of any part of

speech is assigned to its definition. At the
same time, it should include two mandatory
elements: a general definition of the status of
the class of words in question and its meaning
(Lenoble, Swiggers, Wouters, 1999: 4].
Without departing from the tradition, A. Mat-
thieu begins the description of the French
pronoun also with the definition. He's writing:
«... [il existe] un autre indice qui [se met] au
lieu et fait service aux noms et termes de
masle ou femmey» (Matthieu, 1560: 17). As we
can see, the definition of the pronoun by the
author is obviously ostensive in nature and is
less formal and detailed than the authors of
the most famous French grammars of the
XVIth century, often including additional in-
formation in it, such as a list of grammatical
categories or missing values (L. Megret,
R. Estienne, J. Garnier). However, in general,
it does not go beyond the late antique canon.
Like Donat and Pristian, A. Matthieu charac-
terizes the pronoun through its replacement
function.

To a much lesser degree, the author of
“Devis” follows the canonical model of the
Latin grammar with regard to the list and
composition of parts of speech. In this, the
main source of his thoughts is not Donat, but
the third treatise book of the famous Italian
humanist Pietro Bembo “Prose della volgar
lingua” (1525). According to A. Jacquetin-
Gaudet, the third book of “Prose” is a com-
plete prototype of the second edition of “De-
vis” (1560), as indicated by the identity of
their structure and subject matter (Jacquetin-
Gaudet, 2010: 29). Like P. Bembo,
A. Matthieu does not focus his attention on
the principles of classification of parts of
speech and does not give them a fixed no-
menclature. Nevertheless, the textological
analysis of the second “Devis” reveals that he
does not single out the pronoun into an inde-
pendent element of the cross-sectional sys-
tem, and, based on the similarity of official
functions, places it together with the article
into a class of “signs” (indices).

The French pronoun system in the con-
cept of A. Matthieu is far from complete. Of
the six lexical-semantic groups in its compo-
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sition, represented by personal, relative, pos-
sessive, indicative, interrogative and indefi-
nite pronouns, the author focuses his attention
only on the first two. Such selectivity in rela-
tion to the facts of linguistic reality does not
mean that the author of “Devis” does not dis-
tinguish all types of pronouns. Unlike the ma-
jority of the Renaissance descriptions of the
French language, presented in the form of ex-
planatory grammars, the A. Matthieu treatise
is written in the genre of “discourse on lan-
guage”, allowing for a more free flow of ma-
terial. In addition, the very name of the trea-
tise — “Devis” (from the French “deviser” = to
talk) — involuntarily suggests that a real small
talk could form the basis of its writing. This
idea was first reflected in the work of A.
Jacquetin-Gaudet (Jacquetin-Gaudet, 2010).
Thus, taking into account the genre features
of the composition, it can be assumed that A.
Mathieu intentionally avoids a detailed de-
scription of the pronominal class of words
and concentrates only on those elements
which, in his opinion, are the most significant
or have some particular features in use.

Thus, the most detailed statement in his
linguistic concept A. Matthieu dedicates per-
sonal pronouns, the frequency of which in the
XVIth century increased significantly. As his-
torians of the language point out, the general-
ization of the reflection of personal, especial-
ly subject, pronouns in speech was associated,
on the one hand, with the neutralization or
complete disappearance of the verbal inflec-
tions indicating a particular person. On the
other hand, it was connected with the estab-
lishment of a new syntactic order “subject-
verbe-object”, which implied the obligatory
presence of the subject. In addition, the omis-
sion of a personal pronoun was censured by

the majority of poets and grammatists who
actively advocated its use (Fragonard, 1994:
72; Picoche, 1994: 228; Huchon, 2002: 162).
In his treatise A. Matthieu does not express an
open call for the use of personal subject pro-
nouns. Nevertheless, he notes their regular
presence before the verb: “Les faictz et ac-
tions sont guidees par Icelles [verbes] <...>
(Matthieu, 1560: 18).

The analysis of a personal subject pro-
noun in the treatise fully demonstrates
the primacy of the usage in the linguistic con-
cept of A. Matthieu. As is known, the Greek-
Latin grammatical canon assumed the study
of parts of speech according to the following
scheme: definition system (list of grammati-
cal categories) — norm (inflection and / or der-
ivation rules) — usage (examples for reducible
rules and usage patterns in speech). Based on
this, in the absolute majority of French
grammars, analysis of both personal and other
types of pronouns took place within the sec-
tion devoted to this class of words. On the
other hand, as V.G Hack writes, from the
point of view of syntax, personal pronouns
are a constant element of the synonym “pro-
noun-verb” (Hack, 2000: 132). The fact that
A. Mathieu describes these units in the sec-
tion on the verb shows that in its concept,
when explaining grammatical facts, it goes
not from system to usage, but, conversely,
from usage to system.

As the main grammatical categories of
the personal subject pronoun A. Mathieu
gives the categories of person and number.
Thus, in his opinion, French personal pro-
nouns have three persons and, like nouns, two
numbers (singular and plural). For visual
illustration, it uses the following vertical
scheme:

Nombre unique nombre de beaucoup

Le premier ie nous
Le second tu Vous
Le troysiesme il ilz

(Matthieu, 1560: 18).

The personal object pronoun has been
highly controversial in the treatise. Not only

A. Matthieu mentions the form of a third per-
son of all his forms, moreover he takes it for
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the form of a French definite article. It should
be emphasized that such a mixture of forms
was quite common in the pages of the first
French grammars. According to historians of
the language, it is based on the common
origin of the forms of the French personal
pronoun and the definite article from the Lat-
in indicative pronoun ille (Picoche, 1994:
223; Perret, 2008: 130). So, A. Mathieu ar-
gues that the article determining the noun can
be placed after it: “fiys [l’ignorance qui est

moy ---- toy ---- luy

Explaining what their purpose is, the
author of “Devis” writes: «<...> les indices
de personnes peuvent acceder aux nerfs quand
par effect on veult declarer sa parolle,
mesmement par affection» (Matthieu, 1560:
32). For illustration, A. Matthieu quotes the
following phrases: “je le veulx moy, tu las
faict toy, il dict luy” (Matthieu, 1560: 32).
What sways other instances of the use of per-
sonal pronoun pronouns, which, according to
C. Marchello-Nizia, existed in the middle
French, eight, A. Matthieu is silent about
them (Marchello-Nizia, 1999: 95).

The fragmentation of the grammatical
presentation in the concept of A. Matthieu is
also manifested in relation to the category of
relative pronouns, the study of which occurs
separately from the personal pronouns within
the nominal class of words. Of all the author’s
forms, “Devis”, they are interested only in the
qui and lequel forms, the fashion for which
they are used in writing in the 16th century
acquired a mass character (Picoche, 1994:
246; Fragonard, 1994: 99; Huchon, 2002:
164]. So, according to A. Mathieu, these lan-
guage units are interchangeable doublets, as
they can refer to the same type of noun. The
only difference is that the pronoun qui, unlike
lequel, does not change in faces and numbers,
regardless of which word is its antecedent. As
an example, he gives the following phrases:
"les Roys vertueux qui ayment justice / la
femme de bien qui est chaste” (Matthieu,
1560: 17). Despite the fact that this example

meschante / ignorance est meschante, fuys
la” (Matthieu, 1560: 17).

A reliance on the usage did not allow
A. Mathieu to pass over personal percussion
pronouns, the use of which in the 16th centu-
ry began to be of a rather frequency nature
due to the restriction of the possibility of per-
sonal subject pronouns in the independent
syntactic function (Nyrop, 1925: 220; Kata-
goshchina, 1976: 302]. The paradigm of these
units in the treatise is as follows:

---- NOUS ---- Vous ---- eulx

(Matthieu, 1560 : 32).

to the rule is unique, it is more than illustra-
tive due to the principle of opposition used by
A. Matthieu.

Conclusions

Thus, as a result of this analysis focused
on the description principles of pronoun in the
second edition of A. Matthieu “Devis de la
langue francoyse” (1560), we found that the
author mostly does not deviate from the pos-
tulates of the Greek-Latin canon in defining
its nature and functions. However, in terms of
the status, boundaries, and nomenclature of
this class of words, his views differ in many
respects both with late-antique authors, and
with many authors of French grammars of the
XVI century. The peculiarity of the interpre-
tation of the pronoun in the linguistic concept
of A. Matthieu consists, first, in refusing to
endow it with the status of an independent
part of speech and, as a result, dispersing its
description on the pages of the treatise. Sec-
ondly, its peculiarity consists in the fuzziness
and mobility of the grammatical paradigm of
the French pronoun, indicating the incom-
pleteness of the process of forming this class
of words in the era under consideration. Final-
ly, reliance on the pattern, as well as the genre
identity of “Devis,” explains the conciseness
and selectivity of A. Matthieu approach to the
description of the pronominal class of words.

References
Amirova, T.A., Olkhovikov, B.A. and
Rozhdestvensky, Y.V. (2003). Istoriya yazykoz-

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHDLIN
PESYJIBTAT

Sirotenko A.D. Pronoun in Abel Matthieu’s linguistic 72
concept (15207 - 1572?)"// Theoretical and Applied Linguistics, 5 (2). 2019

RESEARCH RESsULTIN
 ————

naniya [History of linguistics], Moscow, Russia:
Academy (in Russian).

Gak, V.G (2000). Teoreticheskaya gram-
matika francuzskogo yazyka [Theoretical gram-
mar of French Language]. Moscow, Russia: Do-
brosvet (in Russian).

Katagoshchina, N.A., Gurycheva, M.S. and
Allendorf, K.A. (1963). Istoriya francuzskogo
yazyka [History of French language]. Moscow,
Russia: lzdatel'stvo na inostrannyh yazykah (in
Russian).

Kosarik, M.A. (2013). Opisanie yazykovoj
sistemy v rannih lingvisticheskih pamyatnikah
Portugalii: Fonetika, morfemika, morfologiya
imennyh chastej rechi [Description of the Lan-
guage System in the Early Linguistic Monuments
of Portugal: Phonetics. Morphemics Morphology
of the Nominal Parts of Speech: Mono-
graph].Moscow, Russia: MAKS Press, (in Rus-
sian).

Mikhailova, E.N. (2000). Grammatical
Tradition of the French Renaissance (Class of
Names), D. Sc. Thesis, Herzen State Pedagogical
University of Russia, St. Petersburg, Russia (in
Russian).

Raevskaya, M.M. (2006). Ispanskoe yazy-
kovoe soznanie Zolotogo veka (XVI-XVII vekov)
[Spanish linguistic consciousness of the Golden
Age (XVI-XVII centuries)]. Moscow, Russia:
Combook (in Russian).

Stepanova, L.G. (2000). Ital'yanskaya
lingvisticheskaya mysl' XIV-XVI vekov (ot Dante
do pozdnego Vozrozhdeniya) [ltalian Linguistic
Thought XIV-XVI centuries (From Dante to the
Late Renaissance], Russia: lzd-vo RHGI, St. Pe-
tersburg (in Russian).

Auroux, S. (1992). Histoire des idées
linguistiques. T. 2. Le développement de la
grammaire européenne [Histoty of Linguistic
Ideas. T. 2. Development of European Grammar].
Liege, Belgium: Mardaga,

Chevalier J.-Cl. (1968). La notion de
complément chez les grammairiens. Etude de
grammaire francaise (1530-1750) [Concept of
Object among Grammarians: French Grammar
Study  (1530-1750)], Geneva, Switzerland:
Libr.Droz.

Colombat, B. Le Corpus des grammaires
frangaises, des remarques et des traités sur la
langue Retrieved from https://www.classiques-
garnier.com/numerique-
bases/index.php?module=App&action=Frame
Main.

Devis de la langue frangaise, 1559; suivi du
Second Devis et principal propos de la langue
francgaise, 1560; texte original transcrit et annoté
par A. Jacquetin-Gaudet (2008). [Devis de la
Langue Francaise, 1559; followed by Second
Devis et Principal Propos de la Langue Frangaise,
1560; Text Annotated and Transcribed by A.
Jacquetin-Gaudet], H. Champion, Paris, France.

Fragonard, M. M. and Kotler, E. (1994).
Introduction a la langue du XVIe siecle
[Introduction in French Language of the XVIth.
Century]. Paris, France: Nathan.

Huchon, M. (2002). Histoire de la langue
francaise [History of French Language]. Paris,
France: Librairie générale francaise.

Lenoble, M., Swiggers, P. and Wouters A.
(2003). La structure des artes grammaticae latines:
L’exemple du pronom, History of Linguistics:
Selected papers from the Eighth International
Conference on the History of the Language Sci-
ences (14-19 September 1999), Amsterdam,
Netherlands, 1-19.

Marchello-Nizia, Ch. (1999). Le frangais en
diachronie: douze siecles d'évolution [French in
Diachrony: Twelve Centuries in Evolution],
Ophrys cop., Paris, France.

Matthieu, A. (1560). Segond devis et
principal propos de la langue francoyse [Second
Speech of the French Language], Richard Breton,
Paris, France.

Nyrop, Ch. (1925). Grammaire historique
de la langue francaise. T. 5. Syntaxe: noms et
pronoms [Historical Grammar of French
Language. T.5. Syntaxe: Nouns ans Pronouns],
Copenhagen, Denmark.

Perret, M. (2008). Introduction a ['histoire
de la langue francaise [Introduction in French
Language], A. Colin, Paris, France.

Picoche, J. and Marchello-Nizia, Ch.
(1994). Histoire de la langue francaise [History
of French Language]. Paris, France: Nathan.

Stengel, E. (1890). Chronologisches Ver-
zeichnis franzgsischer Grammatiken vom Ende
des 14, Bis zum Ausgange des 18 [Chronological
List of French Grammars from the 14th century to
the end of the 18th century]. Jena, Germany: Gro-
nau.

Kongpnukmor unmepecos: y asmopa nem
KOHGuKma unmepecos 01sa oeknapayuu.

Conflicts of Interest: the author has no
conflict of interest to declare.

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



-~

HquHbII/I Sirotenko A.D. Pronoun in Abel Matthieu’s linguistic 73
PE BYH:E)TA_T concept (15207 - 1572?)"// Theoretical and Applied Linguistics, 5 (2). 2019

RESEARCH RESULT_

Cuportenko A./l., acnupant ®I'AOY BO
«benropockuii rocy1apCTBEHHBIN HAIIMOHAIBHBIN
HCCIIEI0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET

Alina D. Sirotenko , PhD Student, Belgo-
rod State National Research University, 14 Stu-
dencheskaya St., Belgorod, 308015, Russia; Uni-
versity of Cote-d’ Azur, Parc Valrose, Nice

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



-~

bII/I Fedulenkova T. N. Pragmatic functions of Modern English Phraseology

HAYY -
PEByanAT // Theoretical and Applied Linguistics, 5 (2). 2019

RESEARCH RESsULTIN

811.111:81°373.72 DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-2-0-8

IIparmaTnyeckue (PyHKIHMH COBPEMEHHOM aHIVIMICKOMN

®enynenkoBa T. H.
N ¢pazeosnorun

Bianumupckuii rocynapctsennbiit yauusepcuteT umeHu Al u H.I'. CroneToBbIX,
yia. 'opskoro, 87, r. Bnagumup, 600026, Poccus
e-mail:fedulenkova@list.ru
ORCID: 0000-0002-5039-5827

Cmamusa nocmynuna 23 mas 2019 2.; npunama 13 uona 2019 e.; onybnukosana 30 urons 2019 2.

Annoranusi. Ilpodsema d¢yHKkuMoHUPOBaHUs (Pa3eoJOTU3MOB — €CTh OJIHA U3
CaMbIX CIIOPHBIX MPOOJIEM B COBPEMEHHOH (pazeosnoruu. B nanHoi craThe u3naraiorcs
pe3yJbTaThl H3yY€HHs OCHOBHBIX IparMaTHuecKux GYHKUMH (pa3eosorusmMoB B
COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3bIK€. AKTYaJIbHOCTb MCCIIEIOBAHNUS COCTOUT B HACYILHOM
norpedHocTH U depeHIMpOBaHUS  PETYJSIPHBIX MparMaTHYecKux (QyHKuuid B
aHrnuiickoil gppazeonorun. Llenapto pabotsl siBiserca ananu3 Gpynkuuii ®E Ha ocHoOBe
Bbpurtanckoro HaumonanmepHoro kopmyca (BNC) u oueHka HuX KOJIMYECTBEHHBIX
cooTHoIeHni. Teopernyeckass 6a3a ucciaenoBaHus — (pa3eonorudeckas KOHLEHIIHS
A.B. Kynuna. HccienoBanre BBIIIOJIHEHO Ha SI3IKOBOM MAaTe€pHalle, U3BJICYEHHOM M3
COBPEMEHHBIX JIEKCUKOIPa(hUUeCKUX HCTOYHUKOB. OCHOBHBIM METOAOM BBIOOPKH
(pa3eosoru3MoB U3 SI3BIKOBOIO KOHTUHYYMa M UX CEMaHTHYECKOrO aHajIu3a SBISETCS
MeToJ| (hpa3eoorndeckoi UACHTU(UKAIIUN, KOTOPBIA Oblila MPEIIoKeH OCHOBaTeleM
AHTTIUICKOM (pa3eooruu Kak OTpaciau JMHIBUCTUKH M KaK CAaMOCTOSATEIbHON HAyUHOU
mucuuIuinHel mpogeccopom A.B. KyHuHbIM. B kauecTBe NOMOIHUTENBHBIX METOJIOB
HCCIEOBAaHUS HCIOJB3YETCA PsJ  HENapaJurMajbHbIX METOJOB M TEXHOJOTHH
JUHTBUCTUKH, BKJIOYAasl OIMUCATENIBHBII METOA C €ro IpoLefypaMHu, METOJbI
¢dpazeonornyeckoro, JIeUHUIMOHHOTO M KOHTEKCTHOTO aHaiu3a. BaxxHOCTb
HCCIIEZIOBAaHMS COCTOUT B €0 OYEBUHOM pe3yJjbTaTe: B paboTe J10Ka3bIBAETCs, UTO BCE
GbyHKIMU  Ppa3eosorMueckux €IUHUI], KOTOphlE pacCMaTpHUBAIOTCS B CTaTbe —
CTWJINCTUYECKUE, KYMYJISITUBHBIE, JIUPEKTUBHBIE, OLICHOYHBIE, PpE3yJIbTATUBHEIE,
TEKCTOOOpasymue — SBISIFOTCS  0a30BbIMH, WJIM HOPMAaTUBHBIMH, HO HeE
OKKa3WOHAJbHBIMM (QYyHKUMAMHU. lccnenoBaHue MNPUBOAUT K 3aKIIOYEHHIO, YTO
(pazeonorn3Mbl HarboJiee aKTUBHO HUCIIONIB3YIOTCSI B OLIEHOYHOM U B CTUJIMCTHYECKUX
(YHKIMAX, KOTOPBIE YAaCTO JEHCTBYIOT OJHOBPEMEHHO. UTO KacaeTcs KyMyJIATUBHOU U
JTUPEKTUBHOW (PYHKIMHA, TO WX KBAaHTUTATUBHAsl JOJS B JUCKYypCE€ OTHOCUTEIBHO
HEBEJIMKA.

KittoueBble ciioBa: aHTIMICKUN $3BIK; (pa3eosnorus; (Pppa3eosorndecKkre €IUHUIIBI;
nparMaTudeckue QyHKIHH.
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Abstract. One of the most debatable problems in modern phraseology is the problem
of functioning of phraseological units (PU). The results of studying the basic pragmatic
functions of phraseological units in modern English are provided in this paper. The
pertinence of the study stems from the imminent need to differentiate regular pragmatic
functions in the English phraseology. The aim of the paper is to analyze the PU
functions on the basis of the British National Corpus (BNC) and estimate their
quantitative co-relation. The theoretical background of the research is based on the
phraseological concept introduced by. A. V. Kunin. The research is carried out on the
language material extracted from modern lexicographic sources. The main method of
extraction of phraseological units out of a language continuum and their semantic
analysis is the method of phraseological identification that was introduced by professor
A.V. Kunin, the founder of the English phraseology as a branch of linguistic science
and as a self-contained linguistic discipline. A set of non-paradigmal methods and
techniques of linguistics is employed as additional methods of the research, including
a descriptive method with its procedures, and methods of the phraseological,
definitional and contextual analysis. The importance of the research consists in its
evident result, id est: it has been shown that all the functions of phraseological units
considered in the article — stylistic, cumulative, directive, evaluative, summarizing, text-
building functions — are basic, or normative, functions, but not occasional ones. The
research leads to the conclusion that phraseological units are most actively utilized in
the evaluative and in stylistic functions, and both of these functions are often combined
in discourse. As to the cumulative and directive functions, their quantitative share in
discourse is relatively small.

Keywords: English; phraseology; phraseological units; pragmatic functions.
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Introduction The research is carried out on the

The point is that the problem of
functioning of phraseological units is
considered to be one of the most discussed
problems in modern phraseology. The

language material extracted from modern
lexicographic sources and from the British
National Corpus. The main method of
extraction of phraseological units out of the

problem is of great importance for any
language, and it is especially urgent for
English as phraseological units present one of
the intensive means of the development of the
nominative system in that language, as having
turned into an analytical one.

language continuum and their semantic analysis
is the method of phraseological identification
that was introduced by professor A.V. Kunin
(1970: 38), an outstanding Soviet linguist,
founder of the English phraseology as a branch
of linguistic and as a self-contained linguistic
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discipline. A set of non-paradigmal methods
and techniques of linguistics is employed as
additional methods of the research, including a
descriptive method with its procedures,
methods of the definitional, phraseological and
contextual analysis (Komarova, 2018: 564).

In modern linguistic studies, the pragmatic
function of any language sign (idioms and
phraseologisms inclusive) is considered to be
the basic one. It generally implies an intended
sway, bringing about a change in another’s
actions or thoughts. Practically, any text is
characterized by its inborn pragmatic function,
which, in its turn, has an irresistible impact on
the phraseology employed by the author. On the
other hand, phraseological units themselves are
characterized by their powerful inborn
influential value which cannot but intensify the
pragmatic force of the text and of the context as
part of the text. Bearing that in mind, one may
formulate a hypothesis: the varieties of the PU
pragmatic  function, belonging to regular
functions (Kunin, 1996: 115), may be classified
into stylistic, cumulative, directive, evaluative,
summarizing, text-building functions and their
sub-types.

The Stylistic Function

After A.V. Kunin, we maintain that “the
stylistic function is a special — in comparison
with the neutral way of expression -
purposefulness of language means aiming to
achieve a stylistic effect alongside with
preservation of the general intellectual
content of the statement” (Kunin, 1996: 115).
The stylistic function appeals to and awakens
the connotative potential of idioms and other
phraseological units in speech. And in the
language, as one might agree with
AV.Kunin, there only exists stylistic
colourig. As a rule, the hint of that colouring
is made by means of stylistic notes and
supplementary remarks in dictionaries.
Besides, there is one more means that helps to
reveal a PU stylistic colouring, and that is a
comparison of the idiom or any other set
expression with its variable prototype.

Dwelling upon the stylistic PU functions,
one cannot help appealing to Sergey
G. Gavrin, who, developing, based on the

Russian language, the phraseological theory
in its functional-semantic aspect, finds out a
set of functions of phraseological units
(Gavrin, 1974: 99). The functional analysis
shows that those functions are also peculiar to
English phraseological units, namely:

a) “the  expressive-imagery function”
(Gavrin, 1974: 99): small dragons,; Pandora’s
box; go to Gretna Green; as in:

The Church of England has been getting
more and more liberal on the matter. Because
of the embarrassment of Princess Anne
having to go to Gretna Green to get married,
it now seems ready to compromise even on
that. ‘The morality of the one has determined
the morality of the other and the
disestablishment of the Church could save the
monarchy  because it would avoid
embarrassment.” Anglican Bishop Hugh
Montefiore is less keen to accept that his
church is losing influence. On Prince
Charles’s position he says: ‘He has said he
won'’t get divorced. Anyway we have already
had two divorced kings on the throne...
(BNC: Today. London: News Group
Newspapers Ltd, 1992: 129-151).

b) “the emotional-expressive function”
(Ibid.): Dog my cats!; Tell it to the marines!;
By the Lord Harry! As in:

| really do. Take for instance a young
couple just married. For a short while it’s all
sunshine and roses. Then the children start to
arrive and the husband has to stay at home at
nights with the wife and help look after them.
Gradually, all kinds of little problems begin
to crop up. Responsibility after responsibility
is laid on the husband’s shoulders. Then the
burden becomes too much for him and he
becomes restless. He begins to long for the
happy carefree days when he was single. And
that, ‘by the Lord Harry..." he slammed a fist
into the open palm of his left hand, ‘is how all
the trouble starts!” Then he spread his arms
wide." ‘Now a mature man would not do any
of these things,” he said. (BNC: The Killing
frost. Hayden, Thomas. London: Random
Century Group, 1991: 155-256.)

c) “the function of speech concision”
(Ibid.): — through omitting some components:
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when at Rome! instead When at Rome, do as
the romans do; or the last straw instead It is
the last straw that breaks the camel’s back,
asin:

‘The last 25 years had been bloody,’
Gauntlett winces. Bankers were even tapping
David Brown on the shoulder. By the 80s,
receivership was a real possibility, and new
rulings on safety and emission levels were the
last straw. The will and even the whim were
running out. When Ford offered us a safe
harbour, it took me all of 15 seconds to say
yes. But a wind of change had already begun
to blow at Newport Pagnell. For the two
years before Ford’s buy-up, Aston Martin
Lagonda had actually shown a profit (albeit
modest), the first time in its history that it had
managed to do so two years running. (BNC:
Management Today. London: Haymarket
Pub. Group, 1991: 33-147).

Such variety of the stylistic function as
that ‘of speech laconicization’, as A.V. Kunin
puts it (in his ‘Course of Phraseology of
Modern English® written in Russian), is
especially  evident in  communicative
phraseological units, or proverbial
phraseology (Fedulenkova, 2003: 11). Let us,
for instance, consider the following proverbs:

a) Hypocrisy is a homage that vice pays
to virtue which means ‘even the worst sinners
value the good opinions of their fellow men;
to gain those good opinions they try to hide
their real natures by acting as though they are
persons of good repute — and that is
hypocrisy’ (Ridout, Witting, 2000).

b) Live and let live which means ‘other
people have as much right to live as we have,
and all of us have failings, so to remain on
friendly terms with our neighbours we should
overlook their shortcomings in the hope that
they will overlook ours’ (Ibid.)

c) Too much curiosity lost Paradise
which means ‘it does not do to be curious or
inquisitive; the proverb is a quotation from
The Lucky Chance, a play by Aphra Behn.
The reference is, of course, to the story of
Adam and Eve, who were expelled from the
garden of Eden because they had tasted the
forbidden fruit (Ibid.).

By simply comparing the given proverbs
with their definitions one might see that their
length is much shorter than their explanations.
So, we maintain after A.V. Kunin that “the
semantic compression, characteristic  of
phraseological units, is one of the instances of
language economy” which is particularly
evident in the use of usually or occasionally
clipped proverbial phraseologisms, as with (a)
a new broom > A new broom sweeps clean;
(b) pay the piper > He who pays the piper
calls the tune; desperate remedies >
Desperate diseases must have desperate
remedies, e.g.:

(@) In the general election campaign
Carter continued to harp on the need to clear
up the ‘mess’ in Washington, constantly re-
echoing the theme of his acceptance speech:
‘We want to have faith again! We want to be
proud again! We just want the truth again....
We can have an American government that’s
turned away from scandal and corruption and
official cynicism and is once again as decent
and competent as our people.” Given the
widespread feelings of disillusionment abroad
in 1976, Carter’s strategy of offering himself as
a new broom was electorally well judged, but if
he impressed the voters, his relentless and
sanctimonious  moralizing irritated and
alienated legislators whose support he would
eventually need. (BNC: Ronald Reagan and the
American presidency. Mervin, David. Harlow:
Longman Group UK Ltd, 1990 : 12-124.).

(b) <...> one day as he was driving the
birds down towards the guns. He was the
official gamekeeper and knew the job inside out
but for some reason what he was doing didn't
suit Sir Emmanuel and the air turned blue.
<...>and Uncle and Sam got into trouble. They
had been so busy collecting the birds and tying
them up. Completely innocent they were, too,
but it made no difference. Still, Sir Emmanuel
had the money. He was paying the piper.
(BNC: Daughter of the Dales. Hauxwell,
Hannah and Cockcroft, Barry. London: Century
Hutchinson, 1991: 173-318.).

(c) But although a great deal of solid
matter had soon accumulated on one or other
side of the ramparts and sometimes on both, it
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had little or no effect. It was like trying to
shore up a wall of quicksand. The Collector
resorted to even more desperate remedies. He
had the banisters ripped off the staircase, for
example, but that did no good either. So in the
end he took to pointing at the last and most
precious of ‘the possessions’... tiger-skins,
bookcases full of elevating and instructional
volumes, embroidered samplers, teasets of
bone china, humidors and candlesticks <...>.
(BNC: The siege of Krishnapur. Farrell, J G.
London:  Fontana  Paperbacks,  1988:
205-313.).

One more variety of the stylistic function,
i.e. the function of hyperbolization and
intensity is to be mentioned, such as, wear
one’ heart upon one’s sleeve for daws to peck
at, out-herod Herod, split the hairs, etc., e.g.:

‘That may be pure coincidence, of
course, and | may be a sceptic.” He glared at
her over his beer, daring her to agree with his
last assertion. Meredith was not to be led
away from the point at issue. ‘The causes may
have a high profile because Deanes
campaigns for them! Good for him, he’s
doing his job.” He was gazing at her with an
infuriating world-weariness suggesting he’d
heard her argument a hundred times before.
‘This is turning into one of those mediaeval
disputes which split the hairs endlessly,” he
said. ‘Are you playing devil’s advocate, by
any chance?’ ‘No, I'm not!’ exclaimed a
heated Meredith, bouncing about in her chair.
(BNC: A season for murder. Granger, Ann.
London: Headline Book Pub. plc, 1991:
21-134.).

It has been found out that the
phraseological units with a proper-name
component in their structure are extremely
powerful in the function of hyperbolization:

a) biblical names: play Judas, a piece of
Jesuitry, the mark of Cain, etc.,

b) classical and mythical names: play
Cupid, like a Sphinx, the Midas touch, etc.

c¢) names from literature: be a Shylock, a
Jekyll and Hyde, waiting for Godot, etc., e.g.:

(a) Any other time, they’d believe
anything they heard as long as it was bad.
Nelson’s experience was of an organisation

that had its regular human share of good
soldiers, time-servers, wasters, whiners,
climbers, saints, piss-heads and heroes; and
when the pressure was on, probably more of
the latter than it was fair to expect. Things
happened, one heard stories, but overall you
got on with the job. But then along came
someone like Lucas, and put the mark of
Cain on everybody. Handling him was going
to be a delicate business, and Nelson was
more than relieved that the job wouldn'’t fall
to him. (BNC: Rain. Gallagher, Stephen.
Sevenoaks: New English Library, 1990 :
135-293.).

(b) Richard Dreyfuss once looked like an
actor who could do no wrong. He appeared to
have the Midas touch. By the age of twenty-
nine he had appeared in two of the most
successful films of all time and had won an
Oscar for The Goodbye Girl. He could have
been forgiven for thinking that he was God'’s
gift to acting. But nobody could overlook the
fact that the box-office receipts for Jaws and
Close Encounters of the Third Kind had little
to do with any actor’s presence. But
Hollywood is fickle and the success of Jaws
made Dreyfuss a huge star. (BNC:
Hollywood rogues. Munn, Michael. London:
Robson Books Ltd, 1991: 47-173.)

(c) ...workers receive the instruments of
their liberation (comfort, gadgets) which,
however, are purely fictitious liberation since
power controls the ways in which all material
equipment can be used. All were ‘poisoned by
the spectacle’, the problem was to break it.
Our guiding element could be the Durutti's
Brigade moving from village to village,
liquidating the bourgeois elements and
leaving the workers to see to their own
organization. ‘It was an appealing image, and
an appealing movement for radicals hunting
their red shark, and tired of waiting for
Godot. It promised involvement, rationalized
non-organization, it dramatized outcast
status, and offered the possibility of action,
and, as the next decade opened, provided it
for a few.” (BNC: Underground: the London
alternative press. Fountain, Nigel. London:
Routledge & Kegan Paul plc, 1988: 1-94.).
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The Cumulative Function

The cumulative function presents one of
the main instances and mechanisms in the
economy of language means. And that
function appears to be one of the leading
functions that are inherent in such
communicative  phraseological units as
proverbs, because they generalize the life and
cultural memory of people: Art is long, life is
short; Life is not all beer and skittles; Evil
communications corrupt good manners;
Distance lends enchantment to the view; A
stitch in time saves nine, etc., e.g.:

(a) My aunt said I'd be wanting to go to
the coal merchant’s next, and my uncle said:
‘Evil  communications  corrupt  good
manners’. (W.S. Maugham, Cakes and Ale)

(b) Tis distance lends enchantment to
the view, And robes the mountain in its azure
hue (Th. Campbell, The Pleasures of Hope).

(c) Even with fees added on, the final bill
would still be 500,000 less than anticipated.
Plans to install new mortar in inside walls
and to alter air conditioning equipment had
to be abandoned but the move would save
taxpayers’ money. But Conservative Coun.
Peter Jones said the bill would have only
been a fraction of that if the controlling
Labour group had taken action when defects
in the building were detailed in reports in
1985 and 1986. ‘A stitch in time saves nine,’
he said. (BNC: [Northern Echo]. World
affairs material, 1998: 5-43.).

The Directive Function

One more function is closely connected
with the cumulative function: “directly
managing, directing, influencing, and, in a
certain way, bringing up, forming a person.
We named it directive” (Vereshchagin,
Kostomarov, 1990: 98). The following
proverbs can serve as an illustration of the
directive function,: Kill not the goose that
lays the golden eggs, Don’t take your harp to
the party; You must lose a fly to catch a trout;
Don’t make a rod for your own back; Let the
cobbler stick to his last; Let bygones be
bygones; Strike while the iron is hot; Never
say die; Get off your high horse; cf.:

(a) ‘Peggy? Adam here. Level Five. |
need to see Franklin D. When can he fit me
in?’ ‘That could be difficult. He has a tight
schedule...” Damn! Adam had a date with a
promising Finnish brunette for that evening.
He was confident he’d brought her to the
stage where he could lay her. Strike while the
iron is hot.” He asked me to check data on a
recent employee. I've checked. He wants me
to take action. There are queries before | can
do that.’” ‘Which employee?’ Peggy'’s
American voice was a whiplash. (BNC:
Whirlpool. Forbes, Colin. London: Pan Books
Ltd, 1991: 1-120.).

(b ) <...> Nuffin’ wrong with poofters.
Monica's got one at home and he’s brilliant.’
I smiled weakly at the line of eyes fixed on me
and Jan. Miracle of miracles, a bus hove in
sight. ‘Give us a kiss then, Monica. And you
and Basil come up my place one day.’ Jan
Indian-striped my cheek with lipstick and
hopped on to the platform, turning to shout:
‘They’ll think I'm one too, Monica! Never say
die, eh?’ I took the long cut home. (BNC: |
believe in angels. Cooper, Fiona. London:
Serpent's Tail, 1993: 1-128.).

(c) ...that this may have been one small
way in which | had a slight advantage over
Gittel. But that was long after the moment
when my pathetic attempt to enlist the so-
called forces of darkness on my behalf had
backfired. ‘I'm getting vexed.” ‘You watch
your mouth out there, Apostate!” ‘Why don’t
you just climb back into your tree?’ ‘Rainbow
speaks up.” ‘Could you both stop
squabbling?’ ‘That... ghoul out there has no
right to impugn my professional abilities. Get
off your high horse, Kokos’. (BNC: The dyke
& the dybbuk. Galford, Ellen. London:
Virago Press Ltd, 1993: 98-245.).

The Evaluative Function

The pragmatic character of phraseology
is also seen in the evaluative function of
phraseological units which may be positive or
negative, intellectual or connotative.

Phraseological units having a positive
evaluative function are as follows: on top of
the world — elated by one’s own success
(Cowie, 2000: 183), be as gentle as a dove —
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to behave in a peace-loving, tender manner
(Gulland, 1994: 67), keep oneself unspotted
from the world — keep oneself morally and
spiritually uncorrupted by worldly practices
and pleasures (Cowie, 2000: 332), beat one’s
sword into a ploughshare — to turn from war
to peaceful pursuits (Gulland, 1994: 208),
bear/ carry the palm — to signal one’s triumph
(Gulland, 1994: 50), go with a swing — be
very successful (Longman, 1997: 326), be
born with a silver spoon in the mouth — to
have wealthy parents (Longman, 1997: 310),
etc. Cf..

(@) However, his new design was
arranged so that it could be retained. He then
said: as to cheerfulness of character, I really
think that any unprejudiced person would
come to the conclusion that, if compared with
the Post-office, the Museum, the Palace, or
even the Board of Trade or Whitehall Chapel,
my design would carry the palm in this
respect. He asked MPs for fair consideration
as he said: | propose to erect a building
which friends and foes have agreed in
praising. It will contain one of the finest and
openest quadrangles in this country; its
details will be more than ordinarily lively and
cheerful; <...> . (BNC: The Foreign Office:
an architectural history. Toplis, lan.
London/New York: Mansell Pub. Ltd, 1987:
13-109.).

(b) If you are planning to give your child
a good old-fashioned birthday party, but are
pushed for time, you might find the <...>
Club's Party Book and Fun Book are
invaluable. They include almost everything
you need to make a party go with a swing,
such as invitations, prizes, goodie bags and
gifts. (BNC: Parents. London: EMAP
Consumer Pub. Ltd, 1991: 111-137).

(c) However, as Jackie said, it isn’t too
difficult to take adequate care and avoid these
problems. Diabetes mellitus does not mean
the end of the world. With a little commitment
from you, as well as the expert help of your
vet and cooperation from your dog, the risks
are greatly reduced. Jackie concluded:
Jasper certainly wasn’t born with a silver
spoon in his mouth, but there are quite a few

occasions when he needs one now — of the
sugar variety, of course!’ ... In the frame ...
Old master or not? Everyone dreams of
finding a masterpiece in the attic. That
picture hanging over your fireplace might just
be worth more than your whole house. (BNC:
Dogs Today. Windsor: Burlington Pub. Ltd,
1992: 9-123).

Phraseological units having a negative
evaluative function are as follows: a skeleton
in the cupboard — a source of embarrassment
and shame to a family, which is kept secret
from strangers (Gulland, 1994: 109), verbal
diarrhoea — coll. compulsive talkativeness
(Gulland, 1994: 127), a blot on smb’s
escutcheon — smb. who, or smth. which,
brings dishonour or discredit upon a family or
other group (Cowie, 2000: 71), a wolf in
sheep’s clothing — a person who appears to be
friendly, or harmless, but is really an enemy
or evil-doer (Cowie, 2000: 596), dig a pit for
smb. — contrive to trap, or trick, smb. or
(through miscarriage or mismanagement of
one’s plans) oneself (Cowie, 2000: 141), have
a finger in every pie — take a meddlesome
interest in many affairs (Gulland, 1994: 161),
bark up the wrong tree — to accuse or blame
the wrong person (Gulland, 1994: 50), lick
smb’s boots — behave in a servile, toadying
way to smb. one hopes to please or conciliate,
esp smb. ranking as one’s superior or smb.
whom one fears (Cowie, 2000: 350), sow the
dragon’s teeth — do smth. ... that causes
future trouble, dissension, warfare etc (Cowie,
2000: 512), the prodigal son — someone who
returns home after a long absence, and is
received with great joy by his family despite
his past behaviour (Gulland, 1994:. 132),
etc. Cf.

(a) If you just spoke roughly to that chap,
he was licking your boots the next moment.
(J. Braine, Room at the Top).

(b) But the danger is that Mrs Thatcher
will try, that she will sow dragon’s teeth
among the resentful middle class, that she
will, in short, sharpen appetites that she
cannot satisfy. (New Statesman).

(c) He was his own worst enemy. Like the
prodigal son, he wasted his substance in
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riotous living. (BNC: Black sheep of the
family: seminar (Edu/inf). Rec. on 2 Feb
1994.).

For further details on evaluative function
of phraseological units, see also S. Bashiyeva
(1995), T. Fedulenkova (2014, 37-43) et al.

The Summarizing Function

The summarizing function of an idiom
and any other phraseological unit may be
interpreted as the ability of that language sign
to fulfil the role of a brisk resultative
description, a kind of an outline or a digest of
the statement going before, e.g.: That’s that
with the meaning of “it is permanently settled
and need not to be dealt with again” (Spears,
1991: 327); That’s the ticket with the meaning
of “that is exactly what is needed” (Ibid.);
That ain’t hay with the meaning of “that is
not a small amount of money” (Ibid.); The fat
is in the fire meaning “serious trouble has
broken out” (Ibid.); The coast is clear
meaning “there is no visible danger” (Ibid.);
for instance:

<...> try and persuade him. Good luck
with the new arrival. See you all.” The two
men left. Sarah looked at her sons’ faces and
smiled. ‘It’s a girl!” All the boys grinned at
her. ‘A daughter for me old age.’ She hugged
the child to her. ‘I'm going to call her Maura.
Maura Ryan. I like that. ‘Shall I go and get
Mickey, Mum? 1 saved him some chips.’
‘Yeah, Geoff. Tell him the coast is clear.” The
doctor stopped packing away his instruments
and looked at Sarah sternly. (BNC:
Dangerous lady. Cole, Martina. 1992.
Headline Books: 3-123.).

Many proverbial phraseological units
proved to realize their summarizing function
in the context: Keep it for a rainy day; Don’t
tell tales out of school; Put the saddle on the
right horse; Two blacks do not make a white;
You cannot make an omelet without breaking
eggs; cf.:

(a) Jack often travels on the train without
a ticket, so why shouldn’t I?” ‘Just because he
does it, that’s no reason why you should. Two
blacks don’t make a white. (Ridout, Witting,
2009: 166).

(b) ‘We shall be much more comfortable
in our new house, but I'm afraid it’s not going
to be so cheap to run as this one.” ‘You can’t
make an omelet without breaking eggs.’
(Ridout, Witting, 2009: 182).

That summarizing effect is evidently felt
even when the context turns the proverb into a
verbal, i.e. a nominal-communicative
phraseological unit: Keep it for a rainy day >
to keep it for a rainy day, Don't tell tales out
of school > not to tell tales out of school, Put
the saddle on the right horse > to put the
saddle on the right horse; cf.:

(c) And obviously we would want to take
money out of reserves, our original
amendment took one point three million
pounds out of reserves and it’s interesting to
see now that you're suggesting almost that
figure again and yet for years you've been
telling us you can’t take this money out of the
reserves, <...> you know we had to Keep it
for a rainy day. (BNC: St. Lukes School
Council meeting (Pub/instit). 5 partics).

(d) Fowler-Troon had the grace to look
embarrassed. ‘I must admit I have an ulterior
motive. Not that one was necessary, of course.
Always a pleasure to entertain a charming
young lady.” He fiddled with the handle of his
cup. ‘Oh dear. I don't quite know how to put
this.” Celia took pity on him. ‘Is it something
to do with Ivor Newley?’ ‘You guessed?’
Fowler-Troon dabbed his mouth with his
napkin. ‘It’s all rather delicate. I don't want
to tell tales out of school. (Freelance death.
Taylor, Andrew. London: Victor Gollancz
Ltd, 1993: 52-175.).

(e) An author’s new book had been
reviewed unfavourably in a literary weekly.
He said to an acquaintance: ‘I’ll concede that
a critic has a right to give an honest opinion
but I think John Cartright went a bit too far
this time.” ‘How do you know it was
Cartright? The article wasn’t signed.” ‘I'd
recognize his style anywhere, confound him!’
‘You are putting the saddle on the right
horse, old man. John Cartright didn’t right
that review. 1 did.” (Ridout, Witting,
2009: 143).
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The Text-building Function

The notion of the PU text-building
function was first introduced by Irina
I. Chernysheva (1974). The proposition that
phraseological units can serve a binding
means of not only contexts, but also of
context fragments seems relevant. Having a
diverse embodiment, this function may be
made explicit in a number of contexts, such as
fore.g.:

‘I suppose’, she mused, ‘it is as bad to
have your bee in your shirt as in your
bonnet’. He looked at her with round eyes.
‘Don’t you know what it is to have a bee in
your bonnet?’ she said. ‘No.” ‘To have a bee
buzzing among your hair! To be out of your
wits’, she smiled at him. ‘So!’ he said. ‘Ah,
the Psaneks have had a ladybird in their
bonnets for many hundred years.’ ‘Quite,
quite mad,’ she said. (D.H. Lawrence, The
Ladybird).

That pun is intriguingly sustained some
dozen pages later, closer to the end of the
story in the passage revealing the cause “of

the silly obsession with the family crest”
(Naciscione, 2010: 100).

The higher the phraseological meaning is
abstracted from the grammatical meaning of
the phraseological unit, the stronger the
PU-function independence of grammar is.

Conclusions

The result of the semantic and contextual
analysis testifies to the fact that the varieties
of the PU pragmatic function may be
classified into stylistic, cumulative, directive,
evaluative, summarizing and text-building
functions and their sub-types.

By means of the quantitative analysis of
the data of the British National Corpus (BNC)
it is proved that all the functions of
phraseological units considered in the article
are basic, or normative functions, but not
occasional ones. Below is the table of a ratio
of the PU functions made on the basis of
selection of 3129 phraseological units out of
the authentic texts provided by the BNC and
having the volume of 1000 pages (537
thousand words):

Table
The table of a ratio of the PU functions
Ne | PU functions Number of PU instances
1 | Stylistic function 1856 phraseological units
2 | Cumulative function 34 phraseological units
3 | Directive function 63 phraseological units
4 | Evaluative function 2748 phraseological units
5 | Summarizing function 215 phraseological units
6 | Text-building 79 phraseological units
The undertaken research allows to metod, metodika i tehnologiya nauchnyh

formulate the  following  conclusions:
phraseological units are most actively utilized
in the evaluative (2748) and in the stylistic
(1856) functions, and both of the functions
are often combined. As to the cumulative and
directive functions, they appear to be utilized
in comparatively lesser cases in discourse.
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AHHOTaNUA

Hacrosmas crarss IOCBAIEHa CPABHUTEIBHOMY U COIIOCTaBUTEIIbHOMY HCCIIEOBAHUIO
Croco0OB IepeBoja MpereIeHTHBIX (PEeHOMEHOB, 3a(pUKCUPOBAHHBIX B poMaHe XeleH
Ownauar «/{aeBauk bpumkut JkoHC», Ha pycckuil s3pik. OOpalieHne K JaHHOMY
BOIIPOCY NPOAMKTOBAHO HHTEPECOM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKM K HCCJIEIOBAHUIO
MHTEPTEKCTYa IbHBIX BKIJIIOUEHUH B XyJOXKECTBEHHBIH TUCKYpPC U OCOOEHHOCTSIM HX
nepeBojia. B OCHOBY wHcciienoBaHusl JIEVIM [JBa IEPEBOAA YKa3aHHOIO pOMaHa, 4To
NO3BOJISIET 0Oojee JAETaJbHO U3YyUYUTh BapUAHTBl IE€PEBOJA HHTEPTEKCTYyaJIbHBIX
BKJIFOUEHUW, K KOTOPBIM aleUIMPYIOT NEPEBOTUYUKUA. ABTOp NpPENIaraeT METOIHUKY,
COITIACHO KOTOPOW BBIACISIOTCS CIMOCOOBI TEpeBO/a MPEIEeHTHRIX (PEeHOMEHOB,
OCYUIECTBIIAETCA WX KiaccH(UKAlMg HA OCHOBAHWU HMX YAaCTOTHOCTH, OOBACHSAIOTCS
BbISIBJIEHHbIE ocoOeHHOcTH. Kak pesynbrar, ompenesistorcss CcrnocoObl TepeBoja
NpELEICHTHBIX (PEHOMEHOB, K KOTOPBIM OOpaliaioTcs MEePEeBOTUUKHU I COXPaHEHHUS
BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTa Ipou3BeleHus. [lomydeHHbIE pe3ynapTarbl IO3BOJISIOT
BBISIBUTE U OOBSCHUTH CHenuduKy TepeBoja MPEIeeHTHhIX (EeHOMEHOB B
UCCIIElyeMOM XyJ0)KECTBEHHOM Tpou3BeaeHHH. OOOCHOBBIBACTCS MBICIH O TOM, YTO
KOPPEKTHBII MepeBOj MPEUEACHTHBIX €IWHHUIl MO3BOJISIET BOCCO3/1aTh HE TOJBKO
KyJIBTYPHO-SI3bIKOBYX0 ~ KOMIIETEHLIMIO  aJpecara poMaHa, HO M  COXPaHUThb
aKTyaJU3WpPOBaHHBIE 3HAYEHUS TMPELENCHTHBIX (EHOMEHOM TpU TMEepeBoAe Ha
WHOCTPAHHBIN S3BIK.

KiroueBble ciioBa: npereeHTHbINA (HeHOMEH; Xy0KECTBEHHBIN AUCKYPC; IEPEBO/I.
Jast uutupoBanus: 3sipsiHoBa M.I1. CpaBHUTENBEHO-CONOCTABUTEIBLHOE UCCIIEOBAHNE
CHoco0OB TEpeBo/a MPELEACHTHBIX (PEHOMEHOB Ha PYCCKHMM S3bIK B poMaHe XeJeH
Owimuar  «/laeBauk  bpwmkut  [xonc» //  Hayuserii pesynerar.  Bompockr
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Abstract. The article deals with comparative research of precedent phenomena and
ways of their translation into Russian in the novel “Bridget Jones’s Diary” by Helen
Fielding. The author’s reference to this issue is based on the interest of modern
linguistics to the question of intertextuality and peculiarities of its translation in
literature discourse. The author studies and compares two translations of the novel. This
approach helps to give a detailed analysis of different means of translation to which the
translators refer to and explain their frequency. The article shows that the correct
translation of precedent phenomena is important not only in recreating cultural and
language knowledge of potential readers of the novel, but also in saving their
connotations in the translated versions of the novel.
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BBeaenue. Hacrosmasa CTaThs
MOCBSIIEHa TpodlieMe ©  OCOOEHHOCTAM

MPU3MY BOCIPUATHS ABTOPCKOW JIEHCTBH-
TEJIBHOCTU. B 2TOM CBA3M, Kak yTBEp:KIaeT

nepeBoia  MpeleeHTHhIX (EHOMEHOB B
Xy[IOXKECTBEHHOM  JHUCKypce. Bcenen 3a
A.C. TadapoBoii MBI TIOHUMAEM IO
XyJOXECTBEHHBIM  JIUCKYPCOM  «COILHO-
KyJBTypHOE B3aNMO/IeHiCTBHE MEeXy
IUCaTeleM M YWTATeNIeM, BOBJIIEKAIOIEE B
CBOIO cdepy KyJIbTypHbIE, 3CTETHUYECKHE,
COLIMAJIbHBIE LIEHHOCTH, DHIMKJIONEANYECKHE
3HaHMS, 3HAHHA O MHPE M OTHOIICHHE K
JeCTBUTENIBHOCTH, CUCTEMY  yOEXKICHMH,
NIPEICTABIICHUA, BEpOBAaHWN, YYBCTB U
npeACTaBiIsonee co00il MONBITKY W3MEHUTD
JyXOBHOE MPOCTPAHCTBO YEJIOBEKAa U BBI3BAThH
y HEro ONpEACIECHHYI0 3SMOIMOHAIbHYIO
peakmuio»  (I'adaposa,  2011).  Xymo-
KECTBEHHOE  IPOM3BEACHHME  CO3JAETCH,
ONMMpasiCh Ha acCOLMaTUBHOE U 00pa3Hoe
MBILUIEHHE, M CaM TEKCT I0JAeTCs CKBO3b

H.C. Bairuna, «B Xy/10’k€CTBEHHOM TEKCTE 3a
N300pKEHHBIMM KapTUHAMHU JKU3HU BCETa
MPUCYTCTBYET TOATEKCTHBIM, WHTEpIpeTa-
LIUOHHBIN (yHKLIMOHATBHBIH IJIaH,
«BTOpUYHas JeiicTBUTenbHOCTHY (Banruna,
1998). Hannblii ¢Qakrt yka3plBaeT Ha TO,
IIEPEBOT  XYNOKECTBEHHOM  JINTEpaTyphl
BooOIme u, B uacTHOocTH, [ID sgBugercs
MHOTOIPAHHBIM ~ TBOPYECKUM  IIPOIIECCOM.
Llenbro nepeBoaa, Kak CIpaBeqJIMBO OTMEYAET
A .H. Ha3un, «gBiseTcss He CHCTEMa S3bIKA
KaKk Hekas aOCTpakuusi, a KOHKPETHOE
pedeBO€e MPOU3BENCHUE — TEKCT MOAJIMHHHUKA,
Ha OCHOBE KOTOPOIrO CcO3J1aercs JApyroe
pedeBoe NMPOU3BEACHHUE Ha JIPYIOM S3BIKE —
TEKCT nepeBona. [JocTuxReHre nepeBog4ecKon
JKBHUBAJICHTHOCTH, «aJ€KBaTHOCTH IIEPEBO-
J1a», BOIIPEKH PACXOKICHUAM B (hOpMabHBIX
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U CEMaHTHYECKHX CHCTeMaX JABYX S3BIKOB,
TpeOyeT OT TepeBOTYMKA, TPEXIE BCETO,
YMEHUSI MPOU3BECTH MHOTOYHCICHHbIE H
KaueCTBEHHO Pa3HOOOpa3HbIe MEXbI3bIKOBBIE
npeoOpa3oBaHUsi —  TaKk  Ha3bIBaeMble
nepeBoAYecKre TpaHcopMaluu — C TEM,
4yToOBl TEKCT HepeBoJa € MAaKCHMAJbHO
BO3MO)KHOW  IIOJIHOTOM  IepefaBal  BCIO
UHQOPMALIUIO, 3aKIIOYEHHYI0 B HCXOAHOM
TEKCTE, IpPU CTPOTOM COOJIIOACHUU HOPM
a3bika nepeBoga» (Hazun 2007: 69).

Teopernueckuii 0030p. B ocHoBy
HACTOSIIETO HCCIIEJOBAHUS JIENNIM IEPEBOA-
Yyeckue TpaHcpopMmaluM, MpeyIoKEeHHbIE
B.H. KomuccapoBbiM, a UMEHHO:

1. «JIekcnueckue, Kyza BOIILTH
dbopmanbHbIe (TpaHCAUTEpAIUs, KaJbKUPOBa-
HUE) TpaHcpopmaluu " JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKHE 3aMeHbl (KOHKpeTu3alus,
reHepaau3anus, MOayJsAus);

2. I'pammaTuyeckue, B  YAaCTHOCTH
JIOCJIOBHBI IEPEBOJ, YICHEHHE MPEIIOKe-
HHUH, 00beINHEHUE MIPEIUIOKEHUH,
rpaMMaTHYeCcKHe 3aMEHbl (IpaMMaTH4ecKOM
KaTeropuu, YaCcTU PeUH, WICHA MPEATIOKEHNUS,
NPEIOKEHHUS OTPEIETICHHOTO THIIA);

3. JIekcuko-rpaMMaTu4ecKue, K
KOTOPBIM OTHOCSITCS AHTOHUMUYECKUI
NIEPEBOJI, ONMMCATENBHBIN MEPEBOJI, KOMIIEHCA-
us» (Komuccapos, 1990: 159).

IIpennonaraercsa, yro IIP B Tekcre
XyJO)KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS SIBISETCA
HEKUM KOZIOM, KOTOPBIH y3HaBaeM
MIPEICTABUTEISIMU  ONIPENNEIIEHHOTO  JIMHIBO-
KyJIbTYypHOTro obmiectBa. Ero mcrnonb3oBaHue
noMoraer o0OraTuTh, YCIOXKHUTH 3aMBbICEI
nucarensi, co3/aTh BEPTUKAIbHBIM KOHTEKCT.
Heobxomumo oTMETHTH, YTO HECMOTPS Ha TO,
yto 3a [II® Bcerma CTOMT Kakoe-TO
IpeICTaBICHUEe O HeM, 00s3aTesIbHO olIiee
JUIsL  TIPEICTAaBUTENEW  OIHOIO  JIMHIBO-
KyJBTYpPHOTO COOOIECTBa, 3Ta acCOIUATHUB-
Has CBSI3b MOXET JIETKO HapyIIUThCS B
YCIOBHSIX OOpalieHuss K HeMy B HWHOM
JMHTBOKYJIBTYpHOM o01ecTBe. B 310ii cBs3H,
coxpaHeHue obpaza [1D sBnseTcs ITOBOIBHO
CJIO)KHOW 3amaueil misa nepeBonuuka. Ilepen
HUM CTOMT 3aJada He TOJIBKO Iepenarb
HAIlMOHAJBHYI0  CcleUuM(UKy  OpHUrHHaja,

KOTOpast BeIpaxkaeTcst nocpeactsom [1D, Ho u
nonoopare [I® w3 KOrHUTHBHOW 0a3bI
JMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA TEPEBOIS-
IEr0  SI3blKa, IMOHATHBIA WHOCTPAHHOMY
yutarento. Kak cienctsue, 1NepeBOTUUK
JIOJDKEH 00J1ajaTh HE TOJBKO COBEPIICHHBIM
3HAaHUEM JIBYX S3bIKOB, HO U HMMETh
ONPE/ICIICHHBIE CBEIICHUS O KYJIbTYpE CTpaH
HocuTene o00oux s3bIKOB. [lepeBomumK,
MpEeXIAE BCEro, JOKEH CaM  XOpPOIIO
MOHHMMAaTh, 4YTO CTOUT 3a 3TUM IID, kakou
JIOTIOJIHUTEIBHBIA  CMBICTT  3QJIOKHUJ  aBTOP
opurvHajga B TO WJIM HHOE UM WU
CUTYaIIHIO, a 3aTeM MoA00paTh TOT WJIM UHON
cnoco0® Uil TOYHOW Tepelayd  CMBICa

HUHO CTpaHHOMy quTaTeIIno, COXp aAHASA
W3HAYaJIbHBIA 3aMbICel] Mucareils. 1OJBKO
oOmamas oTpeeICHHBIMHU 3HAHUSIMU

KyJBbTypbl CTpPaH $I3bIKa OPUIMHala U A3bIKA
NEePEeBO/a, MEPEBOAUYUK MOXKET MAKCHUMAaJIbHO
IIOJIHO " aJIeKBaTHO BBITIOJIHUTD
MOCTABJICHHYIO TIEpe]] HUM 3a]1auy.
MarepuanaoM HCCIENOBAHUS MOCITYKUI
poman X. ®uigueHr «/IHeBHUK bpumkuT
JxoHe». Hecmorps Ha TO, 4TO pOMaH
BIIepBhIe ObUT M3MaH B 1996 romy, oH 10 cux
IOp OCTaeTcs BECbMA AaKTyaJbHbBIM H
BOCTPEOOBAHHBIM MPUMEPOM  3apyOEKHOM
XyJOXXECTBEHHON JIUTEPATYpbl M  SBISIETCS
MPEeIMETOM aKTyaJbHBIX JIMHTBUCTHYECKUX
ucciaenosanuii (Ekert, 2017; Heath, 2014;
Kilic, 2010). Kpome Toro, 61arogaps o0minio
B pOMaHe  anesiuuid K = JpyruM
JUTEpPaTypPHBIM MPOU3BEICHUIM, UX aBTOpaM

)51 reposmMm, K HMMCHaM MN3BCCTHBIX
TTOJIMTHYCCKUX lIeHTCJ'IeI\/’I U HUCTOPUUCCKUX
JINIHOCTEM n T.1., poMaH SABIIACTCA

WHTEepecHor 6azoil st uccnenopanus [1D B
XyJI0’)KECTBEHHOM JIUCKYpCE.

Ilens HacTOsIIEH CTaTbH 3aKJIFOYAETCS B
BBISIBIICHUH crocoOoB mepeBoga [ID B
XyJIO)KECTBEHHOM Tpom3BeaeHuu. Jns noctu-
JKEHUs TOCTABICHHOW IeJIM MpOaHaIUu3H-
pOBaHBI 2 OMyOJIMKOBAHHBIX MEPEBO/Ia pOMaHA
X. @unmgunr «J/lHeBHuk bpumxur IxoHCH
A.H. MockBuueBoit (®@unguar, 2000) wu
I'. barnacapsn (PunguHr, 2004).
OrnpesienieHbl CIeAYIONINE CIIOCOOBI TTepeBOIa
[I® mna pycckuit s3bik:  «Kanbkuposa-
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HUe/TpaHcauTepanus», «JlocinoBHbIA mepe-
Bom», «Unentnunsii I[Idy», «OnymeHus»,
«3amena», «Komnencanus»,  «CHOcKay».
Hanmee crnemyer WUIIOCTpauus — KaXIOW
BBISIBJICHHOHN TPYIIIBI COINIACHO YacCTOTHOCTHU
€e HCHOJIb30BaHMS B YKa3aHHBIX IE€peBOJAX
IIPOM3BEJEHUSA. 3areM Mbl IEPEXOAUM K
COIMOCTABJICHUIO TOJYYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB,
aHanu3y OOIIMX M YacTHBIX OCOOCHHOCTEH
NEPEBO/Ia HUHTEPTEKCTYaIbHBIX €UHHUII.

Hayuynble pe3yabraTbl M JHCKYCCHS.
CoracHO JIOTMKE HAIIETo HCCIEJOBAHUSA
nepeiieM K crnocodam mepeBoja MpeLeaeHT-
HBIX €IMHULL, 3a(UKCUPOBAHHBIX B
PYCCKOA3BIYHOM BEPCHUM pOMaHa aBTOPCTBA
A.H. MockBuueBoii.

B rpynny «KanskupoBaHue/TpaHciu-
Tepauus»  Bouwmm  1ID, mepeHeceHHbIE
NIEPEBOAUMKAMU U3 TEKCTa OPUTMHAJIA B TEKCT
nepeBoja  IMyTeM  KaJbKUPOBAaHUS  WIH
TPAaHCIUTEpALMH, HO OCTaBJICHHbIE 0€3
Kakoro-nmubo  mosicHeHus. B mepeBoze
A. H. MockBuu€BO# SBISIETCS JaHHAs IpyIa
sBIIsieTCs Hambosee yactotHou (46,16%). B
Hee Bounum Takwe II®, kak Susan Faludi,
Martin Amis, Barbara Cartland, Nick Hornby
u z1p. [IpowsrocTpupyeM 3To IpuMepamu:

1. «It's like being called Heathcliff and
insisting on spending the entire evening in the
garden, shouting 'Cathy' and banging your
head against a tree» (Fielding, 1996: 12).

«Bce paBHO YTO WuUMETh (HaMUIIHUIO
XuTKIu(p @ 1 103TOMy IIPOBECTU BECH BEYEP
B cany, kpuuatb «K3Tu!» u 6uthcs ronosoi
o nepeBo» (Punaunr, 2000).

Xutknupd — BBIMBIIIJICHHBIN
nepcoHax pomana OMuin bponre «I'po3oBoii
IlepeBam». B  cBI3m Cc  ycroluMBOU
M3BECTHOCTBIO POMaHa OH PaCLEHUBAETCS Kak
OpUMep  POMAHTHYECKOTO  Treposi,  4YbH
BCEIMONIOIIAIONINE CTPACTH Pa3pylIAlOT Kak
€ro camoro, TaKk 1 TeX, KTO €ro OKpYy’KaeT.

2. « will not: Obsess about Daniel
Cleaver as pathetic to have a crush on boss in
manner of Miss Moneypenny or similar»
(Fielding, 1996: 7).

«Yero g He foikHA Aenarb: Mydutbes
n3-3a Jlanwena KnuBepa, MOCKOIBKY 3TO
BBIIJISIAT JKAJIKO — BTpECKasach B 6occa, Kak

Oyaro s mucc MaHMIEHHM WIH YTO-TO B
stoM poae» (Punaunr, 2000).

Mucc MaHuneHHU — BBIMBILICHHBIN
NepCOHaX B poMaHax U ¢uibMax o [xelimce
Bonpe. XoTs y Hee HE3HAUUTENbHAS POJIb, HO
OObIYHO Ha TMEpBBI IUIAH BbIABUTAETCA
POMAHTHYECKOE HANPSDKEHUE MEXAYy HEH U
boHzmomM, B pa3HOM CTENEHM Yy pPAa3HBIX
aBTOPOB.

MeHee mUpoOKO IpEnCTaBICHA TpyIIa
«ocnoBueiii  mepeBom»  (16,92%), kyna
BOLIUIM JIOCIOBHO IniepeBeAeHHble 11D, B
yactHocTH «Backlash», «Women Who Love
Too Muchy», «Clueless», Royal Wedding u
T.A. B Texcre nepesona orcyrcrByer cam 11D
U3 TEKCTa OPUTMHAJA, OAHAKO IPUCYTCTBYET
JOCJIOBHBIN NIEPEBOJ IIOCIEAHETO Ha PYCCKUM
a3bIK. [IponsuiocTpupyem 310 npumMepamu:

1) «Mum had been to church and
suddenly realized in a St Paul-on-road-to-
Damascus-type blinding flash that the vicar is
gay» (Fielding, 1996: 25).

«Mama OblTa B LEpPKBU, U OBUIO ei
BUJICHHE CBbIlIEe (MOJO0OHO BHIEHHUIO CB.
IMaBaa nmo aopore B J/lamack): OHa TOHsIA,
yT0 BUKapuil — reit» (Ounaunr, 2000).

ITonpasymeBaercss BujeHue CBATOrO
armoctona IlaBma, omHoro m3 12 amocTojioB
HNucyca Xpucra, no popore B J[lamack, B
KoTOpoM emy sBwics camM Hucyc Xpwucroc,
nociie yero Cesroit [1aBen npuien k Bepe.

2) «'T feel like the grasshopper who
sang all summer,' she (the second she sensed
I was losing interest in the breakdown)
revealed (Fielding, 1996: 41).

«51 4yBcTBYIO ce0si Kak CTpeko3a,
KOTOpasi JIeTO KpacHoe IporeJa,
npu3Haitach OHa (B Ty e CEeKyHHay, Kak
NOHSJIA, YTO s YK€ HAYMHAK YTpaduBaThb
uHTepec k e€ ucrepuke)» (Ounaunr, 2000).

«ITonpsIryHBA-CTPEKO3a JIETO KpacHOe
npornena», crpouka u3 6acau M. A. Kpsiiosa
«Ctpeko3a U Mypaseli», NMOBECTBYIOIIEH O
JIETKOMBICJIEHHOM CTpeKo3e, KOTopasl BCE JIETO
HoTpaTuja BIyCTyl0, pa3BI€Kasicb M HeE
3alyMBbIBasiCh O OyyILEeM.

Hanee cnenyer rpynna «MneHTUYHBIN
[1D» (15,90%), Kyza BKJIFOUEHBI
NPELEICHTHBIE E€AWHMIIBI, HMEIOUINE CBOU
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SKBHUBAJICHTHl B KOTHUTUBHOM 0a3e si3bIKa, Ha
KOTOpPBIM  OCYyIIECTBISIETCS  INEpPEeBOA, W
nepearone ToX/IeCTBeHHbIN 00pa3, U3BeCT-
HBIA TIPEICTABUTEIIIM OOOUX JIMHTBOKYJIb-
TYpHBIX cooOrmiecTB. JlaHHBII BUJ TMepeBoAa
[I® mo3Bomsier Haubosiee TOYHO U OBICTPO
nepenarb HM3HAYalIbHBIA 3aMBICEN  aBTOpa
OpUTHHaJa, He ucKaxas ero. OnHako aanexo
He Bce I[I® u3 omHON KOrHUTHBHOW Oa3bl
UMEIOT CBOM OJKBHBAJICHTHI B  JIPYTHX
KOTHUTHBHBIX 0a3ax, 4TO BBI3BIBAET 3aTpPy-
HEHUS TpU TEepeBOoie U  3acCTaBIISIET
MEePEeBOAYMKA HMCKATh JIPYrHe MyTH PEIICHUS
BO3HHMKIIIEH 1Tpobiemsbl. B ykazannyto rpymiy
pouutn Ttakue IID, kax Austen, Dickens,
Shakespeare, Othello u ap. Ilpoumtroctpu-
pYEM [IaHHBIN TE3UC:

1) «Oh, darling, you can't go around
with that tatty green canvas thing. You look
like some sort of Mary Poppins person who's
fallen on hard times» (Fielding, 1996: 10).

«O, nmoporasi, Tl HE JTOJKHA XOIUTH C
OTOM  3€IEHOM  XOJILOBOM  UHAUNCKOU
Tpsankoi. Tel moxoka Ha Mepu IlommnmHc,
NEPEeKUBAIONIYI0 HE JIy4lllde BpeMEHa»
(Gunausr, 2000).

Mbpu [TonmuHc - [IEPCOHAK
anruiickux aerckux kaur I1. JI. TpaBepca 00
AQHTIIMIICKON  HSHE-BOJNIIEOHUIIE, KOTOPYIO
MIPUHOCUT BOCTOYHBIA BETEP B JIOM MHUCTEpa
BaHKkca, 9TOOBI BOCTIUTHIBATH €T0 ACTEH.

2) «I will not: Get upset over men, but
instead be poised and cool ice-queen»
(Fielding, 1996: 7).

«Yero s He AODKHA AenaTh: OropuaThes
U3-32 MYXKYHMH; BMECTO 3TOTO — COXPAHSThH
camoobnaganue U ObITh X0NonHOW CHeXKHOM
KopoJieBoii» (Punaunr, 2000).

CHexHast KopojieBa —  IEPCOHAXK
3HameHuTo ckazkm [. X. Amngepcena
«Cuexnas KoponeBa», wu3BecTHas CBOei
XOJIOIHOCTBIO ¥ HETIPUCTYITHOCTBIO.

Crenmyromasi 1Mo 4YacTOTHOCTH Tpymma —
«Onymenus» (13,33%). B rpynmy Bonum T1D,
3a()MKCUPOBaHHbIE B TEKCTE OpHUTHHANIA, HO
OIyILIICHHbIE aBTOPOM NEPEBOA, B YaCTHOCTH
«Mother Superior», «Suddenly Single», «Climb
Every Mountain», Captain von Trapp u mp.
[IpounmrocTpupyeM 3T0 IpUMEpaMu:

1) «They can be very corrupt, you
know, the Portuguese authorities. It's all
bribery and baksheesh like Winnie Mandela»
(Fielding, 1996: 142).

«3Haelb, 3T HOPTYraJibCKUE BIIACTH
MOTYyT OBITb OYE€Hb KOPPYMIIMPOBAHHBIMH.
CnjiomiHoe B3SITOUHH4YeCTBO»  (DunuHr,
2000).

Vuuan Maungena — xenHa Hemnbcona
Mangensl, 10XKHOA)PUKAHCKUN TMONUTHYEC-
KAW  JIeATelb, 3aHMMaBIIas  HECKOJBKO
PABUTEIHCTBEHHBIX JOJDKHOCTEH u
BO3IVIABIISIBIIAS Kenckyro Jlury B
Adpukanckom Harmonansnom Konrpecce.

2) «Oh God, I can't have them both
arriving at the same time. It is too Brian Rix
for words» (Fielding, 1996: 30).

«O 0o0ke, HEAb3d Ke, 4TOOLI OHU 00a
npuexaid B OOHO U TO XKe Bpems. ITO
CIMIIKOM YK TIOX0:Ke Ha QpaHIy3CKuUii
dape» (Punaunr, 2000).

bpaitan Puxkc — OputaHckuii akrep u
nesTenb OJaroTBOPUTEIBHOCTH, MIIAJIINI
Opar Opuranckoi akrpucel Llleinber Mepcne
(Ommepaeiin).

Hanee cnegyer rpynma «3aMeHa»
(4,10%). IlepeBomumk, BCTpedas B TEKCTe
opuruHana I1®, nmonbupaer B KOTHUTHUBHOU
0a3e s3bIKa, HAa KOTOPBIA OCYIIECTBISAETCS
nepeBoJ], MpPELEACHTHYI0 eIuHuIly, Oolee
TOYHO TEpEeNAroIIy 0 XYIOKECTBEHHBIN
3aMbICEIT TUCATeNsi, KOTOPHIA TepenaeT TOT
e WIN MOJOOHBIA CMBICT, HE SIBISIETCS MPHU
3TOM HJEHTUYHBIM ucxogHomy IID, HO
MOHATEH TPEICTABUTEISIM  JIMHTBOKYIBTYP-
HOoro coobmectBa IIS1. B manHyro rpymmy
o Takue [1D, kak Auschwitz, Virginia
Bottomley, Prunella Scales, Bonnie Langford
u 11p. [IpowsirocTpupyeM 3To IpuMepamu:

1) «Usually once he gets going he will
see things through to their logical conclusion
come earthquake, tidal wave or naked
pictures of Virginia Bottomley on the
television» (Fielding, 1996: 79).

«OOBIYHO, €CM OH HaYMHAET JTHM
3aHMMATKCS, TO IOBOJUT BCE JIO JOTHUYECKOTO
KOHI[a, OyJIb XOTh 3€MJIETPSICEHUE, XOTh MOTOI
WIN TYCTh JJaXKe TI0 TEIEBU30PY MOKA3hIBAIOT
¢dororpaduio  OOHaXKEHHOW  NMPHHIIECCHI
Annby (Ounausr, 2000).
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Bupmxuausa borromnm — aHmmicKuin
MOJINTHUK OT KOHCEepBaTUBHOW MapTUH.

[Ipuniiecca AHHA — 4JeH OpUTAaHCKOU
KOpPOJIEBCKOW CEMbH, €AMHCTBEHHAas J10Yb
xoposieBbl Emmsasersr II, usBectHa cBoen
ONaroTBOPUTENBHOM  AESTENBHOCTBIO U
CTPOIMMH MOPAJIbHBIMH NIPUHIUIIAMH.

2) «First you completely ignore me like
some Hitler Youth ice-maiden, then you turn
into an irresistible sex kitten, looking at me over
the computer with not so much 'come-to-bed' as
just 'come' eyes, and now suddenly you're
Jeremy Paxman» (Fielding, 1996: 43).

«CHauajla THI TOJHOCTBIO  MEHA

UTHOpUpYEIlb, KaK JIeByLIKa W3 THUTIep-
IOTeH/IA, IIOTOM MIpeBpALIACIIbCS B
HEOTPa3uMyo CEKCYaJIbHYIO KOILLEUKY,

CMOTpHILIb Ha MEHS MOBEpX KOMIbIOTEpPa
TAKUM B3[JISAOM, KOTOPBIH TOBOPUT He
IPOCTO «IOWIEM B IMOCTENb», a MPSMO-TaKH
«MIM CIofay, a Temepb Thl y Hac Mapraper
Taruep» (Oungunr, 2000).

Hxepemu Ilakcman —
KYpHAJIMCT, THUcCaTeab W
N3Becten CBOMM MPSIMBIM CTHUJIEM
MHTEPBbIOMPOBAHUS, 0COOEHHO KorJa
OIpaIIMBAET MOJUTHYECKUX JAEATEIEH.

Totuep — 71-# mpemMbep-MUHUCTD
Benukobpuranun (KoHcepBaTtuBHast mapTust
BemukoOputanuu).  M3BectHa  KECTKUM
XapaKkTepoM, HENPEKIOHHOCTBIO U PE3KOU
KPUTUKOM CBETCKOM JKM3HM, 3a 4YTO U
MOy YMJIa MTPO3BUILE «GKETIE3HOU JIen».

Eme pexe BcTpeuarores 1P n3 rpynmnsl
«Komnencamms» (3,59%), kyna Bouu [1D,
HE TMEepeBEJCHHbIE HAa PYCCKUH S3BIK, HO
KOMIICHCUPOBaHHbIE MPH 3TOM JPYTUMH
JIEKCUYECKUMHU  CPEICTBAMH  TEPEBOMSIIETO
s3pika (IS — Tepmun B. H. Komuccaposa),
nepeJaroIMMH CMBICIIOBOE 3HAYEHHUE, CXOXKEe
co 3HayeHueM wucxonHoro IIdD. B nannyro
rpynny Boumwin Takue [I®, xaxk Hubble
telescope, Arnold Palmer, Will Carling,
Fellow of All Souls, Achilles heels u mp.
[IpoummocTpupyem 310 IpUMEPAMHU:

1) «In the end they were so crazed with
frustration that the second I got within four
feet of him with the gherkins Una threw
herself across the room like Will Carling»

OpuTaHCKUI
TEJIEBE Yy UM,

(Fielding, 1996: 14).

«Ilog KOHEI[ OHM HAaCTOJIBKO
OTIOJIOYMEJH M3-3a KPYIIEHUS] CBOMX HaJeX],
YTO, KaK TOJIBKO sI CO CBOMMH KOPHHIIOHAMH
oKa3zajiach B ueTblpex ¢yrax or Hero, FOHa
IpPBITHYJIA K HAM 4Yepe3 BCIO KOMHATY, CJIOBHO
yeMnuoH-Jerkoarier» (Ounnunr, 2000).

VYunbsam Kapnunr, O6s1Bunil urpok Jluru
Perbu wu ObBIIMI KanuTaH OpUTAHCKOM
cOOpHOM, BIMIpaBIINN 72 KyOKa.

2) «It was Mark Darcy. But without the
Arnold Palmer-style diamond-patterned
sweater» (Fielding, 1996: 55).

«3t0 66T Mapk Jlapcu. Ho Ha Hem He
ObUIO CBUTepa ¢ poMO0aMHu a-JIsl NMOXKHJIOM
CIIOPTHUBHBIA  KOMMeEHTATOp» (PuiauHr,
2000).

ApHonbn  [lammep,  amepuKaHCKH
CIIOPTCMEH, OIUH M3 Hamboiee H3BECTHBIX
npodeccroHaIbHBIX TOIH(GHUCTOB.

TakoBbI 0COOCHHOCTH nepeBoa
MPEIEACHTHBIX €ANHUI, 3a()UKCUPOBAHHBIX B
pabote A.H. MockBHUUYEBOM. [Hanee

oOparuMca K ocoOeHHOCTAM rmepeBoga I.
BarnacapsiH ¢ yka3aHHBIX MO3ULUI U BBIIBUM
06HH/IG U OTIIMYUTCIBHBIC YCPTHI IMCPEBOAA
HpeleeHTHBIX (PEHOMEHOB Ha PYCCKUI A3BIK.

I'pymma
«KanpkupoBanue/Tpanciaurepanus» (34,62%)
TaKKe SBISETCA Beaylled B MepeBoie

I barpacapsH. B panHyro rpylmmy BOLUIM
takue [1®, xak Kathleen Tynan, Kenneth,
Ivana  Trump, Harry Hill wu  gp.
[Ipounmoctpupyem 3TO CIIEYIOIUMU
[IUTAaTaMH U3 TPOU3BEACHUS:

1) «Apparently there is a Martin Amis
character who is so crazily addicted that he
starts wanting a cigarette even when he's
smoking one» (Fielding, 1996: 25).

«Kaxercs, »to y Mapruna ecrTh
MEePCOHAK — TaKOH 3as bl KyPUJIBILUK, YTO
MeuTaeT O HOBOM cHUrapere, HE€ YCIIEB
JOKYPUTh Ty, KOTOPYIO YK€ JIEPKUT B 3y0ax»
(Gunaunr, 2004).

Maptun DiiMuc — OpUTaHCKHUI THCATENb,
aBTOp MHOTHX POMAaHOB, B YHCIIE KOTOPBIX
«JleHbrmny, «JIoHTOHCKME MO U JIp.

2) «Rang Jamie again and got 20
seconds of Bruce Springsteen and then
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Jamie growling, 'Baby, I was born to run out
of time on the answerphone» (Fielding,
1996: 29).

«CHoBa mo3BoHWIA K JlkelimMu, HO Ha
9TOT pa3 JIBa/ALATh CEKyHJ Oblia BBIHYXJEHA
ciaymath Boil bproca CipuHIrcTHHA, 2 TOTOM
peluanbe camoro JDxeiimu: "Kpomka, s

poamics IPOXKUTATENIEM. ..BpEMEHU Ha
aBrootrBeTunke"» (Ounaunr, 2004).
bproc CropuHrctun — amMepuKaHCKHMA

IEeBELl U AaBTOp IIECEH, H3BECTEH CBOEH
MY3BIKOM, ITOATUYECKOU JIUPUKOU 51
aMEepUKaHCKO CEHTUMEHTAJIBHOCTBIO,
MOCBSIIEHHBIMU €10 pogHoMy Hero-/lxepcu.

MeHee YacTOTHOM sBIIIETCS TIpyIia
«CHocka» (20,62%). B sty rpymnmy Bomnum
takue I1®, kak Miss Havisham, Jeanette
Winterson, Jim Davidson, The New Yorker u
ap. Iponmttoctpupyem 310 npumMepamu:

1) «I am almost ready and merely need
to complete my makeup while practicing my
opinions on Tony Blair's leadership»
(Fielding, 1996: 101).

«51 mouTHM TrOTOBa, OCTAJOCh TOJIBKO
HAJIOKUTh MAaKHSK M CHOBA IIPOPENIETUPOBATh
Moe MHeHHEe o0 pykosoacTrBe Tonu buepa»
(Gunausr, 2004).

«Tomn brnep — npemMbep-MHUHUCTD
BenukoOpuranum» (CHOCka U3 IepeBona
I'. Barmacapsn) (®unaunr, 2004: http).

2) «You look like something out of
Chairman Mao» (Fielding, 1996: 70).

«Te1 moxoxxa Ha Ilpencexarenss Mao»
(Gunausr, 2004).

«IIpencenarens Mao — niepBblii Iipezce-
natenb, (Muep), KUTAHCKOM KOMMYHHCTH-
yeckoi maptuu. HewmsmMeHHO Xoaui ¢ HOT 10
rOJIOBBI B cepoM» (CHOCKa W3 IepeBoaa
I'. barnacapsia) (Ounguar, 2004).

YyTs MEHee aKTyaJIbHOU B
aHAIM3UPYEMOM IIEPEBOJE POMaHa SBIISIETCA
rpynmna «JlocmoBuerit nepeBoay (15,44%). B
9Ty rpynmy Bouutu Takue [1D, xak Royal
Wedding, Smug Married, Tarts and Vicars
party, Mother Superior, «Star Trek» u nap.
[TpoumnmocTpupyeM TaHHOE MOJIOKEHUE:

1) «First you completely ignore me like
some Hitler Youth ice-maiden, then you turn
into an irresistible sex kitten, looking at me over

the computer with not so much 'come-to-bed' as
just 'come' eyes, and now suddenly you're
Jeremy Paxman» (Fielding, 1996: 70).

«CnepBa MOJHOCTbIO UTHOPHUpYELIb
MEHsI, KaK Kakas-TO JeJsHas JIeBCTBEHHUIIA
3 pAnoB [WTIEPOBCKOW MOIOJEKH, MOTOM
IpeBpalacbess B COONa3HUTENBHYIO CEKC-
KOILIEUKY, KHJaellb Ha MEHsA IOBepX
KOMIIBIOTEPA YMOIIOMPAYUTENIbHBIE, OCTEIb-
HbI€ B3MJISA/BL, a TENEPb, HU C TOIO HU C CETO,
Tbl 'y Hac JI:xxkepemu Ilakcmen» (DuinauHr,
2004).

I'mtneposckas mononexs — I'uriepro-
TeH/I, IOHOIIIECKast BOCHU3UPOBaHHAs
HAIUCTCKas OpraHusars, KOTOpYIO
BO3MIaBIsLT Peiixcrorenadropep.

2) «Suddenly the fantasies were
replaced by images from the film Barfly,
where the couple spent the whole time blind
drunk, screaming and throwing bottles at each
other»(Fielding, 1996: 63).

«OH Opocusl Ha MEHsS YOHMICTBEHHBII
B3IST U MOU (aHTa3UM TYT Ke CMEHHIUCH
cueHamu u3 puibma ""3aBcernaraii bapos",
B KOTOpPOM JBOE€ BIIOOJEHHBIX BCE BpeMsd
BOIIAT, IIBBIPSIOT IPYT B JIpyra OyTBUIKAMU H
CaM0300BEHHO  MBAHCTBYIOT»  (DPuiauHr,
2004).

«3aBcernaraii 6apoB» — AMEpUKaHCKUI
¢unbM-nioryaBroouorpadus osTa "
nucaresst Yapnp3a bykOBCKHM, ONMCHIBAIOIIUI
Iepuos ero xXu3Hu B Jloc-AHxkenece, koraa
OH YBJIEKAJICS AJIKOTOJIEM.

UyTp MeHbIIEH YacTOTHOCThIO 00a-
naet rpynmna «nentuunsiii [1D» (14,34%).
B a1y rpynny Bouum takue [1®, kak Hamlet,
Harley-Davidson, Calvin Klein, Coco Chanel
u T.14. [Iponnmtoctpupyem 3To mpuMepamu:

1) «'Now come along, Bridget. I don't
want any silliness,' she said in her Genghis-
Khan-at-height-of evil voice» (Fielding,
1996: 70).

«'He BeimymbiBal, bpumxutr. bpoce
CBOM INIYNOCTH', — IpPHUKa3ajla OHAa TOHOM
Yuurus XaHa-B-3eHUTEe-3/10i-CJIaBbI»
(®wunnunr, 2004).

YuHrHCXaH SBISIETCS MEPBBIM BEIUKUM
XaHOM MOHTONIBCKON UMIIEpUM, KOTOPBIN
cMor 00BbEIMHUTH MHOTOYHCIICHHBIE
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MOHTOJIbCKME  IUleMeHa. B KadecTBe
MOJIKOBO/ILIAa OPraHM30Bajl 3aBOEBATEJIbHBIC
noxoasl B Kwurali, Cpennioro A3suio, Ha
Kagka3 u Bocrounyro EBpory.

2) «It was Mum but might as well have
been Goebbels trying to rush me into
invading Poland» (Fielding, 1996: 70).

«3910 OBLIA MaMa, HO C TaKUM JKe
ycrnexoMm Mor 0wl ObITh I'e00enbe» (DuiauHr,
2004).

Iayns HMosed [eG6ense spusercs rocy-
JApCTBEHHBIM M TOJUTUYCCKUM JIESTEeNIEM
HanucTckou ['epmanun.

Crenyromasi o 4acToTe yHnoTpeOaeHHs
rpynna — «Onymenus» (8,82%). B nannyro
rpynmy Bounumk Takue 1D, xak Yves Klein,
Royal Academy, Perry Como, «Winter
Wonderland» u np. Obpartumcst Kk aHaIu3u-
pyeMoMy IepeBO/ly pOMaHa:

1) «In fact in the end we found we were
thinking more toward a fluid sheath of shot-
silk-effect Yves Klein blue, floating over
smoke and earth shades to symbolize the
melting of the polar ice caps» (Fielding, 1996:
129).

«MBI 00a HaIUIKM, YTO CHOII MSATKOI0
roJ1y0oro mejaka, B COUYECTAHUU C CEPhIMU H
KOPHYHEBBIMH TOHAMU CMOTPUTCS TOPa3o
Jqydimie W sipu€ CHMBOJHM3UPYET TasHUE
nensHpix  manok  CeBepHOTo  MOJIOCa»
(Gunausr, 2004).

WB KnsaiiH — ¢paHIy3cKHil XyT0KHUK-
HOBATOp, OJHA W3 HambOoJee 3HAUYUTEIBHBIX
buryp HOCJIEBOEHHOTO €BPOIEHCKOTrO
HCKYCCTBA.

2) «I will not: Obsess about Daniel
Cleaver as pathetic to have a crush on boss
in manner of Miss Moneypenny or similar»
(Fielding, 1996: 7).

«5 mnocraparoce He: Bsaageixate 1o
Hanueny  KnuBepy, T.K. mo3op, 4YTO
YMYIPWIACh BTIOPUTHCSI B COOCTBEHHOIO
meda» (Ounaunr, 2004).

Mucc MaHUNIEHHU — BBIMBIIUIEHHBIA
IepcoHax B poMaHax u ¢uibMmax o /Dxeiimce
Bouge. XoTs y Hee He3HaUUTENbHASI POJIb, HO
OOBIYHO Ha TEpPBHIH IUIAaH BBIABHTACTCA
POMaHTHYECKOE HANpsDKEHUE MEeXAy Hed U
BoHmoM, B pa3HONl CTemeHW Yy pasHbIX
aBTOPOB.

I'pynna «3amena» (4,62%) sBisercs
€lIe MEHEEe aKTyaJlbHOW. B Hee BoLIM Takue
[I®, xak Virginia Bottomley, Auschwitz,
Vibrant TV, Sunday People wu np.
[IpounntocTpupyeM BBISIBICHHYO TPYIIITY:

1) «Sometimes 1 wonder what [ would
be like if left to revert to nature — with a full
beard and handlebar moustache on each shin,
Dennis Healey eyebrows» (Fielding,
1996: 22).

«MHorma s ragar, Ha KOTO CTaHy
MIOXO0’Ka, €CJIM BCE MPEOCTaBIIIO MPUPOJIE — Y
MEHSl ~TOSBHUTCA JUIMHHas Oopoga W
3aKpyYCHHBIC KOHUMKAMH BBEPX YCHI; OPOBH
CTaHYT, Kak y bpexneBay (Owigunr, 2004).

«Jlenuc Yuncron Xoiinu, 6apon Xaitnu —
OpuTaHCKMH  NONMTUK  maptuu  Tpyna,
oOMamaromuii  TYCTBIMH H  KYCTHCTBIMH
opoBsimu» (Ounaunr, 2004).

bpexnes JI. WM. —  coBerckui
TrOCYAapCTBEHHbIN, MOJUTUYECKUI, BOCHHBIN
Y TAPTUUHBIN ACSATeNb, TaKXKe 00Jagaroiuii
MIMPOKUMU U TYCTHIMU OPOBSIMH.

2) «It was trailer for the Anne and Nick
show and there, frozen in a video-effect
diamond between Anne and Nick on the sofa,
was my mother, all bouffed and made-up, as
if she were Katie Bloody Boyle or someone»
(Fielding, 1996: 50).

«ITokazpBanu pexnamy "llepemaun c
Annont 1 Hukom". Auna u Huk cugenu Ha
TUBaHYMKE, a MEXKIy HHUMH TOMEacs
POMOMK — TENIEBU3MOHHBIN crielPPPEKT — U B
HeM Obula BHJHA MOSL Marh, paszonmeras |
pa3MazeBaHasi, kak yeproBa Ka 7Ka I'a6op»
(Gunaunr, 2004).

Kotu boyn — Opwuranckas akTpuca
WUTAIBSHCKOTO  TIPOUCXOXKICHUS,  TeJeBe-
Nylasi, TPOCIABUBIIASACA CBOMM  SPKUM
MaKHsDKEM.

XKa XKa I'abo — amepukaHCKasi akTpuca
U CBETCKasg JaMa BEHI€PCKOrO IPOUCXOXK-
NEHUs, W3BECTHAas SIPKOM BHEIIHOCTHIO W
JH000BBIO K MaKUSKY.

HaumenbIieid 4aCTOTHOCTBIO 00namaer
rpynna «Komnencauus» (1,54%). B Hee
o Takue IID, xkak Hubble telescope,
Fellow of All Souls, Peace Process u np.
OO6parumcs K TEKCTy TiepeBoa:
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1) «Gav turned out to be completely
divine, and behaved exquisitely at Alex's
dinner party on Saturday, flirting with all the
wives, fawning over me and fending all their
trick questions over our 'relationship' with the
intellectual dexterity of a Fellow of All
Souls» (Fielding, 1996: 111).

«['aB oOKazajics COBEpPUIEHHBIM O4a-
poBamkoil u B cy060Ty Ha obene y Auekca
Ben ce0st OesympeuHo: (rmupTroBan Harpo-
HAJIyl0 CO BCEMH JKEHIIMHAMM MOAPAL,
JacKaiucs KO MHE W TapupoBal KaBEep3HBIC
BOIIPOCHl O HAlIMX "OTHOLIEHUSX" C WHTEJI-
JIEKTYaJIbHOM JIOBKOCTHIO CTYIEeHTa
Oxcdopna» (Ounaunr, 2004).

Fellow of All Souls — OtnenbHas yactb
Oxcdopackoro Yuuepcutera B BenukoOpu-
TaHWH, OPUEHTHPOBAaHHAS HAa TyYMaHUTapHBIE,
COLIMAJIbHBIE U TEOPETHUECKUE HAyKH.

2) What about the Peace Process?
(Fielding, 1996: 102).

Nnu 6opbda 3a mup?

Peace Process — MupHBI mpouecc B
U3PanJIbCKO-TIAJIECTUHCKOM KOoH(HKTE,
chopMupOBaBIIMIACS 32 TOCJICIHHUE TOMIBI,
HECMOTpPS Ha IPOAOJDKAIOUIeecs HACUIIME Ha
bmmxnem BocToke.

TakoBbl BbISIBJICHHBIE CHOCOOBI
nepesopa [1®, 3zaduxcupoBannbie B pabote
I'. barnacapss.

Jlamee  cormacHO  JIOTMKE  HAIIETO
UCCJIEIOBaHUS TPEJICTABICHbl  PE3YJbTaThl
COIMOCTAaBUTEIBHOIO aHaJINU3a IMEPEBOJOB A.
H. Mocksuuesori u I. bargacapsH mno
OTHOILIEHHIO K cnocobam mnepeBopa [IdD Ha
PYCCKHMM sA3bIK B npou3BeneHur X. OuiguHr
«JlneBauk bpumxut JHKoOHCY.

Ta0muma

Cnocoonl nepeoaa I[P B pomane Xenen @unaunr «/{neBHuk bpumxut LxoHc»
HA PYCCKHUH A3BIK

Table
Ways of translating precedent phenomena into Russian in the novel “Bridget Jones’s Diary”
by Helen Fielding
IlepeBon IlepeBon
Criocod nepesona A. H. Mocll:BuquOﬁ, % I. Earugcapﬂﬂ, %

KanpkupoBanue/TpancauTepanus 46,16 34,62
JlociioBHEIN TIEpeBOT 16,92 15,44
Unentnunsiii [1O 15,90 14,34
Onyuenus 13,33 8,82
3ameHa 4,10 4,62

Komnencarnus 3,59 1,54
CHocKa 0,00 20,62
Hroro: 100 100

Wtak, ans aHanuza cnoco0oB mepeBoia
[I® =Ha pycckuid S3bIK  HaMU  OBLIH
MCCJIEIOBaHBbI JiBa BapyaHTa epeBoJa poMaHa
X. @ungunr «/lHeBHUK bpumxur J[KOHC» —
st0 nepeBoabl A. H. MockBuueBoil u
I'. BarmacapsH.

OcHOBBIBasiCb Ha TEOpPUHU MEpPEBONA
B. H. KomuccapoBa, Mbl BEIAETHIN OCHOBHBIE
cnocoOsl  mepeBoma IId:  kampkupoBa-
HHUE/TpaHCIUTEpaNys, 3aMEeHa M KOMIICHCA-
uus. [Ipaktuueckuil Mmarepuan uccieI0BaHuUs
MO3BOJIWJI TaK)K€ OIPENEIUTh JOIOIHUTEINb-
Hble crocoObl mepeBoga [ID Ha pycckwmii

A3bIK:  CHOCKA,  JOCIIOBHBIH  IEpeBo,
uaeHTnuHbid [1D u onyiiexnue.

YacToTHOCTH OOparieHuii K TOMy WIH
uHOMy criocoOy nepesona 11D He sBnsercs
3aKOHOMEPHOW M 3aBHCHUT OT IEPEBOTUMKA.
Tax, croco0 KaJbKAPOBAHUS/ TPAHCIIU-
Tepaluu SBISIETCS TIABEHCTBYIONIMM Kak Yy
A. H. MocksuueBoii (46,67%), Tak u y
I barmacapsa (34,62%). Takas BbICcOKas
4acTOTHOCTh JIAHHOTO crocoba mepeBona
oOycnoBlieHa HEBO3MOXHOCTBIO  TepeBojia
[N® kakum-mubo apyrum crmocobom. Kak
CIEICTBUE, TMEPEBOAYMKH  MPEANOYUTAIOT
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nepeHectu [1® u3 Tekcra opuruHaga B TEKCT
nepeBoia 0e3 CyIIEeCTBEHHBIX H3MEHEHUH U
pacimpOBKHU €ro 3HAYCHHUS.

Croco6 mnepeBoga [Id ¢ momomibto
CHOCKM BCTpEYaeTrcss TOJIBKO B  pabore
I Barmacapsin (20,62%) u sBusercss €ro
aBTOpcKoil ueptoil. B pabore A. H. Mocksu-
4yeBol naHHbBIM crnocod mnepeBoga 1D He
3a(hUKCUPOBaH.

Onyienue j§ L) BCTpEYAETCs
JOCTaTOYHO peako kak y A. H. MockBuueBoii
(13,33%), tak u y I. barmacapsu (8,82%).
OTO TaKXe MOXKET OOBSCHATHCS OTCYTCTBUEM
aJbTepHATUBEI B BBIOOpE crocoba mepeBoa
WIN K€ HHU3KOoH 3HaunmMocThlo 1D s
MHOCTPAHHOTO YUTATES.

JlocnoBHbBINM TEepeBoj SBISETCS BeCbMa
pacrpocTpaHeHHbIM criocobom nepeBoaa 1D
Takke y odoux aBTopoB, HO y I. barmacapsu
(15,44) BcTpeuaeTcsi HECKOJIBKO peXe, YeM Y
A.H. Mocksuuesoii (16,92%). Haumenee
aKTyaJJbHBIMU Yy  000MX  IEpEeBOIYHKOB
SBISAIOTCA  crocoObl  mepeBoma [ID ¢
MOMOIIbIO 3aMEHbl U KOMIEHCAlMH. ITO
OOBSCHSETCS, C OIHOM CTOPOHBI, TEM, 4YTO
JIOCTAaTOYHO CJOXHO Moao0paTh ajeKBaTHYIO
3ameHy wucxogHoMmy II®, He wuckazuB mnpu
3TOM €ro 3HaueHue, a C JApPYrod, HU3Kasd
YaCTOTHOCTh KOMIICHCAIIMH MOXET OBITh
oOycnoBiieHa HHU3KOM OOpa3HOCTBIO  TeX
SI3BIKOBBIX ~ CPEACTB, 3@ CUET KOTOPBIX
KOMIIEHCUPYETCSI UCXOIHbIN 11D.

3amMeHa  Kak  crmoco0  mepeBona
MIPETEICHTHBIX eMHUI] BCTpeYaeTCst
Heckonbko pexe y A. H. MockBuueBoit
(4,10%), wem y [I. barmacapsu (4,62%).
Komnencanust Oonee wactoTHa B pabote
A. H. MocksuueBoii (3,59%), o cpaBHEHHIO
¢ I. barmacapsu (1,54%). IlpumeuarensHo,
YTO JIaHHBIE CHOCOOBI MO3BOJISIIOT BBIPA3HUTh
pa3HUILy BOCIHPUSATUS AEHCTBUTEIBHOCTH IO
CpPEACTBOM aKTyanu3anuu 3HaueHuu [1D.

Hcnions3oBanue B IepeBoOae
naeaTngHoro IId gaBagercd mgocTaTodHO
pacrnpocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM TepeBoAa Kak
B pabote A. H. MockBuuesoii (15,90%), Tak
u B pabore I. barmacapsu (14,34%).
[Tonbopka wmaentuyHoro IID  sBuseTcs
HanOonee  yOOOHBIM ISl MEpPEeBOAYHMKA

cnocobom mnepeBoga 1P, mnockonbky He
TpeOyeT 3HAYUTENIbHBIX 3aTpaT BPEMEHU H
3HAHUM.

3akaouenne. Kak mnokaszan aHamus,
€CIM HU OJUH U3 YyKa3aHHBIX CIIOCOOOB IO
KaKMM-TM00 MpUYMHAM HE MOAXOTUT JUIs
nepesoga ompenesneHHoro 1P, nepesBomunk
CTaJIKUBAE€TCSI C BHIOOPOM JIMOO COXPAHUTH
[I® Ge3 mnepeBoga WM oOmMcaHus, JHOO
YaCTUYHO WJIM MOJHOCTBIO BBIYCTUTH €T0 U3
TEKCTa IepeBosa. B mepsBom ciyuae, ocTaBuUB
[1® ©Oe3 mnepeBoma, NEPEBONYMK PHUCKYET
IIOCTaBUTh YWTATENsl B 3aTPYAHUTEIBHOE
NOJIO)KEHHE, TOCKoIbKy Il w3 wnHOM
KOTHUTUBHOW 0a3bl OKa)XeTcs, CKOpee BCETo,
HENOHATHBIM HMHOCTPAHHOMY YHTATENI0 H
HIOTEPSIET Ty CMBICIOBYIO HarpysKy, KOTOPYIO
3aKJIaJblBaJl B HEro aBTOp opuruHaia. Kak
CIIEJICTBHE, HCIIOJIb30BaHUE aBTOPOM
opuruHaiza B Tekcre mnpoussBeneHus [1D
OKa3bIBaeTcs HarpacHsIM. Bo Bropom ciyuae,
KOTJIa MEePEBOAYMK MPEANOYUTAET BBITYCTUTH
u3 nepesoga KoHKpeTHsld 1D, cymecTtByer
pHCK TOTO, YTO C HHUM TepsieTca U 00pas,
CKBO3b IPU3MY KOTOPOIO ITPOXOJUT 3aMBICEI
MHACATEIS.
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AHHOTanusi: B crareke wuccnemyercss KOHIENT «JII000BB» M €ro pPErnpe3eHTaHThl B
tekcrax bubnuu n Kopana: BBICHSETCS M CpaBHUBAETCA YAaCTOTHOCTh KOHLIENTA, a
TaK)Ke PacCMaTPHUBAIOTCS €ro MOHITHUHHO-00pa3Hble XapaKTePUCTUKH B KOPAHUYECKUX
TEKCTax B COIOCTaBJICHHM C OuOnelickumu. BpisicHsercs, 4To camo mo cebe cIoBO
«J1000BB» U €ero mnpousBogHble B KopaHe XapakTepusylOTCsi 4Ype3BbIYaiHO HU3KOM
YaCTOTHOCTBIO MO CpaBHEHUIO ¢ bubmmeit. brmaromapsi pempeseHTaHTaM «MHIOCTHY,
«MHJIOCEPIUE», «COCTpaaHhe», «MIJIOCTBIHS» C HMX IPOU3BOJHBIMU YaCTOTHOCTD
KoHIenTa «1000Bb» B KopaHe Bo3pacTaer, HO BCE PaBHO OCTAeTCS MEHBIIE, YEM B
bubmuu. WccrnenoBaHue COOTBETCTBYIOIIUX PEMpPE3eHTAHTOB KoHIenTa «love» B
aHnIosA3bHbIX Tekcrax bubmuu (King James Bible) u Kopana (The Holy Quran)
MOKa3bIBa€T OCOOEHHOCTH HCIOJNBb30BAHUS PEMpe3eHTaHTa MEercy B aHIVIOS3BIYHOM
Kopane u B King James Bible. HeogHo3HauHO npuMeHEHHE penpe3eHTanTa charity: B
King James Bible on BcTpewyaeTcs HCKIIOUMTENHHO B HOBO3AaBETHBIX TEKCTaX JJIs
HIepeBoia CIIOBA «JITI000BBY CO 3HAYEHUEM «ararmy (T.€. JJII0OOBb KO BCEM JIFONISIM, B TOM
yucie W Bparam), B KopaHe 53TO CJOBO HCIONB3yeTCs JUIs TIepeBoja ClIoBa
«MUJIOCTBIHSY), IPUYEM YaCTOTHOCTH charity B 3TOM 3HAYEHHMH B aHTJIOSN3BIYHOM TEKCTE
Kopana Bpimie, yem B bubnuu (X0Ts B pyccKos3bIYHBIX TekcTax bubmuu u Kopana
YaCTOTHOCTh  pENpe3eHTaHTa  «MWJIOCTBIHSI»  OIMHAKOBA). Comocrasnenue
PYCCKOSI3BIYHBIX M aHIVIOS3bIUHBIX IUTAT KopaHa mpUBOAUT B psjie CIy4yaeB K BHIBOAY O
Pa3HOYTEHUH OAHMUX M TEX XK€ TEKCTOB BIUIOTH JI0 MEpeAadyd MPOTHBOIOJIOKHOTO MU
COBCEM MHOTO CMBICIAa, B TO BpeMsl KaK HCCIeAyeMble TEKCThl CHHOAAIBHOTO
pycckosi3piaHOTO TepeBoga bubmum u King James Bible B mepemade cMbICIioB
UJICHTUYHBI.

KiaroueBbie caoBa: bubmus; KopaH; pycCKOS3BIYHBIA TEpeBOJ; aHIOSN3BIYHBIN
NEPEBO/I; KOHIIETIT; PETPE3EHTAHT; YaCTOTHOCTh; JIFOOOBb.

Jas uurupoBanus: I[TomeraeBa T. A. Konment «rmo6oBe» B bubnuun u Kopane (B
PYCCKOSI3BIYHOM U aHIJIOSI3BIYHOM TiepeBojax) // Hayunelii pesynerar. Bompocsl
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Abstract. The author studies the concept “love” and its representatives in texts of the
Bible and the Koran: the frequency, conceptual and figurative characteristics of the
concept in the Koran texts are compared with the texts of the Bible. It turns out that the
word “love” itself and its representatives in the Koran are characterized by extremely
low frequency in comparison with the Bible. Thanks to such representatives as “mercy”,
“grace”, “compassion”, “charity” and their derivatives, the frequency of the concept
“love” in the Koran increases, but it still remains less noticeable than in the Bible.
Investigation of corresponding representatives of the concept “love” in English texts of
the Bible (King James Bible) and the Koran (The Holy Quran) shows peculiarities of
the use of the representative “mercy” in the English Koran and in the King James Bible.
The use of the word "charity" is ambiguous: in the King James Bible it is found
exclusively in the New Testament texts to translate the word “love” with the meaning of
“agape” (that is, love to all people, including enemies), in the Koran it is used for
translation of the word “alms", and the frequency of the word “charity” in this meaning
in the English-language text of the Koran is 2.3 times higher than in the Bible (although
in the Russian-language texts of the Bible and the Koran the frequency of the
representative of "alms" is the same). The comparison of the Russian-language and
English-language quotations of the Koran in some cases enables to draw a conclusion
that the same texts have different interpretation, up to transferring of the opposite or
completely different sense. The texts of the Synod Russian-language translation of the
Bible and the King James Bible are identical in transferring of senses.

Key words: the Bible; the Koran; Russian translation; English translation; a concept; a
representative; frequency; love
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BBenenne HOCUT <...> CyOBEKTUBHBIH XapakTep»

Konuent «1000Bb»  OTHOCHTCS K (Koanenko,  2016: 80),  BO-BTOpBIX,
KaTeropuu ITHYECKUX KOHIIETITOB, JTHYECKHE KOHLIENTHI 3aBHCAT OT HOPM U
OTINYUTEIIHHOMN ‘IepTOfI KOTOpPBIX, C TOYKH IIpaBul TIOBCACHUS, O6yC.]'IOBJ'IeHHI)IX, B
3pCHHA  COACp)KAHUA, ABJIACTCA  HAJIUYUC OOJIBIIIEH CTEIIEHHU PCIUTUO3HBIMU YUCHUSAMU,
OLICHOYHOTO KOMITOHEHTA. AHAJIN3 STHYECKUX a TakkKe OJTHUYECKUMH, KYJIBTYpHBIMH U
KoH1enTtoB, no MHeHuto E.H. Koanenko, COLMAJIbHBIMU TPAAULIUASIMH.
9acTo OBIBAaCT 3aTPyAHEH, BO-TIEPBBIX, TEM, Ilenpto  maHHOM  CTaThbMl  SBISIETCS
YTO YaCTO UX «JICKCHYECKasl Perpe3eHTaIus UCCIICIOBAHME  KOHLENTa  «JII000BB» |
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MOJIETUPOBAHNE €r0 KOTHUTUBHOTO MOJIS B
Kopane (CpsieHHONW KHUTE€ MYCYJIbMaH) C
CONOCTAaBICHUEM €r0  XapaKTepUCTUK B
bubnun (Cesamennom Ilucanum xpucruan),
T.€. ONHUCAaHHE M BBbIABIECHHE OCOOEHHOCTEH
JAHHOTO KOHIIENTa B JIByX PEJIUTHO3HBIX
TPaAULIUAX, OOYCIOBICHHBIX HCKIIOYUTEIHHO
CBAIICHHBIMU TEKCTaMU JIByX PEJIUTUNA —
XPUCTHAHCTBA U UCJIaMa.

Jloist HCCIIEeN0BaHUA MEI Oynem
UCII0JIb30BAaTh bubnuro B PYyCCKOM
CHUHOJAJIIBHOM TmepeBoje U bubmuio koposns
HNakoBa (King James Bible), xoropas
OTJIMYACTCS HATMIUEM apXau3MOB U SIBISICTCS
UCTOPUYECKH OJTHUM M3 CaMbIX OOTOCIOBCKH
Y HAay4yHO BBIBEPEHHBIX MepeBoioB bubnuu Ha
AQHIIMHUCKUM  s3BIK, @ TakXKe IEepPEeBOAbI
Kopana: Ha COBpeMEHHBIH PYCCKUH S3BIK —
IepeBOJ] 3HATOKa CPEIHEBEKOBOH apaOckoii
muteparypsl b.S. luadap, B xotopom, 1o
cnoBaM PM. bekkuHa, HaxomuTcs 30J10Tas
cepenrHa Mexay OykBoi u myxom (bekkus,
2013:231); Ha aHIMIMICKUN S3BIK — MEPEBOJ
A.JO.Amun mox nazanuem The Holy Quran
(Koran), BeimonHeHHbIN B cTiiie King James
Bible — ¢ mpumeHeHneM apxau3MoB.

Kak Obulo moOKa3zaHO HaMH paHee, MpU
MCCJIEIOBAaHUH KOPAHUIECKOTO TEKCTAa HA MHBIX
SI3BIKAX, KPOME OPUTHHAIILHOTO — apa0CKOTo, Ha
kotopoM Kopan u3HauanbHO OBLI HAmUcaH, He
Bceraa cMbicn Kopana nepenaercst OqHO3HAYHO
(ITonmeraeBa, 2018a: 436). DOta mnpobaema
nepefayd CMbICHIAa CBsi3aHa C TEM, 4YTO, IO
MHEHHUIO MYCYJIbMaHCKUX OOTrOCIIOBOB, TOJIBKO
Kopan Ha apabckoM  si3bIKe  SIBJISIETCS
MOJ/UTMHHBIM, a TIEPEBOJIBI €TO HA JIPYTHE SI3BIKU
SIBIISIIOTCSL  JIMIIb ~ KPAaTKUMHU  TIepelayaMu
cMmbicna Kopana.

[IpuHuMas BO BHHUMaHHUE BBIIIEyKa3aH-
HO€, B Ka4eCTBE METOJIOB HCCIIEJOBAHUS MBI
NPUMEHUM  YaCTOTHBIM  aHalu3  KOpPaHH-
Yeckoro M OuONeNWcKoro  TEKCTOB  C
MPOBEIACHUEM CIUIONTHOW BBIOOPKH  CJIOB,
CIIOBOCOYETaHMM  Kak  camMoro  cjoBa
«TI000BBY U OJHOKOPEHHBIX €My CIIOB, TaK H
JIPYTUX PENpPE3eHTAHTOB KOHIIENTA <«J1I000BbY
(MHJIOCTh, MHIIOCEPINE, MUIIOCTBIHS) M HX
IIPOU3BOJIHBIX, 4 TAK)KE MOIBITAEMCS BBISIBUTH
cneun(uKy TMOHATUHHO-OOPa3HbIX Xapakre-

PHUCTHK PEMPE3CHTAHTOB KOHIIETITA <«JTF00OBBY
B bubmuun u Kopane ¢ yderoM o11€HOUHOTrO
KOMITOHEHTA.

YacToTHOCTh U NMOHATHITHO-00pa3HbIe
XapaKTePUCTHKU KOHIENTA «J1H000BbY»/ love
U ero penpe3eHTanToB B buoaun nu Kopane

Kak MbI mokaszanmu paHee, B PYyCCKOM
nepeBosie  bubnuu koHment «1000Bb» (B
BUJIE PEMpPE3CHTAHTOB: CYIIECTBUTEIHLHOTO
«T000BB» B PAa3HBIX MaJekKax, NPUYACTHHA
«BO3MIOOJNICHHBINY, «IIOOAIUID» B pa3HOM
JIMIIE M YHUCJIE, TIIArojioB BO3/IO/IMIOOUTH B
pa3HOM BpEMEHH, IHUIE M YHUCIE) HUMEET
yactoTHOCTh 521 (Iloneraesa, 20186:184). B
nepeBoge King James Bible cnoa wu3
cemMaHTHueckoro  mossg  cioBa  «love»
(lovingkindness, loving, lovely, Love,
(be)loved, apxamuynsie (opmbl marona to
love: lovest, loveth, lovedst) BcTpedarorcs
yaiie, 4eM B PyCCKOM IepeBoae — 654 paza
(Tam xe).

B KopaHne B pyCcCKOSI3BIYHOM IIEPEBOJE
[JIarol  JOOUTh / BO3MIOOMTH B  Pa3HbBIX
BpEMEHax, JHIaX MU 4YuciIax Bcrpedaercs 39
pa3. Peub uaetr umeHHo o0 Arnaxe, KOTOpPBIi
TOOWT/BO3IIIOONT:  «COBEPIIAIIMX OJaro-
nestHus» (2,195), «mpolmaronmx 1 coBepiia-
OMUX ouuiieHue» (2, 222), «0osmmxces ero
HakazaHus» (3, 76), «KTO TPOSIBISIET
tepnenue» (3, 146), «rex, 4yTO MUTAIOT Ha
Hero ymosaHue» (3, 159), «rex, KTO
coBepmiaer gob6peie  pesHHsI» (5, 93),
«yOOsIBIIMXCS KISATBOINpecTymieHus» (9, 4),
«CTPEMSIIIUXCS K CIPABSIIUBOMY IPHUMH-
penuto» (49, 9).

Yro ke  Kacaerci  COOCTBEHHO
CYIIECTBUTEILHOTO  «000BB», TO  OHO
HaiiieHo  Bcero Jmmb 10  pa3 B
pycckosizeiuHOM TekcTe Kopana. Opwn pa3
9TO CIJIOBO HCIIOJIB3YETCS MPUMEHHUTEIHHO K
Annaxy: Anax — «mIposiBUT  J1I000Bb U
OnmaroBoJieHME K TEM, 4YTO YBEpPOBaIH H
ceepmaiau Omarue aesaus» / «On those who
believe and work deeds of righteousness, will
Most Gracious bestow love» (19, 96).
CymectBurenbHoe |Ove HaliaeHO Takke B
cnoBocouetanusx: love for Allah (for Him) —
«m000Bb kK Asmtaxy» (2, 165), mutual love —
«B3aUMHas TH000BB (29, 25). B
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MOJIO)KUTETHPHOM ~ JTUYECKOM  3HAYCHHUH
CYIIECTBUTEIIFHOE «JTIO00BBY» BCTPEYAETCS B
TEKCTE€ O COTBOPEHHH YENIOBEKA: «U MOCETUII
MEK BaMmH JIF000Bb M Muitocepane» / «He has
put love and mercy between your [hearts]»
(30, 212).

B (3,14) mnonsTtHe «I000BB» HMEET
3HaUYEHUE CTPACTH MW  TPHUMCHSCTCS B
KOHTEKCTE OOJIMYEHHs] M OCYXICHHSA: 3TO
«1o00Bb K  OKEHIIMHAM,  ITOTOMKAaM,
HAKOIUIGHHBIM OoraTtcTBam» (B aHIJIOS3BIY-
HOM TIEPEBOJIC ATOT OTPHIBOK 3BYUHT Kak «the
love of things they covet» — nocin. «i000Bb K
BEIlaM, KOTOPbIX OHH  JIOMOTAIOTCS»).
[TonoOHOe 3Ha4YeHHE y CIOBa «IHOOOBbY elle
B psijie Cyp, HapuMep, «I000Bb CTpacTHas K
cBoeMy J100py» / «violent is he in his love of
wealth» (moci. «cTpacTeH OH OBUI B CBOCH
1100BU Kk 6oratcTBy») (100, 8), unmu: «1rodute
JUIIb JIEHbIW JIIOOOBBIO HETIOMEPHOIO» /
«And ye love wealth with inordinate love»
(mocn. «u BBl JOOMTE OOrarcTBO ¢
ype3MepHOit J1r000BBI0») (89, 20).

HNHTEpecHO OTMETUTH Psii PAa3HOUYTEHUM
B PYCCKOS3BIYHOM U aQHIJIOS3BIYHOM
nepeBonax Kopana.

Tak, BeipakeHue love to the Believers
(«1000Bb K BEpYIOUIMM») B aHIJIOSI3BITHOM
tekcre Kopana u3 (5, 85) — «and nearest
among them in love to the Believers wilt thou
find those who say, "We are Christians"»
(TOCITIOBHO «M cpeid HHUX OlMmKe BceX K
TH00BU K BEpPYIOIIUM Thl HaIEIIh CPENU TEX,
KTO TOBOPUT: «MBI XpHUCTHAHE») — B PYCCKOM
TEKCTE HAXOAUTCS B JAPYrOM asTe TOU Ke
Cyphl — 82-M — M TIEPEBEICHO KaK «Ipyxkoba ¢
MyCyJIbMaHaMU»: «OIMMKe BCETO K IpyxkOe ¢
MyCyJIbMaHaMH T€, 4YTO TOBOPAT: «MBI
XPUCTUAHEY .

Ho Gonbmiee pa3HouTeHHE B TIepeBOIax
Mbl  BcTpedaem B (38,32). Breipaxenue
«T000Bh K KOHSAM» B PYCCKOS3BIYHOM
nepesoje: «lIpeamouen s m0OOOBbL CBOIO K
KOHSIM JTOOpBIM MoNuTBEe Moemy [ocmomay» B
AQHIJIOA3BIYHOM IIE€PEBOJIE HE HCHOIb3YETCS
BooOIEe, Oojiee TOro, caMO BBICKA3bIBAHHE
UMeeT MPOTHBONOIOKHBINH cMbIich: «Truly do
I love the love of good, with a view to the
glory of my Lord» (ZOCTOBHO «HCTHHHO S

nomo0mn  o00Bs 100pa, 4YTOOBI CIIaBHUTH
moero ['ocrionay).

He conanarot nmepeBoasl u B (76, 8). B
aHTIoA3bIYHOM TekcTe naHo: And they feed,
«for the love of Allah, the indigent, the
orphan, and the captive» (mocn. «M oHu
MUTAIOT Paau JIIOOBU K AJlIaXy HUIIHUX, CUPOT
U IUJICHHUKOB»). B pYyCCKOSI3BIUHOM TEKCTE
U3JI0KEHO 0e3 BCSKOro HaMeka Ha Ajiaxa:
«OHH THUTAOT €40l CBOEH, 4TO W MM MHIIA,
OeqHsIKa, M CUPOTY, U TUICHHOTOY.

[TpuuacTue «BO3JIOOJIEHHBIE» B
pycckosi3pidHOM Tekcre Kopana BcTpeuaeTcs
2 pa3za: BO (pa3e «OHU JHIIb €ro paodbl
BO3MIOONEHHBIe» (21, 26) (B aHDIMIICKOM
NEPEeBO/IE HCIIOJIB30BAHO JIPYroe CJIOBOCO-
yetanue «servants raised to honour» — moca.
«CITyTH, BO3BBICUBIIUECS JJISi UYECTBOBAHUS);
a Takxke B cioBocouetanuu «llocnanern, m
BO3JIIOOJICHHBIN», KOTOPOMY B aHIIMICKOM
MIEPEBOJIC COOTBETCTBYET «a messenger whom
He has chosen» (mocn. «mocnaner, KOTOporo
oH m3bpam») (72, 26-27).

[Ipuyacte  «moOsmuity 4  pasa
UCTIONB3yeTCs B pycckosi3biaHOM Kopane: 31o
«MYXKH, JHOOSIIME OdYMIIeHHe» / men who
love to be purified (9, 108), «trobsuit 1Py
/B aHMIOSA3BIYHOM TeKcTe — intimate friend
(40, 18). Jlro0smuMu B pPYCCKOSI3BIYHOM
nepeBoge  Kopana  HasbIBaloTCs  JE€BBI
paiickue, B  aQHIJIMUCKOM TEKCTE€  OHH
«BO3MI00NIeHHBIE (110 TIpupose)»: Beloved [by
nature] (56, 35-37). B pycckosi3bluHOM
Kopane ecTb  BbIpakeHHE  «IIOOSAIIIHE
pOIUTENN», B  AHIJUHCKOM  TEKCTE B
COOTBETCTBYIOIIIEM asT€ HAMUCAaHO MPOCTO:
«his mother and his father» (80, 35).

Hakoner, emie omuH penpe3eHTaHT
KOHIIETITA «JTFOO0BBY» — 3TO CJIOBO «JTFOOUMIIBIY,
KOTOPBIM, COTJIACHO PYCCKOSI3BIYHOMY TEKCTY
Kopana, Ha3piBaloT camu cedsd uynen Hu
xpuctrane (5, 18). B aHMIOS36I9HOM TEKCTE B
COOTBETCTBYIOIIIEM asiTe M OKPYKAIOIIUX
asiTaXx CHHOHMMOB 3TOTO CJIOBA HET.

B menmoM, cymMMmupys 49acTOTHOCTB
KOHILIETITA «JII000Bb» U OIHOKOPEHHBIX €My
pPENpPE3eHTAHTOB B TEKCTE PYCCKOS3BIYHOTO
Kopana, Mb1 mpuxogaum k nudpe 56.

B anmosseiunom nepeBone Kopana
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Ammn xoHnent «love» MpencTaBieH, MPexIe
BCEro, OJTHOKOPEHHBIMU love ciioBamu: loveth,
loves, loved, lovers, beloved, lovest,
CyMMapHasi 9aCTOTHOCTh KOTOPBIX HECKOJIBKO
BBIIIIC YAaCTOTHOCTH JTOrO KOHIICNTA B
PYCCKOSI3BIYHOM TIepeBoze — 89.

Takum 00pa3oM, KOHIENT <«JTFOOOBB
/love B Kopane xapakrepusyercs OYEHb
HU3KOM YacTOTHOCTHIO MO CPAaBHEHHUIO C
bubnueit — B cpeqHem B 8 pa3 meHsIei (B 9
pa3 MEHBIICH, dYeM B PYCCKOSI3bIYHOM
nepeBosie bubnuu u B 7 pa3 MeHbIICH, yeM B
AHTJIOS3BIYHOM TepeBojie bubmun).

Kpome Toro, ecam ydecth, Kakou
MMEHHO J3THYCCKUN CMBICII BKJIAJbIBACTCS B

310 cnoBo B KopaHe, MOXKHO Takke yBUAETb
3HAYUTEIBHYI0 pasHUIly C OuOIelHCKHM
NOHMMaHUEeM JI00BHU. Tak, B pacCMOTPEHHBIX
HaAMH  CIOyyasX  HUCIHOJb30BaHMs  CJOBa
«11000Bb» B PYCCKOsI3bIYHOM TekcTe Kopana
4eTblpe M3  JCCATH HMMEIOT  KOHTEKCT
oOnnyeHus, J000Bb B HUX HPEACTAET Kak
CTpacTh, T.€. OHAa HE MMEEeT TOro
HOJOXKUTEJIBHOTO ~ HPABCTBEHHOT'O  CMBICIIA,
KOTOPBII  pacKphIBaeTCs MHOTOTPAaHHO B
tekctax CpsamenHoro [lucanus (mompoOnee
cM. (ITonmetaesa, 20180)).

B nenom cpaBHeHHE 4aCTOTHOCTH CJI0Ba
«1o0oBp» B bubmuu u Kopane MoxHO
NpEeACTAaBUTH B CIeNyoleil Tabmuiie:

Tabnuua 1
YacToTHOCTH cJ10Ba «11000Bb» B bubaun n Kopane
Table 1
Frequency of the word "love" in the Bible and the Koran
bubnus Ha pycckom si3bIke
Pernpeszenrant o
c ero Y aHIJIMMCKOM SI3bIKE Kopan Ha pycckoM si3bike
Berxuii . Y QHIJIMICKOM SI3BIKE
IIPOU3BOIHBIMU Hospriii 3aBet Bcero
3aBeT
J1000Bb 279 242 521 56
love 326 328 654 89

[IpaBocnaBHbIE PENUTHOBEIBI OTMEYALOT,
qro «cpean 99 wumeH Aaxa, KOTOpbIE
MOYUTAIOT MYCYJIbMaHe, HeT UMEHHU «J[1000Bb)
W «JIroosIHii», a ABTOPUTETHBIE
CPEIHEBEKOBbIE MYCYJIbMAHCKHUE OOTOCIIOBBI
(nanpumep, TrorHa Twmuiist) mpsMO ocyXIaiu
UJICI0 O TOM, 4TO BO3MOXKHA JIt000Bb y bora k
yenoBeky» (MakcumoB, Cmomsp, 2005: 116).
Kak Mbl mokazanu B CBOEM HCCIEJOBaHMH,
CIIOBO «JTIO0OBBY» C €T0 MPOU3BOJHBIMU BCE XKe
ucnones3yercs B KopaHe NpPUMEHHUTENBHO K
Annaxy, mpaBna, c€aMO CyLIECTBHUTEIBHOE
«1000BB» BCETO OOUH pa3, a [Iarojibl
«TIOOUTH/BO3TIOOUTEY» — 39 pa3.

ITonpoOyem teneps cpaBHUTH B bubnun
n Kopane npyrue penpe3eHTaHThl KOHIEINTa
«J1I000BBY, TaKue, Kak «MHJIOCTBY,
«MUJIOCEpAUE» U MX MPOU3BOJAHBIC, a TaKKe
penpe3eHTaHT «MUJIOCTBIHSD.

Cnenuduka M 4YacTOTHOCTHL penpe-
3eHTaHTa «MWJI0CTh» B bnbiun n Kopane

«Munoctb» — 3T0 «I000Bb IO
CHUCXOXJICHHIO, JIIOOOBb K TE€M, KTO €€ He

3aciyxuBaet ([laBeiaenkos, 2013: 124).

B Berxom 3aBere B pyCCKOS3BIYHOM
TEKCTE CJIOBO «MHJIOCTHY» CO CBOMMH OIHO-
KOpeHHbIMH (hopmMamu  (CYLIECTBUTEIbHBIM
«MWJIOCTB» B pa3HBIX MaJeXax M YHucIie,
[JJarojioM  «yMHJOCTHBIATE» B  Pa3HBIX
BpEMEHaX, HAKJIOHEHHSAX, YHUCIE U JIUIAX,
pUIaraTeIbHbBIX «MHOTOMUJIOCTHUBBIITY,
«MUJIOCTUBBINY, CIOBAaX «yMUJIOCTHBIICHHUEY,
«YMWJIOCTUBHUTEIBHBINY) BcTpedaercss 277
pa3, B HoBom 3aBere — 29 pa3, T.e. Bcero B
PYCCKOSI3BIYHOM nepeBojie bubnun
YaCTOTHOCTb 3TOTO PENpe3eHTaHTa JOCTUTAeT
306.

B anrmoszeraaom mepesone King James
Bible mnonueie cuHOHMMBI grace (U €ro
npousBoaHbIe gracious/ly) m mercy (c ero
MpOU3BOIHBIM merciful) UMET 4acTOTHOCTh
cooTBeTcTBeHHO: 77 1 251 B BeTxoMm 3agere,
129 u 63 — B HoBom 3aBere, T.€. cymMmmapHas
YaCTOTHOCTh 3TOTO penpe3eHTaHTa
COCTaBIIIET B AaHMIOSN3bIYHOM OHOIEHiCKOM
texcte 520.
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Munocte B CsgamennoM Ilucanun
ucxoaut ot bora (Hampumep, «BOBEK MUJIOCTb
Ero» / «his mercy endureth forever» (2
[Map.5:13), or Uucyca Xpucra (Hanpumep,
«Onarogare, MuJI0CTh U MHUp OT bora Otua u
lTocnona Hucyca Xpucra, Cnacurens
Hamero» / «Grace, mercy, and peace, from
God the Father and the Lord Jesus Christ our
Saviour» (Tutr 1:4)), HO Takke MHIOCTh
cormacHo [Iput.20:28 sBnsieTcss ykpalleHHEM
apckol BiAacTH, MO0 HMEHHO Onaronaps
MUJIOCTHU LJapU NOJIEPKUBAOT CBON IIPECTOIL.

B HoBoMm 3asere Xpucroc npusbIBacT
BCEX JIIOJIEW OKa3blBaThb MUJIOCTb OJMKHHUM
(sipxuit mpuMep — 3TO NPUTYA O MUJIOCEPAHOM
camapsinuae (JIx.10:37). Takum oOpazom,
yenoBek B HoBoM 3aBere npusbiBaeTcs ObITH
MWJIOCTUBBIM Kak bor, Hemapom onHa wu3
3arnoBenen Ona’keHCTBA TOBOPUT 0
Oonaxxenctse  MwioctuBeix /  merciful,
HOJIYYaroIluX 32 CBOE JOOpOe OTHOIIEHUE K
OJIMKHUM BBICOYANIIYI0O — OOXECTBEHHYIO
munoctsk (Matd.5:7).

B pycckosssiuHoM  Tekcte  Kopana
CIIOBO «MUJIOCTB» BCTpEeUYaeTcs B pa3HbIX
nagexkax 121 pa3, a ero OIHOKOPEHHOE
NPOM3BOJAHOE — TMPUJIAraTelIbHOE «MMIIOCTHU-
BBII» B pa3HbIX IMajexax u uucie — 194 pasa,
T€. B  CyMME  YacTOTHOCTb  3TOIO
penpe3eHTaHTa B PYCCKOS3bIYHOM TEKCTE
Kopana pocturaer 315. B aHmios3slyHOM
nepeBoge Kopana cimoBo mercy / MHIIOCTb
MMEEeT YacTOTHOCTH 164, ero OIHOKOPEHHOE
NpOU3BOHOE mpuiararensHoe merciful /
MuiaocTuBbii  — 118, Takum  oGpaszom,
CYMMapHO YaCTOTHOCTb 3TOT0O pPerpe3eHTaHTa
B aHIVIOA3bIYHOM TekcTe Kopana paBHa 282.

B Kopane ci0BO «MHJIOCTBY» HIpHUMeE-
HSETCS UCKIIOYUTEIBHO ISl XapaKTePUCTHKH
Annaxa. Tax, HanpuMmep, MUJIOCTh
ucrpammBaercs y Ajuiaxa («omapu Hac OT
Cebs munocThio» / «grant us mercy from
Thine own Presence» (3, 8)).

EcTh pa3HouTEeHUs B OTHOIIEHUH CJIOBa
«MHJIOCTBH» B mepeBojax Kopana Ha pycckuii
W aHDMCKUd s3p1ku. Hampumep, B (3,73) B
PYCCKOSI3bIYHOM TEKCT€ MBI UYUTAEM, YTO
«Munocms B necuunie Amnaxa» (3, 73), a B
anrnuiickom mnepeBone «All bounties are in

the hand of Allah» (mocn. «Bce naepaodwv: B
necHuile  Asuiaxa) Mbl  BHAMM  3aMEHY
«MHIIOCTHY «HATPaioi».

ITepeBomqurik Kopana Ha aHDIMHCKHIA
SI3IK AJIM MCIIONB3YET JJIsl MEpeBOAa CJoBa
«MWJIOCTb» HE TOJNBKO MErcy U €ro
npousBonHble merciful (T.e. MHIOCTUBBIH, XOTS
B QHIVIMHCKOM $I3bIKE TAK)X€ OJMHAKOBO 4YacToO
BCTPEYAETCS €ro IMEpeBOI KaK  «MUIIO-
CEPIHBINY), HO U €T0 MOJHBIA CHHOHUM grace u
COOTBETCTBEHHO  NpPOM3BOIHBIE  gracious/ly
(MUJIOCTHBBIN, J1OOpBIM, CHUCXOAUTEBHBIM).
OTH  cioBa TaKkKe MPUMEHAIOTCA Ui
XapaKkTepucTUku Asutaxa (Harmpumep, (2, 213)).

[TosTOMY, C y4eToM CHHOHHMMA grace u
€ro IPOMU3BOJHBIX YACTOTHOCTb pPENpPE3eH-
TaHTa mMErcy B AaHMIOSA3BIYHOM II€PEBOJIE
Kopana Bo3pactaer. Ecnm grace wumeer
4acToTHOCTH 79, a gracious/ly — 67, To
COOTBETCTBEHHO CYMMAapHasi 4acTOTHOCTb
paBHa 146. Cl0XHB IOJIy4EeHHOE 4YHCIO C
YIOOMSHYTBIM BbIlIe 282 — YaCTOTHOCTBIO
mercy M €ro MpOU3BOJHBIX — Mbl IOIYYHM,
YTO B MTOT€ YaCTOTHOCTh peEIpe3eHTaHTa
«MUWJIOCTh» B aHMIOSI3bIYHOM TekcTe Kopana
paBHa 428.

Bnpouewm, Hy»KHO OTMETUTH Takol (HaKT,
4yTo Kaxknaas u3 114 cyp pycCKOS3BIYHOTO
tekcta Kopana (kpome NeBATON) HaYMHAETCS
OJTHOM M TOW € MOBTOPSIIOLIEHCS PEIUIMKON
«Bo UMS Annaxa, MunocTuBoro,
Munocepanoro» (IIpumedanue: nepeBogunIia
Kopana b.lllundap, xommentupys cypy 9,
kotopass HocuT Has3Banue «llokasHuey,
MUIIET, YTO 3TO €AMHCTBEHHasA cypa B Kopane
06e3 mpeamOynmel  «Bo wums  Auaxa,
MunoctuBoro, MuiaocepaHoro», «mocKoJIbKy
OHa TPEACTaBIsieT CcOOOH, COOCTBEHHO
rOBOpsi, NPOKISATHE BparaMm MpopoKa —
s3praHukam» (Kopan, 2003)). Orta pemnka
no-apabcku  HasbiBaeTcst  «bOacMama», H
TPaJULIMOHHO MYCYyJbMaHE MPOU3HOCSIT €€ B
Ka)KJI0OM MOJIMTBE, a TAK)K€ HAUMHAIOT pa3HbIE
JOKYMEHTHI (JOTOBOpBI, 3aBEHIaHMSI M T.II.)

(AGackymueB, 2019). Takum oOpa3om, B
PYCCKOS3BIUHOM nepeBojIe Kopana
YaCTOTHOCTh  pEIpe3eHTaHTa  «MHIIOCTb

BO3pacTaeT 3a cueT 113 moBropeHuid OMHON U
TOM %e (ppasbl.
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OnHako B aHDIIOS3bIMHOM Tekcte Kopana
¢dpaza «In the name of Allah, Most Gracious,
Most Merciful» BcTpedaercss Bcero uimb 2
paza B (1,1) u B (27, 30). B nauane xe cyp,
NICPECBE/ICHHBIX HA AHIVIMHCKUN SI3bIK, BMECTO
OacMmaiibl MBI JIMOO BOOOIIE HE HAXOOHUM €€

Ha. Ya. 'Ain. Sad (19, 1), Ta. Sin. Mim (26, 1).
CpaBHEHHE YaCTOTHOCTH PENpPE3EHTAH-
Ta «MHJIOCTb» B PYCCKOA3BIUHBIX NEPEBOJAX
Kopana u bubnuu nokassiBaet, uto B Kopane
3a CYeT PEeIUIMKH «0acMmalia» OHa BBIIIE, YEM B
bubnuu, npasaa, Bcero Ha 9 eamnaun. Ho B

crenoB, nuOO BUAMM IH(POBaHHBIE, HE AHIVIOA3BIYHBIX MIEPEBOJAX YACTOTHOCTH ITOTO
MOJIAIOIIUECS TIepPEeBOLY COKpAIIICHHUS, peripe3eHTaHTa Ha 92 €IWHUIBI BHIINIE B
Hanpumep, Alif, Lam, Mim, Sad. (7, 1), Kaf. bubmuu, yem B Kopane (tabnuua 2).
Tabnuna 2
YacToTHOCTH penpe3eHTAHTOB «MHJIOCThY, «mercy», «grace» B buoiauu u Kopaune
Table 2
Frequency of representatives of "‘grace’, ""mercy"", "'grace" in the Bible and in
the Koran
bubnus Ha pycCKOM SI3bIKE U aHIITUHCKOM
Penpesenrant
c ero SI3BIKE Kopan Ha pycckom si3bIke /
Berxuit Hogrbiii Y aHIJIMMCKOM SI3bIKE
MIPOU3BOIHBIMU Bcero
3aBeT 3aBer
Musnoctb 277 29 306 315 (u3 vux 113 B Gacmaie)
Mercy 251 63 314 282
520 428
Grace 77 129 206 146

IlonsiTMs «MHJIOCEpAME» H «COCTpa-
JaHMe» KaK CMbICJIOBble I'DAHH Ppernpe3eH-
TaHTa «MHJI0CTh» B buoann n Kopane

CnoBo «MMIIOCEpAME» CPONHE CIIOBY
«MUJIOCTB», HO HMEET HECKOJIIbKO JpYroi
cmbici.  ComlacHO  TOJNIKOBOMY  CJIOBapro
C.1. OxeroBa 3T0 «rOTOBHOCTb TIOMOYb KOMY-
HHUOY/Ib, IPOCTUTH KOTO-TMOO0 M3 COCTpPAJIaHM,
yenoBekomoOus»  (OxeroB,  1987), te.
NOIy4aeTcs, YTO 3TO MWIOCTb, KOTOpas
peanu3yercs B KOHKPETHOM COBEpPLICHUH 100pa
4eJI0BEKyY, HaxoJAIemycs B oerie.

CnoBO «MHIIOCEPIHE» C €T0 OJHOKOPEH-
HbIMH TPOU3BOAHBIMU B  PYCCKOSI3bIYHOM
BETX03aBETHOM  Tekcte  bubmum  nmeer
YaCTOTHOCTH 52, B HOBO3aBETHOM PYCCKOS3bIU-
HOM TekcTe — 17, T.e. B IleJIoM B OMOJIEHCKUX
TeKcTax — 69.

Munocepnue B bubmumu  cBs3aHo,
npexnae Bcero, ¢ borom kak ogHo u3 Ero
CBOMCTB. Harmpumep, 0 BETMKOM MUJIOCEPIUU
Bora (B anmmiickoMm mepeBojie great mercies)
Mbl uyntaeM B 2 [lap.24:14. K mumnocepauto
IpU3BIBAETCA M CaM YeJlIOBEK, T.K. UMEHHO
«Munocepauem 1 MpaBAO0 OUUIIAETCS TPEXH»
/ «By mercy and truth iniquity is purged»
(ITpuT.16:6).

B HoBom 3aBete Cracurtenb npu3biBacT
XpUCTHAH YNoaoOuThes B Munocepauu bory:
«Oymere Mwmiocepapl, kak W Otem Bamr
munocepa» / «Be ye therefore merciful, as
your Father also is merciful» (JIk.6:36). OtoT
e MPU3BIB IPOJIOJHKAETCS B CIIOBAX arocToia
[lerpa (1I1et3:8), mpuuem B mepeBone King
James Bible npunararenbHOMY «MHIOCEPIBI»
B YKa3aHHOM OTpbIBKE cooTBeTcTBYyeT pitiful
(TocI1. «XKamOCTINBBI»).

Ha mpumepe BbIIenpuBeaeHHBIX (Gpa3 u
IPU MCCIIEJOBAHUH PETPE3EHTaHTa «MHUJIOCThY
MOXHO yBHAETh, YTO B  aHIIOS3BIYHOM
nepeBone King James Bible s cros
«MUIIOCTBY H «MHJIOCEPINE» HCIONb3YeTCs
HPEUMYIIECTBEHHO CIIOBO MErCy.

WNutepecHo, uto charity, umeromiee
3HaUYE€HUE «MUJIOCEpAue», He MpUMEHSeTCS B
BETX03aBETHBIX TEeKcTax bubmum  Kopos
Naxosa. B HoBoMm 3aBere oHO BcTpeuaeTcs 28
pa3, HO ero mepeBo], Kak OBUIO ITOKa3aHO
HaMM paHee, COOTBETCTBYET B PYCCKOM TEKCTE
CIIOBY «JIIO0OBBY» (BEpHEE, .110008b aean?)
(IToneraea, 20186:189), mostomMy mpH
XapaKTepUCTUKE  PENpe3eHTaHTa  «MMUJIO-
cepAue» Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE 3TO CJIOBO MBI
He OyJieM MPUHUMATh B pacyer.
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Ho kakoe e cimoBo siBIsieTCs TOrJa B
aHIIOA3bIYHOM TekcTe CasnieHHoro [Iucanus
Haubonee YMOTPEOUTENbHBIM CHHOHUMOM
«MUJIOCEPIUs», KpOME YKa3aHHOro mercy?
Ilo orpeiBky B «llnmaue MHepemun», rne
OJTHOBPEMEHHO  HCIIOJIB3YIOTCS ~ CJIOBA H
«MHIIOCTBY, U «munocepaue» (Ilmau.3:22),
MOKHO CJIeJIaTh BBIBOA, YTO 3TO compassion
(coctpananue), xotopoe B Berxom 3aBete
MMEET YaCTOTHOCTh 22.

B Hosom 3aBere compassion umeer
YaCTOTHOCTh 21 W IPEeuMyIIECTBEHHO
BCTpPEUaeTCs B IIOBECTBOBAHMM O 4YyJecax
XpucroBbix, Hampumep, B (Md.20:34), uto
«Jesus had compassion [on them,] and
touched their eyes». IloxTBepkaaer TO, 4TO
CIIOBO COMPASSiON COOTBETCTBYET B PYCCKOM
IIEPEBOJIE CJIOBY «MHIJIOCEPAUEY,
PYCCKOSI3BIYHBIN IIEPEBOJ ITOTO KE OTPHIBKA:
«Hucyc xe, ymunrocepousuiucsy, IpPUKOCHYJICA
K razam ux» (Matd.20:34).

HNuTtepecHo, 4TO B pycCcKOM
CHUHOJAJIbBHOM IIE€PEBOJIE YACTOTHOCTH CJIOBA
«cocTpagaHue» HeOompias: Tak, B Berxom
3aBere oHa cocraiseT 7, B HoBom 3aBere —
6. B pycckosaseiuHoM Kopane y sToro ciosa
4acCTOTHOCTH 17.

OOpatumcst  Tenepb K MOHSTHIO
«vunocepaue» B Kopane. B pycckosizpiuHOM
nepeBoe Kopana y »3Ttoro cmoBa ¢ ero
OJTHOKOPEHHBIMU ~ HPOU3BOAHBIMH  («MHUJIO-
cepl», «MUIOCEPIHBII» B pa3HbIX Majaexkax,
«MWJIOCEPIHEHNIINI») YacTOTHOCTh paBHA
228, B umcine kxoropod 11 — gacToTHOCTH
CYILLECTBUTEIBHOIO «MHJIOCEPINE)» B PA3HBIX
najie’kax, BBICTYMAOIIETO XapaKTEPUCTUKOM
Annaxa (nanpumep, «/ ecnu Obl HE MUJIOCTh
Annaxa u He musocepaue Ero» (4, 83)).

B anmosassiuHOM Tekcte KopaHa ciioBy
«MUJIOCEPIUE» TaKkKe YacTO COOTBETCTBYET
mercy, HO TOYHO ONPEAEIUTh YaCTOTHOCTb
penpe3eHTanTa mercy B 3HaYEeHUU
«MWJIOCEPIUE» B  AHNIOSI3BIYHOM  TEKCTE
Kopana (kak, Bmpoyem, M B aHIJIOS3bIYHOM
TEKCTE bubmun) MIPEICTaBIISIETCS
3aTPYAHUTENIBHBIM: OHO IMPUMEHSETCS TO CO
3HAYEHUEM «MWJIOCTBY», TO CO 3HAUYECHUEM
«MUIIOCEPIUE.

B OTHOUIEHUU YaCTOTHOCTHU
IPUJIATaTeIbHOIO «MHJIOCEPIHBIN», KOTOPOE
B POIUTEIBHOM IAJ€KE B PYCCKOM TEKCTE
Kopana Bctpeuaetcst 118 pa3, oObsicHeHHEe TO
KE caMoe, 4YTO M B  OTHOUICHHUH
IPUJIAraTeIbHOIO  «MWJIOCTUBBII» — 3TO
CBSI3aHO C peIUIMKoil «Oacmanay, 113 pa3
HNOBTOPSIIOIIEHCA B HadaJle KaXJOW Cypbl
pycckosizpiyHOro nepesona Kopana («Bo ums
Annaxa, MunoctuBoro, MuaocepaHOTO»),
HO, KaK Yye ObUIO T[I0Ka3aHO BbIIIE, B
aHmmiickom Texkcre Kopana BcTpewaromieincs
BCETO JIBa pasa.

B cBsi3M ¢ HEYCTOWYHMBOCTHIO 3HAUYCHUS
y PpENpe3eHTaHTa Mmercy B aHIVIOA3BIYHBIX
tekctax Kopana m bubnum, mjis BBIBOIOB O
YACTOTHOCTH €r0 B 3HAYEHUM «MHJIOCEPIUE»

oOpaTumcsi, TPEXIE BCET0, K PYCCKOMY
IIEPEBOY TEKCTOB.

B 1umenom, mo-BUOAMMOMY, MOXHO
TOBOPUTh O HEKOEM E€IUHOM  CJIOXKHOM

peTpe3eHTaHTe «MUIIOCThY», TPaHU KOTOPOTO
pPacKpbIBalOTCA B CIIOBaX «MUJIOCEPAUE» H
«coctpananuey». [Ipu 3TOM BBIACHSETCS, UTO,
C OJHOU CTOPOHBI, B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE
YaCTOTHOCTh 3TOTr0 pernpe3eHTanta Ha 69
enuHull HWxke B bubmuu, yem B Kopane
(Tabmuma 3).

Ho, ¢ npyroii cTopoHbI, YaCTOTHOCTb
perpe3eHTaHTa Mmercy BMECTE€ C  €ro
CHMHOHMMaMH graceé U compassion B
AHTJIOSA3BIYHBIX TEPEBO/IaX OKA3bIBAETCS Ha
130 egunun Beime B bubnuu, yem B Kopane
(Tabmuma 4).

OueBUIHO, YTO OKOHYATEIbHBIM BBIBOJ
0 XapakTepe YacCTOTHOCTH pEMpe3eHTaHTa
MuinocTh/ mercy B bubnuu u Kopane moxHO
clenarb, CyMMHPOBaB €ro 4YacCTOTHOCTh B
AQHIJIMIACKOM M PYCCKOSI3BIYHOM TE€pEeBOAAX
bubnuu ¥ COOTBETCTBEHHO B AHITIMHCKOM W
pycckosi3piuHOM nepeBogax Kopana.

CpaBHeHue CYMMAapHBIX uudp
gacToTHOCTH (951 — nns bubmuu u 890 — ns
Kopana) mo3BomsieT crenarh BBIBOA O TOM,
YTO PENpPe3eHTAHT «MUJIOCTB» /MErcy ¢ ero
CUHOHMMaMHU «MHWJIOCEpPAHE» U «cocTpa-
JaHUE» HMEET NPUMEPHO  OAMHAKOBYIO
YaCTOTHOCTh Kak B bubmuu, tak u B Kopane,
HO BCE K€ HECKOJIbKO OoMbIryio B bubmmu.
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Tabmuna 3

YacTOTHOCTH penpe3eHTaHTa «MUWIOCTh» B bubaun u Kopane Ha pycckoM si3bIke

Table 3

Frequency of the representative “grace” in the Bible and the Koran in Russian translation

Penpesenrant bubnus Ha pyccKOM sI3bIKe
C ero . o
Berxuit HoBsbsrit Kopan Ha pycckom si3bike
[IPOU3BOIHBIMU U 3aper aper Bcero
CUHOHUMaMU
Munoctb 277 29 306 315 (u3 mux 113 B 6acmaie)
Musnocepaue 52 17 69 228 (3 Hux 113 —
B Oacmaiie)
Cocrpananue 7 6 13 17
Bcero 336 52 388 457 (u3 HUX 226 — nyOnupoBaHue
B Oacmaie)
Tabnua 4
YacroTHOCTH penpe3eHTaHTa mercy B buoiaun n Kopane Ha aHriimiickom si3bike
Table 4
Frequency of the representative “grace” in the Bible and the Koran in English translation
PerpeserTanT The King James Bible
¢ ero Old New
Testament Testament Koran
IIPOU3BOAHBIMU (Berxuii (HoBbrii Bcero
1 CHUHOHUMaMu
3aBer) 3aBer)
Mercy 251 63 314 282
Grace 77 129 T 146 428
Compassion 22 21 43 5
Bcero 350 213 563 433
Penpe3eHTaHT  «MWIOCTBIHA» B BBIPQXEHUIO COOTBETCTBYET BbIpaxkeHHe gifts
bubaun u Kopane to the poor (mocn. «nomgapku 6emHBIMY). Elnie
MunocTsiHs, o OTIpeIeNICHUIO OJTHUM CHHOHUMOM «MWJIOCTBIHWY» SIBIISIETCS

B.C. ConoBbeBa, €cTh «AapoBas IOMOIIb,
OecKopbICTHAs 0J1aroTBOPUTETHLHOCTDH)
(ComnoBnes, 1998: 345), ato, nutiet ¢unocod,
BBICIIICE  Pa3BUTHE  OOMIECTBEHHOCTH W
BBICIIIEE Ha4alo OOIIECTBEHHOW JKU3HH.
Cer.MoaHH 371aTOyCT HAa3bIBA€T MHJIOCTBIHIO
«uapuuen noopoaereneit», aenaromei Jroaei
nono0ueiMu bory (Comun, 2019).
WNurtepecno, uro B Berxom 3asere
CJIOBO «MIJIOCTBIHS» SIBHO HE BCTPEYACTCS HU
B PYCCKOS3BIYHOM  TIepeBole, HH B
aHITOS3BIYHOM. CHHOHUM  «(IOJJasTHUE» B
PYCCKOSI3bIYHOM ~ TIEPEBOZIC  HMCIIOJIB3YETCs
ToJIbKO 1 pa3 Bo (pasze «momasHus OCTHBIMY)
/gifts to the poor (Ecd.9.:22). B anmmiickom
Tekcte bubmuu kopomst HMakoBa 3TOMY

«OJIaroTBOPUTENILHOCTE» — 3TO CIOBO C €ro
npousBoAHbIMU B Berxom 3aBere co
3HaY€HUEM «MHJIOCTBIHM» HUCHONb3yeTcs 5
pa3, Hanpumep, B (Ilput.11:25; [Tput.19:22).

B HOBO3aBETHBIX  PYCCKOSI3BIYHBIX
TEKCTaX  CJIOBO  «MMJIOCTBIHS»  UMEET
Y4aCTOTHOCTh 17, €ro CHHOHUM «IOJastHUE» —
3 pa3a, B aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTaX 3TO CJIOBO
BCcTpewaercss B Buae alms wu  ero
npousBoanoro almsdeeds 13 pas.

CyTb XpUCTHAHCKOW MHJIOCTBIHU BHJIHA
B Hakaze Xpucra B (Mard. 6:2), rtme
TOBOPUTCSI O TOM, YTO MMJIOCTBIHIO HE
ClelyeT JenaTh Hamoka3 — OHa JOJDKHA
coBepmiatrbest BraitHe. B (HesH.9: 36) wbl
gyuTaeM O TpaBeaHoW TaBude, KoTopas
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«TBOpHJIa MHOTO MWJIOCTBIHBY (B aHTJIHICKOM
IIEpEeBOJIE 3TOMY COOTBETCTBYET BBIPaKEHHE
did almsdeeds).

CUHOHMM MWJIOCTBIHU «TIOJAsTHUC» B
pycckosizpluHOM — Tekcte  HoBoro  3aBera
UCTIONIB3YETCsI TPU pa3a M BCE — B allOCTOJIb-
ckux mocnanuax (Pum.15:26, 1Kop.16:3,
O®wun.4:15). B aHTIOS3BIUHBIX TEKCTaxX 3TO
CJIOBO TIEPEBEAECHO COOTBETCTBEHHO CJIOBAMH,
BCTPCUAIOIIMUMHKCSA  €AMHUYHO:  contribution
(moxxeptBOBaHue), liberality  (mempocts),
giving (ot riarona give naeath). Uto kacaercs
cloBa  «OIIarOTBOPUTEIBHOCTHY U €0
MPOM3BOJIHBIX, TO B HOBO3aBETHBIX TEKCTaX
OHO HCIIONIB3YyeTCS 5 pa3, IpUYeM U3 HUX TPH
pasa — B mpu3bIBe XpHCTa O OJIATOTBOPEHHUU
Bparam (Md.5:44, JIk.6:27, JIk.6:35), 2 pa3a —
B OTHOIIEHUU Heumymux (Pum.12:8).

B Kopane B pycCKOSI3BIYHOM IE€peBOJIE
CJIOBO «MWJIOCTBIHS» MMEET YaCTOTHOCTh 27.
[Ipu3biB K COBEpIICHUIO MHIOCTHIHU B
Kopane otnmnuaercs cneuugukoit. C ogHoi
CTOPOHBI, MBI MOXEM YBUJETh AHAIOTHIO C
HOBO3aBETHOH 3aIlOBEbI0 XPHCTA O TOM, YTO
noJassHue MUJIOCTBIHA HE CIIeAyeT JAenarh
SBHBIM: «ECIIM  OTKPBITO IONATUTE  BBI
MUWJIOCTBIHIO, TO J00poe Jei0 3TO, a eCiH
NIOJaTUTE €€ TallHO, OTJaB ee OCAHBIM, TO 3TO
eme myumie s Bac» / «If ye disclose [acts
of] charity, even so it is well, but if ye conceal
them, and make them reach those [really] in
need, that is best for you» (2, 271).

Ho, c¢ gpyroit cropons, Kopan
NPEIIUChIBACT  3aHUMATBhCS  PETyJIIPHOM
OaroTBOPHUTENBHOCTBIO:  «practise regular
charity» (2, 43). CnoBocoueranue regular
charity —BcTpewaercs B aHIJIOSI3BIYHOM
nepeBozie Kopana 25 pas.

Kak u3BecTHO, MHITOCTHIHS (TI0-apaOCKu
«3aKAT») €CTh OJIMH W3 TISITH CTOJIIOB HCJIaMa.
Ee ucnonnenue o6s3arenbHo. O4eBUIHO, YTO
TekcT KopaHa colepXKHT OCHOBaHHWS 3aKsATa
KaKk o0053aTelbHOTO HAJIOra B HCIAMCKOM
npase.

HccnenoBanus MOKa3bIBAIOT, YTO CIIOBO,
KOTOpOE€  HCIIONB3YeTCS B AHIIUKICKOM
nepeBojie Kopana 1 cOOTBETCTBYET B PyCCKOM
MEPEBOJIC CIOBY «MUJIOCTBIHS», 3TO charity —
B IeJIOM B aHDIOsA3bMHOM Kopane oHO

BCTpeuaeTcst 62 pasa, Hampumep: «cancel not
your charity by reminders of your generosity»
(mocn. «He 3aMEHUTE CBOIO OIaroTBOpH-
TEJIBHOCTh ~ HANlOMHHAHUSIMH O  Ballei
mieapoctu») (2, 264). Cnoo alms (Te.
COOCTBEHHO «MWJIOCTBIHS») B aHIJIOS3BIYHOM
nepesoze Kopana BcTpedeHO Toibko 3 pasa,
Hanpumep, B (9, 60).

Takum oOpa3zoM, Tam, Ie B asfTax B
AHTJIOA3BIYHOM TEKCTE MMEETCS CJIOBO charity
B KOHTEKCT€ MWJIOCTBIHM WM OJIar0OTBOPU-
TEJIFHOCTH (BHECEHHOE TIIEPEBOAYMKOM KaK
IPEANOIOKEHNE, Ha YTO YKa3bIBaeT OCOOBIH
BHUJl CKOOOK), B OTHX K€ MPEIIOKCHHUIX B
pycckosi3bluHOM — nepeBope  Kopana — ciosa
«MUJIOCTBIHS» WM €r0 CHHOHMMOB HeT. Tak,
Harpumep, B (63,10) MbI ynTaem cremyroiiee:
«spend something [in charity] out of the
substance which We have bestowed on you»
(1ocnoBHO:  «TparkTe  4TO-HMOYyAb  [Ha
0J1aroTBOPUTENBHOCTH| W3 TOro, 4T0 MBI
JIApOBaJI Bam»). B pycCKOS3BIYHOM TIepeBoze
Kopana yxa3aHHbBI OTPBIBOK HMMEET BHJI:
«Pacxonyiite u3 Toro, yem Hajieamiv Mel Bacy.

Hns yao6cTBa COIIOCTABIICHHS
YaCTOTHOCTH PENPE3CHTAHTa «MUJIOCTBIHSD) U
ero cuHoHMMOB B bubmuu u Kopane
000011I1MM BBIIIIECKAa3aHHOE B Ta0I. 5.

TakuMm 00pa3oM, MOXHO 3aKJIIOUUTH,
YTO pENpPEe3eHTAHT «MIJIOCTBIHS» C €ro
cuHoHMMaMu B bubmuun u Kopane B

PYCCKOSI3BIYHBIX nepeBoiax AMEET
OJIMHAKOBYI0  4YacToTHOCTh — 28. B
aHmIos3blYHOM — mnepeBoge  Kopana — Anwm
YaCTOTHOCTD 3TOrO penpe3eHTanTa

BO3pacTaeT B 2,3 pa3a MO CpPaBHEHUIO C
bubnueii.

[Ip comocTaBiICHUHM AHTIOS3BIYHBIX
nepeBogoB bubmuu u Kopana Bo3HHMKaeT
3aTpyIHEHUE B TOYHOM nozicyeTe
YACTOTHOCTH PEIMPE3eHTAaHTa «MHIIOCTBIHS,
TK. B bubauu (B HoBom 3aBere) c¢ 3TuM
3HAaYEHHEeM UCHOJIb3yeTcs clioBo alms ¢
yactoTHOCThIO 13, B Kopane ke 3T0 CilOBO
BCTpEYaeTCcsi BCEro 3 pasza, BMECTO HEro
ucronb3yercs ciaoBo charity. B bubmuun
xoponsi MakoBa (B HoBom 3aBete), kKak OBLIO
MOKa3aHo BhIme, charity uWMeeT 3HaueHUE
M000Bb (aramo).
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Tabmuna 5

ComnocrasiieHHe YaCTOTHOCTH PeNPe3eHTAHTA «MHJIOCTBIHS» H €r0 CHHOHHNMOB
B buoiuu n Kopane Ha pycckoM M aHIVIHIICKOM A3bIKAX

Table 5

Comparison of frequency of the representative of ""charity' and its synonyms in the Bible and

in the Koran in Russian and English translations

bubnust Ha pycCKOM SI3BIKE M aHTTIMHCKOM
Pernpesenranr, ero
SI3BIKE Kopan Ha pycckom si3bike
CUHOHHUMBI U €T0 = > <
Berxuit Hosrrit U aHIJIMHCKOM SI3BIKE
IIPOU3BOJIHBIE Bcero
3aBeT 3aBeT
MHUJIOCTBIHSA - 17 28 27
noJassHue 1 3 1
OJIarOTBOPHUTEIIHLHOCTD 5 2 -
charity - Hcnone3yercs B - 62
3HAYEHUN
(J1r000BB «aramdy)

alms - 13 14 3
contribution - 1 2

3akawuenue LIEJIOM OHa ocTaeTcd B 1,7 pa3a MeHbIlIe, YeM

[IpoBeneHHOe wHcclaenoBaHUE TOKA3bI-
BaeT, YTO KOHIENT «J000Bb» B Kopane
XapakTepu3yeTcss OuYeHb HU3KOM YacToT-
HOCTBIO TI0 CpaBHEHHIO ¢ bubmuelr — B
cpenHeM B 8 pa3 MeHbIIei (B 9 pa3 MeHBbIIIEH,
4YeM B PYCCKOSI3BIYHOM TepeBojie bubnuu u B
7 pa3 MeHbIIEH, YeM B aHIJIOS3BIYHOM
nepeBozie). [IpumeHuTensHO K AJiaxy cytie-
CTBHUTEIIbHOE <«TI000BB» B Kopane ucmons-
3yeTcs ONWH pa3, a WIarojibl <JTFOOUTH/BO3-
aroouth» — 39 pa3. Ecnu cnoBo «1000Bb» B
TekcTax KopaHa ncnomnb3yeTcst IpUMEHUTENBHO
K UeNOBEKY, TO TNPEUMYIIECTBEHHO JUIA
0003Ha4YeHUsI JTIOOBU-CTPACTH, T.€. B IICIIOM
MOHSITHE  «JIIOOOBB»  HE  HUMEET  TOro
MHOTOTPAaHHOTO TOJIOKUTEIBHOTO 3THYECKOTO
CMBICIIA, KaK 3TO MbI BUJMM B PYCCKOSI3bIYHOM
M aHITIOSA3BIYHOM TEeKCTaxX brommn.

Ho penpe3eHTaHTaMH KOHIIETITa
«J1I000BB», KPOME COOCTBEHHO CaMOTO CJIOBA
«TI000BBY,  SIBISIOTCS ~ TakXke  CIOBa
«MHJIOCTBY» C €r0 CHHOHMMAaMH B JCHCTBHH
(«Munocepame», «COCTpaJaHUE») U  UX
IMPOU3BOJAHBIMH, a TAKXKXC CJIOBO «MHJIOCTHI-
H» (C ero CHHOHHMMAaMH «IOJasHUE,
«OaroTBOPUTENBHOCTEY). braromaps »TuM
pernpe3eHTaHTaM  YacTOTHOCTh  KOHIIeNTa
«mo0oBp» B Kopane Bo3pacTtaer, XOoTs B

B bubnuu.

ConocraBlieHHE  PYCCKOSI3bIYHOTO U
aHIIOA3BIYHOTO NIEPEBOJIOB Kopana
MOKA3bIBAET B psJie CIy4aeB pa3HOUTEHUS
BIUIOTb JI0 TMepeJaydl MPOTUBOIIOIOKHOTO
CMBICJIa, Yero  HeNb3sl  CKa3arb  IpH
COIIOCTABJICHUU PYCCKOSI3bIYHOTO u
AHTIIOSI3BIYHOTO TIepeBOOB brubmum.
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AHHOTanusl. AKTyaJbHOCTh MCCJIEIOBAaHUS CBSi3aHa C HMHTEPECOM COBPEMEHHOMN
JUHIBUCTUKM K M3YyYEHHUIO MPAarMaTuyecKuX M CTUIMCTUYECKHX AacCIEeKTOB SI3bIKa, C
oIHOH CTOpPOHBI, Hu C HEIO0CTAaTOYHOU M3YUYEHHOCTBIO ocoOeHHOCTEN
(YHKLMOHUPOBaHMUS YCEUEHHBIX CJIOB B MO33MHM, C Jpyroi. B crarbe npuBopsrcs
pe3yabTaThl aHajdu3a XapaKTEPHbIX UISl JIMPUKU COKPALICHHBIX JIEKCUYECKUX (OpM B
AHIJIMIICKOM, PYCCKOM M UTAJIbSHCKOM s3bIKaxX. B mosie 3peHus nmonajnaeT mo3TH4YecKui
KOHHOTATHBHBIN CIOM ceMaHTHKH. [IpeampuHsITa MOMbITKA BBIIBUTH MPOXYKTHBHOCTD
pa3IMYHBIX BHUJIOB CIOBOCOKpAIleHHH B MO33uU. B paboTe paccmarpuBaioTCs Takue
MO3TUYECKHUE YCEUEHUS KaK dJIU3Hs, CTSDKEHHE, CUHKOIIA, arokona, adepesa, CuHepesa,
MOHO(TOHTH3aLUS JAUMTOHrOB. TepMHUHBI JUIsI OMMCAHUS COKPAIEHHH HECKOIbKO
OTIIMYAIOTCS B PAa3HBIX JIMHIBUCTHMUECKUX IIKOJAaX, WHOTZA OHU B3aMMO3aMEHSEMBI.
[lomuMoO omnmcaTenbHOTO MeETOAA HCCIIEJOBAHME OCHOBBIBAETCS Ha U3YyUYEHUU
KOpPITyCHBIX ~ JTAHHBIX, KOTOpPbIE€  JIOKa3bIBAIOT CTHJIMCTHYECKYIO aKTyaJlbHOCTh
COKpAIlleHHBIX CJIOB B T033uu. I[IpoTHBOmMOCTaBIsSETCS YAaCTOTHOCTh MOJHBIX U
yCEUEHHBIX (POPM B OCHOBHOM U MO3TUYECKOM pazfenax KopiycoB. OMUCHIBalOTCA Kak
COKpaIlleHUs], XapaKTepHbIE TOJIBKO [T IUPUKHU (TIOATU3MBI), TaK U BOCTPEOOBAHHBIE JI0
W3BECTHOW CTEMEHU U IPYTMMH pa3psaamu si3bika. B paOore BBIABISAIOTCS HEKOTOPbHIE
YHHMBEpCaJIbHbIe M HallMOHAJbHbIE 0COOEHHOCTH HCIOJIb30BAHUS YCEUCHHMH B IOA3UH,
KpOME TOT0, BCKPBIBAIOTCSI IPUUMHBI OOpaIeHHs TOITUUYECKOT0 S3bIKa K COKpAIIEHHBIM
¢opmam. MccnenoBanue BHOCHT BKJIAJ B M3yYEHHE CTHIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH
reHe3uca Mo3TUUYECKUX KOHHOTAIIUH.

KiroueBbie cioBa: 1o033us; pEeAyLUMPOBAHHOE CIIOBO; IIOATHYECKAas KOHHOTAIMS,
MO3TU3M; YaCTOTHOCTb.

s uutupoBanus: Illesuenko C.H. Ctuinctruueckne 0coOEHHOCTH peayIUPOBAHHBIX
CJIOB B [1033UU (B aHINIMHCKOM, PyCCKOM U UTAJIbSIHCKOM si3bIkax) // HayuHbli pe3ynbrart.
Bompocsl Teoperndeckoi n npukinaaHod auHrsuctuku. 2019. T.5, N2. C. 108-118.
DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-2-0-11

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


mailto:floradale@mail.ru
mailto:floradale@mail.ru
mailto:floradale@mail.ru

Shevchenko S.N. Stylistic features of reduced words in poetry
(in the English, Russian and Italian languages)” // [ il
Theoretical and Applied Linguistics, 5 (2). 2019

HAYYHBI
PESYTILIAT

Stylistic features of reduced words in poetry (in the English,

Svetlana N. Shevchenko Russian and Italian languages)

Russian State Geological Prospecting University (Stary Oskol Branch)
14/13 Lenin St, Stary Oskol, Belgorod region, 309514, Russian Federation
Moscow State Linguistic University, Laboratory of Psycholinguistics
bld. 1, 38 Ostozhenka St., Moscow, 119034, Russian Federation
e-mail: floradale@mail.ru

ORCID: 0000-0003-0439-1865
Received 19 March 2019, accepted 1 June 2019, published 30 June 2019

Abstract. The relevance of the research is related to the interest of modern linguistics in
pragmatic and stylistic aspects of language, on the one hand, and to the scientific gap in
studying the specifics of shortened poetic forms and their functioning, on the other
hand. The article analyses reduced lexical units typical for English, Russian and Italian
poetry. It focuses on the poetic connotative layer of semantics. An attempt has been
made to reveal the productivity of various types of shortened lexemes in poetry. Such
poetic devices as elision, contraction, syncope, apocope, apheresis, crasis, synaeresis are
considered in the work. The terms for describing shortenings slightly differ in different
linguistic schools, sometimes they are interchangeable. The work is based on the
descriptive method and on the study of corpus data which prove the stylistic relevance
of reduced words to poetry. The frequencies of full and shortened forms are contrasted
in the main and poetry sections of the corpora. The article deals with the shortenings
used only in poetry (poetic words) as well as the shortenings found both in poetry and
other language registers. The work describes some universal and national peculiarities
of using certain reductions in lyrics. It also analyses the reasons why poetic language
applies shortened forms. The research contributes to the study of the genesis of poetic
connotations.

Key words: poetry; reduced word; poetic connotation; poetic word; frequency.
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Introduction

The demand for studying stylistic
features of language is due to the current
interest of  linguistics in  pragmatic
components of speech. However, such
stylistic aspect as the ability of shortened
lexical forms to convey poetic connotations
has not been fully examined yet. A.N. Kuleva
explores truncated adjectives in Russian
poetry, however, she does not consider other
types of shortenings (Kuleva, 2017). Most
studies related to the specifics of shortened
forms deal with the analysis of truncations
that are found mainly in informal language

and media discourse where a speedy character
of fluent spontaneous speech is the trigger
mechanism of word shortening (Pletneva,
2011; Stoika, 2017). In particular, researchers
study young people’s sociolects (Lashin,
Sinelnikov, 2017), advertising slogans
(Matyushenko, 2018). In studying phonetic
variability E. Laporte neglects stylistic factors
determining the development of phonetic
variants, i.e. he does not bear in mind certain
stylistic differences (Laporte, 2013). Despite
the fact the shortenings in poetry are
numerous and enjoy significant amounts of
stylistic connotative meaning, the universal
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and national specifics of their formation and
functioning in lyrics have not been fully
described so far.

Language of poetry, on the one hand, is
subject to the basic laws and principles of the
standard language and at the same time it has
its own characteristics forming a specific
register in which general language rules are
supplemented with poetry norms and
regulations (Mukatovsky, 1983). On the
whole the vocabulary of verses duplicates the
vocabulary of standard language — for the
most part the same lexemes are found in
poetic texts as in everyday language, but the
poetic vocabulary withal has its own
distinctive features. Stylistic discrepancies are
resulted, inter alia, in changes of the very
forms of words in poetry as compared with
the forms functioning in daily language, in
particular, in morphophonemic variation
leading to appearance of various shortenings
of standard full words (or to the preferred
usage of existing shortened wunits). The
modified forms aim to highlight “secondary
elements of meaning” as Tynyanov called
them, they are the result of “colouring the
word by the nature of the activity or by the
environment that once changed and created
it”  (Tynyanov, 1965; hereinafter the
translation is ours — S. Sh.). However,
shortened poetic forms are not always the
product of poetic speech, they are often
borrowed from other language registers and
dialects and later they acquire a specific
colouring associated with the amplification of
secondary elements of meaning in verses. So,
the semantics of truncated words used in
poetry is enriched with specific stylistic
connotations. It is clear that “morphology is
not isolated from other linguistic levels, it is
deeply enrooted in the language texture being
an essential component influencing the
development of meaning in the course of
speech producing” (Besedina, 2015: 11) This
article is devoted to the description of
shortened lexical units with rich poetic
connotations and to the analysis of their
features in English, Russian and Italian. The
work is undertaken to find out the reasons

why poetry prefers truncated forms, to
consider the types of possible reductions and
their productivity in verses of different
languages. In our study we take into account
only the shortenings which are fixed in
writing, those ones that are morphophonemic.
Such shortenings are compared with the
conventional word forms that are used in
standard language, in other words we focus
on studying pairs of words: both full and
shortened variants.

Terminological difficulties

One of the difficulties the researcher of
shortenings comes across is the absence of the
general linguistic term interpreting common
understanding and giving overall definition to
various phenomena of word shortenings.
Metaplasms are any changes in word forms
based on both reductions and additions of
new phonographic elements; this term is not
suitable for our study as we consider only
shortenings. In order to describe reductions
linguists apply diverse terms: syncope
(clipping, truncation), apheresis (clipping,
syncope), apocope (clipping, syncope), elision
(with various adjacent word synonyms),
contraction, synaeresis, crasis. They are used
to describe existing types of reduction. As we
can see the terms are often interchangeable.
The most common one is syncope that has
slightly different meanings. In versification
syncope is interpreted as rhythmic inversion —
the accent shifts from the stressed syllable
fixed by the norm to the unstressed syllable,
the phenomenon occurs because the poet tries
to adjust the text to a given metro-rhythmic
pattern of the poem (for example, in
accentual-syllabic verses): 6vicoko — 6vicoko
(high). Such syncope is thought to be a weak
point of the verse and is usually considered as
a poetic error. In the current paper this kind of
syncope is not considered.

We study the syncope interpreted as a
loss of a sound or syllable in a word occurring
primarily in poetic language. But even in this
case the understanding of syncope is not
unambiguous. The term most often denotes
the omission of a vowel, less often a syllable,
in the middle of a word. As a rule, the initial

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



-~

HA YYHDbI
PESYJIBTAT

Shevchenko S.N. Stylistic features of reduced words in poetry
(in the English, Russian and Italian languages)” // [ ik
Theoretical and Applied Linguistics, 5 (2). 2019

RESEARCH RESsULTIN
 ————

loss of a sound/syllable is terminologically
denoted as apheresis (left clipping), the final
loss — as apocope (right clipping). But
syncope sometimes refers to reductions
occurring in any segment of the word, in this
case apheresis and apocope are considered as
subsets of syncope.

In poetry two types of truncated word
forms circulate: fixed by the poetic tradition
and occasional speech variants resulting as an
author's variation. In this regard the fixed
reduced forms are described as contractions
while speech phonetic shortenings are more
often denoted as elisions. At the same time
elision is understood as omission of the final
vowel in a word in the Latin (poetic) tradition,
it is also considered as a synonym for
syncope: “The general term for a loss of
sound segments in the field of linguistics is
known as “elision”. Other types of elision
include the processes of apheresis, syncope,
apocope, synizesis and synaloepha” (Trask,
2000: 102).

Contractions in European languages are
often marked with the apostrophe substituting
a part of word that has been lost, but
contraction also denotes syneresis (in Russian
linguistics) when two vowels merge into a
diphthong. Similar process is crasis when a
diphthong turns into a monophthong (though
the interpretations of these two terms may
slightly differ).

The current study does not aim to select
and substantiate the most appropriate terms
for the considered linguistic phenomena.
However, if we look for the general definition
for the process in which a word loses some of
its segments, it could correctly be referred to
as reduction, truncation, or shortening.

Reasons for word truncation

It should be noted that some kinds of
reduced word forms are used not only in
poetic texts but also in other language
registers. The specificity of a national
language determines the general tendencies in
shortening. Word reductions in Russian,
English, and Italian have some discrepancies
in the productivity of the ways used to
truncate lexemes. The English language in its

everyday usage (and especially in the
colloquial informal version) enjoys apocope
occurring when the word loses a rather large
final segment: [iterature — lit. Another
common poetic device in the English
language is numerous contractions like the
following: it is — its. In Italian there are
similar contractions of two forms when
articles join nouns: /’albero (tree). Moreover,
in this language there are numerous elisions at
the end of words: vuole — vuol (wants). In the
Russian language the process of syneresis is
quite common resulting in the contraction of
two adjacent vowels into a diphthong making
one syllable out of two: ob6noerenue —
obnoenenve, such shortening does not
undergo nominal merging. Another common
device is apocopation of particles: qu — s (if,
whether). Simultaneous usage of several ways
to shorten a word is often possible. Thus, one
of the reasons why truncated forms in verses
are coined and used is the peculiarities of the
national language which dictate the preferred
ways of shortening; this process is started by
the general tendency to simplify language.

On the other hand, there are reasons for
using shortened word forms in lyrics
connected exclusively with the specifics of
poetic language itself. First of all, it is the
need for the rhythm of words to be adjusted to
the metro-rhythmic pattern of a verse texture.
The presence of pairs of words with the same
(similar) root but with a different number of
syllables in a language allows the poet to
select lexical forms in accordance with a
given kind of metric foot. Short words,
especially monosyllabic, fit into a given meter
and rhythm much easier. So, variation of the
word form is one of the poetic tools. Elements
of a pair are not stylistically equivalent. As a
rule, one of them stands out bearing richer
poetic connotations; this word form is
frequent in poetry and is less typical for
standard language. Predominantly truncated
forms are poetically marked. Among such
words linguists distinguish traditional poetic
words (typical only for poetic language);
besides them there are standard language
shortenings (frequent in poetry, but also found
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in other language registers) and nonce speech
shortenings (coined by the poet, but used for
one single occasion only). The last type of the
above shortenings is not considered in this
article.

Another reason why shortened forms
emerge and circulate in verses is the
inclination of poetic language to indirect or
paradoxical nomination with creation of an
aura of mystery and unusualness. The poet is
driven by the desire to express the ideas in a
different manner, to oppose the poetic speech
to plain everyday vocabulary, but at the same
time to use words with clear or easily guessed
meanings. Modified poetic forms in contrast
to traditional full forms act as elements of a
quaint extraordinary language. ‘“Deviations
from the norm excite not only attention and
communication centers, but also emotions”
(Arutyunova 1999: 81-82), which are
important components organizing poetic
speech and poetic text. Shortened words have
more intense emotional filling of the
connotative layer than full word forms, the
idea will be developed below. At the same
time “the element of the game cannot be
excluded as a factor contributing to the
formation of truncations. They represent one
of the ways to instantly intrigue the readers”
(Matyushenko, 2018: 88).

Shortened word forms in English
poetry

First of all, the abundance of apocopes
in English poetry attracts the researcher’s
attention. To begin with we distinguish those
that are traditionally used in poetry and can be
referred to as fixed poetic words. Mostly
nouns are shortened but other parts of speech
are also subject to truncation that “in English
typically yields monosyllabics which are high
in expressivity” (Miller, 2014:184). The
examples of poetic apocope are the following:
morn — morning, maid — maiden, vale —
valley, mead — meadow, pard — leopard,
mount — mountain, fount — fountain, ceil —
ceiling, helm — helmet, list — listen, yester —
vesterday, enow — enough, oft — often, isle —
island, etc. In this list of pairs the first words
have rich poetic connotations and have

become specific poetic words fixed in the
literary tradition. They are quite frequent in
English lyrics, poets have actively used them,
for example, there are three apocopes at once
in one line from the poem by T. Hardy

(Hardy, 1988):
We’ll come morn, noon, eve, everywhen!
(from morning, noonday, evening)

The statement that shortened forms, in
particular, apocopes have more poetic
connotations in comparison with full word
forms is proved through the analysis of the
Corpus data. In the British National Corpus
the index ipm (instances per million) of the
word morn in the main section (All) is 0.46
while in the Poetry Section it rises up to 4.56;
the word oft has the indices of 1.69 and 4.56
respectively.

Along with the poetic apocopes English
verses are abundant in poetic aphereses. In
addition to the everyday language ‘cause —
because other highly poetic aphetisms are
common: ‘tis — it is, ‘twere — it were, ‘pon —
apon, ‘gainst — against, midst/mid — amid etc.
Poetic apheresis unlike apocope is usually
marked with the help of apostrophe in
English:
Here, I have 'scaped the city's stifling heat;
But 'neath yon crimson tree;
'Mong briers, and ferns, and paths of sheep,
... and "twixt the earth and sky;
... he beat / 'Gainst his barred sides his
speckled wings

(the examples are taken from poems by
W.C. Bryant (Bryant, 1875)).

Some of the above mentioned aphetisms
are also typical for informal oral speech and
“clipped forms do not block unclipped or vice
versa, possibly because a hypocoristic
meaning is added” (Miller, 2014: 185),
though the relevance of shortenings to verses
is proved by the Corpus research, for
example, the indices ipm of the word ‘neath
in the Main and Poetry Sections of the British
National Corpus are 2.6 and 9.12 respectively.

As for the syncope interpreted as
omission of a sound or syllable in the middle
of a word, it is not typical either for everyday
English or for English poetry, one of the few
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examples of this kind is mart — market (fair).
However, there are syncopated forms
interpreted as contractions in which the loss is
necessarily marked with the apostrophe:
hastening — hast 'ning; heaven — heav’n; over
— o’er with its numerous derivatives
(o’ershadow; o’erlook; o’erthrow; o’erbear,
o’erbrow, o’erhead; o’ercreep; o’ershoot;
o’ertake, etc.) and ever — e’er, also with
various derivatives (where’er, wheresoe’er;
whene’er; ne’er, etc.). The dictionary
ABBYY Lingvo gives the label /iterary to the
word wheresoever, saying its meaning is close
to the meaning of wherever, and the
dictionary labels the contracted form
wheresoe’er as poetic.

At the same time English poetry applies
common contraction resulting in making a
single unit out of two words one of which is a
preposition, auxiliary verb or pronoun; the
following examples of such contractions are
from T. Hardy’s works (Hardy, 1988):

wi might and wi’ main (with might/main);
Till her power to pour ‘em seemed wasted and
gone (pour them)

From the heft o’ misfortune she bore (of

misfortune).

It can be concluded that shortened word
forms are common in English poetry and they
sometimes become typical for verses — the
fact that justifies labeling them as absolute
poetisms. Anyway, most of reduced forms
enjoy rich poetic connotations although the
ways of shortening are few.

Shortened word forms in Russian
poetry

In Russian verses the types of
shortenings are more numerous. The most
poetic device is probably the syncope in the
middle of a word used as the opposition of
full-vowel forms to the forms which are not
pleophonic. Pleophony or full vocalization
goes back to the Old East Slavic language, it
is enshrined in the tradition of the national
language while the non-pleophonic short
forms originated in the Old Church Slavonic
language and now they are perceived as
archaic and poetic. The examples of
syncopated poetic words of this kind are the

following: 31amo — 30n0mo (gold), xnaomuwiii —
xonoouwtii (cold), oenv — oconw (fire), bpee —
bepee (shore, bank), eemp — semep (wind),
epad — eopoo (city), enac — eonoc (voice),
epama — eopoma (gates), enaea — 20106d
(head), opeso — oepeso (tree), mnadoi —
MON000U (young), cpebpucmawiti —
cepeopucmuiti  (silver),  nocpedune  —
nocepedune (in the middle), couparuco —
cobupanuce (get together) etc. The Corpus
study of frequencies proves the poetic
potential of short non-pleophonic forms, for
example, the form cpebpucm™® (silver) is
found in the Poetry section of the Russian
Corpus more often than the form cepebpucm*
(indices ipm are 20.52 and 1.8, respectively),
and the verb cpebpumwvca is found only in
Poetry and is not rare there. A similar
differentiation concerns the usage of the word
xnao*, which is more frequent in poetry
(indices ipm are 20.79 and 3.21).

Meanwhile there are few deviations
from the described scheme of distribution of
word forms through language registers.
Standard language has some short word forms
that have not undergone pleophony and are
currently used in daily communication:
sopomumscsi — eepHymwcs (to come back),
gopoe — epae (enemy), gocied — gcieo (after).
In this case full-vowel variants have more
poetic connotations, this is also proved by
some poetic indicators: the frequency of the
form gpac* and accordingly the relevance of
this form to poetry is significantly reduced in
the Poetry Section compared with the Main
one (ipm 1497.7 and 495.11 respectively), at
the same time the frequency of the form
sopoe* practically does not change (ipm 11.89
and 9.57).

There are also syncopes in Russian
poetry which are the result of the loss of
suffixes: obaepey — Oaepaney (crimson
colour), uenoseuve — uenogeueckoe (human).

As for apocope it is typical for Russian
particles and some prepositions: s — Ju
(whether, if), yoc — yoce (already), cpeov —
cpeou (amid, among, during), xonv — konu (if),
6 — 6wt (would, should), mexc — medxncoy
(among, between). Such reduction is found
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not only in poetic language, but occasionally
in informal speech, for example, the form yorc
turned out to be more frequent in the Main
Section of the Corpus, however, its poetic
connotations are confirmed by the higher
frequency index of the form yoxc compared
with the index of the form yorce in poetry: ipm
1082.22 and 815.99. In general, particles
often undergo apocopation in poetry, for
example, the ipm index of the shortened
particle s is higher in the Poetry Section than
in the Main one (ipm 9112 and 5118).

Apocope in nouns is represented by
several types. The clipping of the second half
of a word is processed according to the model
typical for the English language: xpwir —
Kpvlives (wings), oeea — Odesyuika (maiden),
nanucad — nanucaonux (dooryard), but this
way is not very productive. A specific Russian
apocope is truncation of a noun up to a
consonant, which is further palatalised:
cuneéa — cunb (blue colour), muwuna —
muwv (silence), evicoma — evicv (heights),
memnoma — memens (darkness), cvipocmsb —
coipb  (dampness) etc. For example, the
frequency of the form muww is higher in the
Poetry Section of the Russian Corpus than in
the Main Section (indices ipm 73.58 and
19.97). There are poems laden with apocopes
as in the example by N. A. Klyuev (Klyuev,
1977):

Yepuovt npomanunst. Hasozom,

Kanycmnou npenvio msanem c epao.

Yuinu Memenuya ¢ Moposonm,

Ocmasue Mapmy chedxcHvili naam (n1amokx,
NONIOMHO).

Black are the thaw patches. The putrid
cabbages

Are smelling from the garden.

The Blizzard and Frost are gone

Leaving March a snowy shawl.

The verse above has the reduced
adjective uepnusi besides some reduced nouns.
Short forms of adjectives are numerous in
Russian  verses (paszmoysemnuvl,  mecHuvl,
yucmol, ceexcu, HedxcHol oyuucmel etc.) due to
their ability to rhyme with nouns easily
(nexcnvr — eecnvt). The study of the
frequencies of such forms also shows the

predominance of truncated adjectives in
poetry over standard language (uepnwi: ipm
18.87 vs. 1.23). Reduced adjectives are one of
the constants of the Russian poetic language.

Another type of common reduction is
contraction of vowels based on syneresis, it is
widely used in Russian poetry: ozapenuem —
ozapenvem (illumination). Examples of this
kind are also numerous: eudenve (dream,
vision), Ovixanve (breath), 6doxnogeHbe
(inspiration), 00HO8IeHbe (renewal),
coocanenve (regret), bnacocnosenve (blessing)
etc. The form owixans*, for instance, prevails
in poetry over the form oJwixanu® (ipm 184.1
versus 49.6), and is more frequent in poetry
than in standard language (ipm 184.1 vs.
31.05).

Besides enhancing poetic meanings, the
variation of the endings allows the poet to
adapt poetic texts to disyllables as well as to
trisyllables, to adjust verses to the required
number of feet: nao counoro semnero
(disyllabic iamb, three feet) — nao counoit
semnen (trisyllabic amphibrach, two feet).

Shortened word forms in Italian
poetry

Apocopes in Italian poetry are common
and frequent, they function as the elisions in
the Latin manner (words lose the final vowel -
e or -0). For instance, the following reduced
forms of nouns and adjectives are found in
poems by G. Leopardi: il Sol — il sole (sun),
fior — fiore (flower), odor — odore (smell),
uom di povero — ['uomo (man) , il ciel — il
cielo (sky), di mar — di mare (sea), Nobil
natura — natura nobile (sublime nature), orror
— orrore (horror), il suon — il suono (sound),
nel tempo giovanil — giovanile (at the dawn of
civilization), etc. At the same time a large
number of infinitive verbs without final
vowels are used in poetic texts: sospirar (to
sigh), rimembrar (to recall), guatar (to look
suspiciously), cercar (to seek, search), volar
(to fly). Moreover, in Italian verses there are
variants with archaic forms of verb endings:
Non brillin (brillano) gli occhi tuoi / your
eyes are not shining (G. Leopardi, 2016), /o
fan (fanno) d’ozi beato e di vivande / what
they are doing out of idleness and bellyfull
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(U. Foscolo, 2010). Italian poetry of past
centuries preferred truncated verb forms due
to their melodic sounding. Unfortunately, the
available Italian Corpora (PAISA, CORIS) do
not have Poetry Sections, so it is problematic
to compare frequency indices in the
considered language registers; nevertheless,
the descriptive comparative analysis itself of
the standard language and the language of
verses benefits much.

Another typical way to shorten words in
Italian is crasis. Diphthongs existing in this
language are occasionally converted into
monophthongs in verses forming modified
language units with accentuated poetic
connotations: cuore — core (heart), fuoco —
foco (fire).

The aphetisms in Italian poetry are
diverse and numerous. Among them we can
distinguish both poetic ones: state — estate
(summer), verno — inverno (winter), guardo —
sguardo (gaze), and common in fluent speech:
words beginning with in-, im- often lose the
first sound: le ‘ncresca (picks them up), ne
‘ngombra (obscures) (F. Petrarch, 2012);
mainaste (ammainaste) la vela (to lower the
sails) (G. Carducci, 2018).

The examples of the syncope with the
loss of a vowel in the middle are the
following: carco — carico (burden), merto —
merito (merit). Sometimes there is a loss of a
whole syllable or even a segment of a word: i/
desio — il desiderio (desire). The poetic
syncopes in the Italian language also include:
opra — opera (work), spirto — spirito (spirit).
In poetry verb endings are often shortened:
veniano (venivano) a conservar (conservare) /
they came to save (G. Carducci, 2018).

In Italian like in Russian there are
several exceptions to the described stylistic
scheme. Some verbs in the Future Tense have
the shortened standard form while the full-
vowel variant has become the bearer of poetic
connotations: sapere (to know) — sapero
(poetic) — sapro (codified); vedere (to see) —
vedero — vedro, etc. So, poetry strives to resist
and violate the norms of standard language.
Truncated forms are not a priori attributes of
lyric language, their usage is dictated to a

large extent by the desire to oppose
commonplace things, and if the norms of a
codified language prescribe to use a short
form, poetry in this case prefers the full one
(however such changes of roles in language
are rare). No doubt, “a sign — for instance, a
word — gets its meaning only in relation to or
in contrast with other signs in a system of
signs” (Moghaddas, Dekhnich, 2015: 25).

Conclusion

Summing up it is worth emphasizing
the following. The reasons determining the
relevance of shortened forms to poetry
include: 1) the general tendency of language
towards simplification which dictates the
preferred national ways of reducing words;
2) the need for words to be adapted to a
metro-thythmic pattern, hence there is a
demand for flexible, changing forms; 3) the
desire to use nontraditional nonconventional
approach to designate the world phenomena
in contrast to the norms of day-to-day
language. It can be argued that if there are
two ways of nomination: common variant and
unusual one and they apply different forms,
poetic language prefers the latter in units of
which stylistic connotations are expressed to a
greater extent; such words are perceived as
especial, somewhat mysterious lexemes.

In general, shortened units demonstrate
a greater volume of poetic connotations
compared to full forms. This statement is
confirmed, in particular, by the Corpus
studies.

In the considered above languages the
productivity of certain ways of shortening is
different. There are few syncopes — omissions
in the middle — in English, there are rare
aphetisms in Russian; in Italian the endings of
many parts of speech are clipped actively,
while in Russian the endings of adjectives are
often truncated. Synearesis and especially
crasis are not typical for English. The
apostrophe sign that marks shortenings is
never used in the Russian spelling.

The work contributes to the study of
some reasons for the development of stylistic
connotations in poetry as well as to the
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description of universal/national ways of
fixing them in shortened language units.
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